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Kirish
“0 ‘zbek dialektologiyasi” ijtimoiy lingvistika fanlaridan biri bo'lib, 

o'zbek shevalarini o‘rganadigan fandir. Dialektologiya so‘zi yunon tilidan 
olingan bo‘lib, shevalar, dialektlar va lahjalar to‘g‘risidagi bilim degan 
ma’noni bildiradi. 0 ‘zbek dialektologiyasi o‘zbek shevalarining fonetik, 
leksik va grammatik xususiyatlarini, uning shakllanish va tarqalish 
chegaralarini o'rganadi.

Shevalar har bir milliy tilning asosini tashkil etadi hamda u milliy- 
ma’naviy qadriyatimiz hisoblanadi. Aslida ham ona tili deganda sheva 
tushunilishi haqiqatga yaqindir. Shuning uchun ham uni asrab-avaylash, 
qadrlash zarur. Bu haqda yurtboshimiz I. A. Karimovning: “Jamiki ezgu 
faiilatlar inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi 
bilan singadi Ona Mi -  bu millatning ruhidir1”, -  degan so'zlarini eslash 
o‘rinlidir. Dernak, shevalar to‘g‘risidagi fanni o'rganish talabalami milliy 
g‘oya ruhida tarbiyalash imkoniyatini tug‘diradi. To‘g‘ri, har bir 
madaniyatli shaxs rasmiy doiralarda o‘zbek adabiy tilida muomala qilishi 
shart, lekin bu o‘z shevasini unutishi kerak degan so‘z emas.

0 ‘zbeklar hozirgi 0 ‘zbekiston Respublikasi, Markaziy Osiyo 
mamlakatlarida, Afg‘oniston, Turkiya, Saudiya Arabistoni, Avstraliya, 
Xitoy, Uyg‘uristonida va boshqa mamlakatlarda istiqomat qiladilar. 
Albatta, ularning tili o‘zbek tili bo‘lsa-da, o‘ziga xos mahalliy 
xususiyatlarga ega. 0 ‘zbek shevalari o‘zbek tilining mahalliy ko'rinishlari 
bo‘lib, uni o‘rganish fan uchun nazariy ahamiyat kasb etsa, boMajak til va 
adabiyot o'qituvchisi uchun amaliy ahamiyatga ham molikdir. Bu fanni 
o‘rganishdan maqsad o‘zbek shevalarining eng muhim xususiyatlari -  
fonetik, leksik, morfologik va, qisman, sintaktik xususiyatlari haqida 
talabalarga to ia  ma’lumot berishdir. Bu esa quyidagi vazifalami keltirib 
chiqaradi:

- talabalarga o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha tayanch bilimlarni 
berish va shu asosda tayanch tushunchalar to‘g‘risida tasawur hosil qilish;

- o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik qurilishi haqida 
ma’lumot berish;

'Каримов И. Ватан ва халк мангу колади. -  Тошкент: Алиишер Навоий номидаги 
Узбекистан Миллий кутубхонаси нашриети, 2010. — Б. 123.
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- shevalami o‘rganish metodlari to‘g‘risida tushuncha berish hamda 
sheva vakillaridan rna’lum bir sheva xususiyatlarini yozib olish malakasini 
hosil qilish;

- adabiy til va sheva munosabatlari to‘g‘risida tushuncha hosil qilish; 
maktab, akademik litsey va kasb-hunar kollejlari ta’Iimida dialektal 
xatolarning oldini olishga nazariy tayyorlash.

Har bir tilning shevalarini o‘rganuvchi fan tasviriy dialektologiya 
deb yuritiladi. 0 ‘zbek dialektologiyasi hozir tasviriy dialektologiya 
bosqichidadir. Bu fan boshqa fanlami, shu jumladan til tarixini 
o ‘rganishda zaruriy manba ekanligini hisobga olsak, bu jarayonda tarixiy 
dialektologiya to‘g‘risida ham fikr yuritish lozim bo‘ladi. Tilning 
rivojlanishi ayni o‘rinda shevalaming ham tarixiy rivojlanishi hisoblanadi. 
Bu esa tarixiy dialektologiyaning tekshirish obyektidir. 0 ‘zbek 
tilshunosligida tarixiy dialektologiya endigina shakllanib kelmoqda.

Mavzu: 0 ‘zbek dialektologiyasining predmeti, maqsad va 
vazifalari 

Reja:
1. Sheva, dialekt va lahja tushunchalari.
2. 0 ‘zbek tilining murakkab dialektal tarkibi.
3. 0 ‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va boshqa fanlar bilan 

o'zaro aloqadorligi.
4. 0 ‘zbek dialektologiyasining nazariy va amaliy ahamiyati.
5. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganish metodlari.

M atn
1 . Sheva, dialekt va lahja tushunchalari 0 ‘zbek tili boshqa turkiy 

tillardan ko‘p shevaliligi bilan farqlanadi. 0 ‘tgan tarixiy davr ichida 
o‘zbek shevalari to‘xt.ovsiz taraqqiy etdi. Uning taraqqiyot tarixi va hozirgi 
davrini tushunish va izohlashda sheva, dialekt, lahja degan terminlar 
qoMlanadiki, ulaming lug‘aviy va terminologik ma’nolarini bilish albatta 
zarur.

Sheva forscha ravish, tarz, yo'sin  degan ma’nolarni bildirib, fanda 
o‘ziga xos leksik, fonetik va grammatik xususiyatlari bilan farqlanib



turadigan milliy (xalq) tilning kichik territoriyaga oid qismini anglatadi (1- 
rasm).

1-rasm

Sheva

O 'ziga xos leksik xususiyati

O'zige xos fonetik xususiyati

O'iiga xos gtanmiUik чимклчь

»i

Milliy tilning kichik territorivaga oid qisrai 2 ~ §p e 
s  5

Dialekt so‘zi yunoncha bo'lib, sheva degan ma’noni anglatib (aslida 
qabila tili demakdir), aksariyat til xususiyatlari o‘xshash bo'lgan 
shevalami birlashtiradi.

L ah ja  arabcha so‘z bo‘lib u ham ravish, tarz, yo'sin, sheva 
ma’nolarini bildiradi. Dialektologik termin sifatida qadimdan o‘zbek 
tilining taraqqiyotiga asos bo‘lgan sheva va dialektlaming eng yirik 
to‘dasini anglatadi.

O zbek tili o‘z tarixiy taraqqiyotida uchta lahjaning birligidan tarkib 
topgan. Ular: qarluq-chigil-uyg‘ur tahjasi, qipchoq lahjasi, o ‘g ‘uz 
lahjasidir (2-rasm).

2-rasm
........................ ..........
( ) kzbek tili

jjl 1 N

Qmluq-chigil-uy g* ur 
lahjasi Qipchoq lahjasi j O lg‘uz lahjasi
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Lahja termini o‘zbek, turk tillarida iste’molda bor, boshqa aksariyat 
millatlar dialektologiyasida dialekt va sheva (говор) terminlariga ko‘proq 
murojaat qilinadi.

Bir dialect tarkibidagi shevalarda o‘zaro bogiangan, lekin kichik va 
muhim bo‘lgan farqlar bo‘ladi, uni 3-rasmdan anglab olish mumkin.

3-rasm
Shevaning farqlanishi

1 -  Beshyog‘och dahasida: - borsambz.
2 -  Xadra dahasida: - borsovuz.
3 -  Chorsu dahasida: - borso://borsok.
4 -  Eski Jo‘va dahasida: - borso. vuza
Dialektologiyada ikki xildagi dialekt to ‘grisida fikr yuritish mumkin, 

ya’ni mahalliy dialektlar va ijtimoiy dialektlar. M ahalliy dialekt
umumhalq (milliy) tilining muayyan territoriyaga oid ko‘rinishi, o‘ziga
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xos namoyon bo‘lishidir. 0 ‘zbek dialektologiyasi mahalliy sheva, dialekt 
va lahjalami o‘rganish bilan shug‘ullanadi.

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan farq qilgan 
holda, muayyan guruhdagi shaxslaming umumxalq tilidagi so‘zlarga o‘z 
manfaatlaridan kelib chiqib, o‘zgacha ma’no kasb etishlari yoki muayyan 
soha -  kasb-hunar leksikasi, terminologiyasidan faqat shu soha 
kishilarining o‘zlarigina foydalanishlari asosida vujudga keladi. Ular biror 
sheva yoki dialekt xususiyatiga teng emas. Ijtimoiy dialektda shevaga oid 
so‘zlar ham ba’zan qatnashishi mumkin. Boshqacha aytganda ijtimoiy 
dialektda o‘ziga xos fonetik va grammatik xususiyatlar boMmaydi, lekin 
ayrim leksik xususiyatlari bo‘lishi mumkin.

0 ‘zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‘rganmaydi, ijtimoiy 
qatlamlar “til”i sotsiolingvistikaning boshqa bo‘limlari ob’yektidir.

2. 0 ‘zbek tilining nturakkab dialektal tarkibL
Proftssor E. D. Polivanov “0 ‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy 

tili” nomli asarida (1933) o‘tgan asming birinchi choragidayoq o‘zbek tili 
o‘zining ko‘p shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan ajralib turishi haqida 
ma’lumot bergan edi. Keyingi tadqiqotlar buni tasdiqlagan. Uning tub 
sababiari bir necha omillarga borib taqaladi. Professor V. V. Reshetov 
o'zbek tili dialektal kartasining rang-barangligini uning etnogenezisidan 
qidirish lozimligini uqtiradi.

Tariximizga oid adabiyotlar qadimda turkiy urug‘ va qabilalar miqdori 
ancha ko‘p bo‘lganligi to‘g‘risida xabar beradi. Ular ichida o‘zbek tili va 
uning shevalari shakllanishida qarluq, chigil, uyg‘ur, qipchoq, urug‘lari, 
qangli, qatag‘on urug‘ va qabilalari birlashmalarining tarixiy taraqqiyoti 
katta rol o‘ynagan.

0 ‘zbek tilining dialektal o‘ziga xosligida qadimgi urug‘ va 
qabilalaming turli territoriyada alohida-alohida mustaqil yashashlari 
muhim ahamiyat kasb etgan. Ijtimoiy hayot tarzi, territorial mustaqilligi, 
kasb-kori, etnografik xususiyatlari ularning tilida aks etmay qolmas edi va 
bu holat tilda umumiylikni saqlab qolgan holda, boshqa territoriyada 
yashovchi o‘zbeklar tilidan ko‘pgina xususiyatlari bilan farqlanishiga olib 
kelgan, bu esa shevaning o‘ziga xosligini keltirib chiqargan. Sheva va 
dialekt xususiyatlarining tobora qat’iylashishiga aholi punktlarining bir-



biridan uzoq joylashishi muhim rol o ‘ynagan. Shu tariqa bir til ichida turli 
shevalaming shakllanishiga olib kelgan.

Tarixchi olim K. Shoniyozovning ko ‘rsatishicha, qarluqlar va ularga 
qon-qardosh bo‘lgan chigil, xalaj qabilalari lie daryosi havzasida, 
Sirdaryoning janubiy oqimlari, Isfijobda va Farg‘ona vohasiga tarqalgan 
keng territoriyada yashaganlar. Turgesh qabilalari ittifoqi Yettisuvni 
egallagan. 766-yilda bu territoriyalar qarluqlar tomonidan ishg'ol qilingan. 
IX-X asrlarda o‘g‘uzlar Sirdaryoning quyi va o ‘rta havzalarini hamda Orol 
bo‘ylarini ishg'ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, asosan, Oltoy o ‘lkasida, 
Irtish bo‘ylarida yashaganlar va keyinchalik ular Sibir, Gurjiston, Volga, 
Dunay daryolari bo‘ylari hamda Markaziy Osiyoga tarqalganlar.

0 ‘zbek tilida sheva va dialektlaming kuchli farqlanib qolganligiga 
o ‘zbek tili boshqa tillardan ajralib mustaqil taraqqiy eta boshlagan davrdan 
boshlab unga turkiy va forsiy tilning kuchli ta ’siri ham sabab boMgan. 
Jumladan, Qoraqalpog‘istondagi o ‘zbek shevalariga qoraqalpoq va qozoq 
tillarining, Toshhovuz o ‘zbek shevalariga (Xorazm shevalariga) turkman 
tilining, shimoliy o ‘zbek shevalariga qozoq tilining, Q irg‘izistondagi 
o ‘zbek shevalariga q irg 'iz tilining, Samarqand, Buxoro, Namangan, 
Sariosiyo va Tojikistondagi o 'zbek shevalariga tojik tilining ta ’siri 
kuchlidir. Shu tufayli ham bu shevaiar boshqa shevalardan farqlanib 
qolmoqda va o‘ziga xoslikni vujudga keitirmoqda.

Avvalgi satriarda aytilganidek, o ‘zbek tili yirik uchta Iahjani qamrab 
oigan, lekin har bir lahja orasiga ba’zan qat’iy chegara qo‘yib boim aydi, 
ya’ni aksariyat shevaiar ayni bir til qonuniyatlariga amal qilishi mumkin, 
masalan, singarmonizm har uchala (Markaziy shahar shevalarini hisobga 
olmaganda) lahjada uchraydi, shuningdek, unlilaming birlamchi 
cho‘ziqliklari qarluq va o‘g‘uz lahjalarida ham qayd qilinadi.

3. 0 ‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va boshqa fanlarga 
aloqadorligi.

0 ‘zbek dialektologiyasi tilshunoslik fanlaridan biri sifatida, avvalo, 
“Hozirgi o‘zbek tili” fani nazariy asoslariga tayanadi. Shuningdek, 
“0 ‘zbek tili tarixi” fanining “Qadimgi turkiy til”, “0 ‘zbek tilining 
tarixiy grammatikasi”, “0 ‘zbek adabiy tili tarixi” boMimlari uchun 
ham nazariy, ham amaliy asos vazifasini bajaradi. Aksincha, o 'zbek



dialektologiyasi bu fanlarning nazariy va amaliy materiallariga asoslanadi. 
To‘g‘ri, tilshunoslikning bu fanlari o‘quv rejalarida keyingi kurslardan joy 
olgan, demak, bu fanlar bo‘yicha nazariy, amaliy m a’lumotlar 0‘zbek 
dialektologiyasi bo‘yicha tegishli mavzularni mustaqil tayyorlash 
jarayonida, ulardan qo ‘shimcha m a’lumotlar olish chog‘ida o‘rganib 
boriladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fani, ayniqsa, “ 0 ‘zbek tili ta r ix i” fani 
bilan uzviy bog‘langan. Shevalar va yozuv yodgorliklari til tarixi uchun 
muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Buning boisi shundaki, o ‘zbek tili 
uzoq yillarni boshidan kechirdi, buning natijasi o‘laroq o ‘zbek tiliga asos 
boMgan shevalar hozirgi 0 ‘zbekiston, shuningdek, Markaziy Osiyo, 
Afg‘oniston mamlakatlariga yoyilib ketdi. Shevalarning bu hududlarda 
tarqalishi, so‘zsiz, o‘zbek tili tarixini o‘rganishda o‘ziga xoslikni keltirib 
chiqaradi. T a’kidlash lozimki, bizgacha yetib kelgan o‘zbek tili manbalari 
o‘z davrining adabi tilida yozilgan bo‘lsa-da, ayni zamonda, o‘sha 
davrning shevalariga xos xususiyatlarni ham aks ettirgan. Shuning uchun 
ham, turli hududlarda yaratilgan yozma yodgorliklarda dialektal o‘ziga 
xosliklar namayon boMadi, chunki asar mualliflari yoki uni ko‘chiruvchilar 
muayyan shevaning vakillari boMganligi tufayli ham, ular shevasi 
xususiyati u yoki bu tarzda asarlarda aks etmay qolmas edi. Bu holat til 
tarixi asarlarining o‘ziga xosligini ta ’minlagan.

Hozirgi sheva faktlari esa til tarixini tushunish uchun ham xizmat 
qiladi, chunki, avval aytilganidek, tilimiz tarixiga oid so‘zlar, fonetik va 
grammatik unsurlar tamoman yo‘qolib ketmaydi, balki u yoki bu darajada 
shevalarimizdan birida o ‘z m a’nosida yoki qismsn m a’nosi 0‘zgaran 
shaklda saqlanib qoladi, bu esa til tarixidagi ayrim tushunchalarni 
oydinlashtirishga xizmat qilishi mumkin, masalan, “Devonu lug‘atit turk” 
asaridagi анач /  anac so‘zi (qizlami erkalash shakli) Shimoliy o ‘zbek 
shevalarida, atiz (ekin maydoni) so‘zi Xorazmda, эвдъ&ь / avdidi (terdi) 
so'zi эвдэдъ / avdadi tarzida Shimoliy o ‘zbek shevalarida, кьзлэдъ I 
kizladi (yashirdi) so‘zi гъзлэдъ /  gizlddi tarzida Xorazmda va Shimoliy 
o'zbek shevalarida hozir ham qoMlanadi. Кэшур /  Kdsiir so‘zi “Devon”da 
turp ma’nosini anglatgan boMsa, Xorazm shevalarida гэшър / gasir
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variantida sabzhn bildiradi. Demak, u qisman m a’no o ‘zgarishiga 
uchragan.

0 ‘zbek dialektologiyasi geograflya fani bilan uzviy aloqador, y a ’ni 
har bir sheva haqida m a’lumot to ‘planganda, shu sheva vakillari 
joylashgan territoriyaning koMami, aholisining miqdori, shu territoriya 
iqlimi va boshqa m a’lumotlar ham e ’tiborga olinadi, ya’ni geografik 
muhiti ham yoritiladi. Shuningdek, o‘zbek dialektologiyasi o‘zbek  xalqi 
tarix i, adabiyoti, folklori, etnografiyasi, san ’ati fanlarining 
m a’lumotlariga ham tayanadi va, ayni o ‘rinda, ular uchun ham boy 
material beradi.

4. O'zbek dialektologiyasining nazariy va amaliy ahamiyati 0 ‘zbek 
dialektologiyasi o‘zbek tili va adabiyoti o ‘qituvchisi uchun ham nazariy, 
ham amaliy ahamiyatga molik bo ‘lgan fandir. Bu fan bo‘yicha olinga 
nazariy bilimlar, yuqorida ta ’kidlanganidek, keyingi kurslarda o ‘tiladigan 
fanlarga nazariy asos b o iib  xizm at qilsa, ayni zamonda, til va adabiyot 
o‘qituvchilarini o‘zbek dialektologiyasi bilimlari bilan qurollantirib, o‘z 
pedagogik faoliyatida dialektal xatolar ustida ishlash faoliyatiga ham 
tayyorlaydi, ya’ni o‘quvchilarning yozma va og‘zaki nutqida uchraydigan 
dialektal xatolarning manbalarini aniqlash v a to ‘g ‘ri yo‘l tutishiga yordam 
beradi.

5. 0 ‘zbek shevalarini о ‘rganish metodlari.
0 ‘zbek shevalari tasviriy (tavsifiy), qiyosiy, qiyosiy-tarixiy, lingvistik 

geograflya metodlarida o ‘rganib kelinmoqda.
M uayyan shevaning fonetik, leksik va grammatik xususiyalarini 

tuzilgan savolnoma asosida tavsif qilib chiqish asosida o‘rganish tasviriy 
(tavsifiy) metoddir. Bunda o‘zbek adabiy tili xususiyatlari asos qilib 
olinadi.

Shevaga xos xususiyatlar yondosh shevalarga, qarindosh tillaga 
qiyoslab o ‘rganilishi qiyosiy metoddir. 0 ‘zbek shevalarini o ‘rganishda, 
asosan, tasviriy va qiyosiy metoddan foydalanilgan hamda boy material 
to‘plangan.

0 ‘zbek shevalarini o ‘rganishda XIX asm ing oxirlarida paydo bo‘lgan 
qiyosiy-tarixiy metoddan ham foydalanilgan. Bu metodga ko ‘ra, o‘zbek 
shevalari materiallari boshqa turkiy tillar, “Devonu lug‘atit turk” ,
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"Qutadg‘u bilig”, A lisher Navoiy asarlari tili va boshqa til tarixi manbalari 
liliga qiyoslab o ‘rganib borilgan, lekin bu raetod asosiy metod hisoblangan 
emas, balki tahlil talab o‘rinlardagina va ayrim til tarixiga oid maqola va 
tisiirlarda uchrab turadi.

Shuningdek, shevalar lingvistik geografiya metodi bilan ham 
o'rganiladi (bu haqda “Areal tilshunoslik (Lingvistik geografiya)” 
mavzusida fikr yuritiladi),

T akro rlash  uchun savoilar:
1. Sheva deb nimaga ataladi?
2. Dialekt deb nimaga ataladi?
3. Lahja deb nimaga aytiladi?
4. 0 ‘zbek shevalarining murakkab tarkibi qaysi omillar bilan 

bogMangan?
5. 0 ‘zbek shevalari qaysi metodlar bilan o ‘rganiladi?
6. 0 ‘zbek dialektologiyasi fani qaysi fanlar bilan o‘zaro bog‘langan?
T ayanch  tu sh u n ch ala r:
0 ‘zbek  dialektologiyasi [Uzbek dialectology] -  o‘zbek shevalarini 

ilmiy ravishda o ‘rganadigan fan.
Sheva [pronounciation, accent, dialect] -  o ‘zbek tilining kichik 

territoriyadagi muomala vositasi.
D ialekt [dialect] -  o ‘zaro bir-biriga yaqin shevalar tizimi.
L ah ja  [dialect] -  shakllanishi jihatidan umumiy tarixga ega boMgan 

dialektlar jami.
Q arluq-chigil-uyg‘u r  lah jasi [Karluk-chigil-uygur dialect] -  o‘zbek 

tilining shu nomlar bilan ataladigan urug‘-qabila ittifoqi negizida 
shakllangan sheva va dialektlar to‘dasi.

Q ipchoq lahjasi [Kipchak dialect] -  o‘zbek tilining qipchoq urug‘ va 
qabilalari negizida shakllangan sheva va dialektlar to ‘dasi.

0 ‘g‘uz lahjasi [Uguz dialect] -  o‘zbek tilining o‘g ‘uz urug‘ va 
qabilalari negizida shakllangan sheva va dialektlar to'dasi.

Tavsifiy (sinxron) m etod [descriptive method] -  shevaning hozirgi 
holatini yozib olish metodi.
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Q iyosiy-tarixiy m etod [comparative historical method] -  tillam i ham 
tarixiy taraqqiyot, ham boshqa yondash tillarga qiyoslab o ‘rganish metodi, 
bu metoddan shevaiarni o ‘rganishda ham foydalaniladi.

Mavzu: T ranskripsiya  
R eja:

1. Transkripsiya haqida umumiy m a’lumot.
2. Unli va undosh tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar.
3. Yangi o ‘zbek transkripsiyasi.
4. Diakritik belgilar.

M atn
1. Transkripsiya haqida umumiy m a’lumot.
Transkripsiya lotincha qayta yozish degan m a’noni bildiradi. 

Transkripsiya ta ’rifi: “Shevalardagi konkret nutq tovushlarini, y a ’ni 
fonemaning variaisiyalari, variantlarini yozuvda ifodalash uchun 
qo ‘llaniladigan harflar, ishoralar sistemasiga transkripsiya deyiladi”. Bu
ta ’rif ayni o‘rinda fonetik transkripsiyani anglatadi, chunki konkret nutq 
tovushini yozib olishda fonetik transkripsiyadan foydalaniladi (4-rasm).

4-rasm

Transkripsiya

I

I harflar, ishoralar sistem asi j

fonemaning variantlari, 
fonemaning variatsiyalari

Transkripsiya qo‘llanish doirasiga ko‘ra ikki xil boMadi:
1. Xalqaro transkripsiya. Bu transkripsiya lotin alifbosiga asoslanadi.

konkret nutq tovushlari 

|
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2. Milliy transkripsiya. Bu har bir milliy tilning amalda bo‘lgan 
yo/uvi tizimiga asoslanadi. 0 ‘zbek shevalarini yozib olishda 
qo'llaniladigan transkripsion tizim professor V. V. Reshetov tomonidan 
idlilab chiqilgan va u  rus alifbosi asosidagi o ‘zbek grafikasiga asoslanadi, 
Irkin o‘zbek dialektologlari, garchand, V. V. Reshetov transkripsiyasiga 
Hsoslansalar-da, shevalami yozib olishda har doim ham unga to 'la  rioya 
qilmaydilar, chunki shevalardagi tovushlami belgilashda har bir 
liulqiqotchi m a’lum darajada erkinlikka erishishlariga ruxsat etiladi.

Transkripsiya xorijiy tillam i organishda va til tarixini o‘rganishda ham 
(|o llaniladi. Bunda yodgorliklarda u yoki bu tovushning (fonemaning) 
luluffuz (artikulatsion-akustik) me’yorini belgilash zaruriyatidan kelib 
ehiqadi.

Transkripsiyani translitera tsiyadan  farqlash zarur. Transliteratsiya bir 
tildagi bir yozuv tizimidagi matnlarni ikkinchi yozuv tizimiga o ‘girishni 
bildiradi. Masalan, arab yozuvidagi matnlarni kirilga, kirildan lotin yozuvi 
nsosidagi yangi yozuvga ko‘chirish transliteratsiyadir.

Transkripsiyaning fonetik va fonematik turlari bor. Fonematik 
Itanskripsiya tildagi fonemalaming talaffuz normalarini belgilaydi hamda 
yuqorida ta’kidlanganidek, bunday transkripsiya xorijiy tillami va til 
tarixini o ‘rganishda qo ‘llaniladi. Fonetik transkripsiya esa nutqdagi 
Ibncmaning variatsiyasi bo‘lgan konkret nutq tovushlarini va ba’zi 
ishoralarni belgilashda qoMlanadi. Bu transkripsiyadan shevalami 
o'rganishda foydalaniladi.

Translatsiya tushunchasi ham bor. U bir yozuvdagi matnni ikkinchi 
yozuvga kompyuter dasturi vositasida o'tkazilishini bildiradi.

Albatta, har bir tilda joriy yozuvda bo‘lgan harflar transkripsiya 
ti/imini amalga oshirish uchun yetarli bo‘lavermaydi. Shu jum ladan, joriy 
o'zbek alifbosidagi harflar ham o‘zbek shevalarini yozib olishda uning 
turli fonetik jarayonlarini ko‘rsatish uchun yetarli emas. Shu tufayli ham 
mavjud harflarga qo‘shimcha belgilar qo'yiladi, ba’zan esa boshqa yozuv 
lizimidan harf qabul qilinadi va hk. Demak, sheva materiallarini yozib 
olish chog‘ida har bir dialektolog ijodiy yondoshish imkoniyatiga ega 
bo‘ladi.
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2. A n ’anaviy o ‘zbek transkripsiyasi. Hozigacha olib borilgan 
dialektologik tadqiqotlar m s grafikasi asosidagi transkripsiyada amalga 
oshirilgan.

Unli tovushlarni ifodalashda qo ‘llanib kelgan transkripsion belgilar.
Unli tovushlar barcha tillarda ham ko‘p qirrali bo‘lib, u o 'zbek 
shevalarida, ayniqsa, fiziologik jihatdan rang-barangdir. Unlilami 
ifodalashda o‘zbek dialektologiyasida quyidagi belgilardan foydalaniladi: 

a (a) -  umumturkiy, orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unlini ifoda 
qiladi. Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalarida qo‘llanadi. “dj” 
lovchi shevalarda: ана, ama, бала.

э(э) -  aksariyat turkiy tillarda qo‘llanadi va old qator, quyi-keng, 
lablanmagan unlini ifoda qiladi: экэ, энэ, йэшэ. Bu unli barcha o‘zbek 
shevalarida qo'iianadi.

э(э) -  orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan unlini ifoda qiladi. 
Shahar va shahar tipidagi shevalarda keng qo‘llanadi: ол, эш, бол.

е(е) -  old qator, o‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi, barcha 
o‘zbek shevalarida qoMlanadi: ел. бел, йел, кел.

и(и) -  old qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, 
cho‘ziqroq talaffuz qilinadi. Barcha o ‘zbek shevalarida mavjud: uiu, mwi 
(Buxoro). бил (Farg‘ona). K o‘pincha ularga ikki nuqta ham qo‘yiladi.

bi(bt) -  orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, 
cho‘ziqroq talaffuz qilinadi: цыз, цыйык, Bu unli singarmonizmli o ‘zbek 
shevalarida talaffuzda bor. Bu unliga ham ba‘zan ikki nuqta qo‘yiladi.

ъ(ъ) -  indifferent, shahar shevalarida tarixan и va ы  unlilarining 
birlashishi (konvergensiyasi) natijasida hosil boMgan tovushni ifoda qiladi, 
singarmonizmli shevalarda и unlisining nisbatan qisqa talaffuz qilinadigan 
variatsiyasini bildiradi, old qator, yuqori-tor, lablanmagan. Shahar 
shevalarida: bordb, kbrgbn; singarmonizmli shevalarda: келдъ, йеттъ 
бър.

ь(ь) -  ы  unlisining qisqa talaffuz qilinadigan variatsiyasi, orqa qator, 
yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, faqat singarmonizmli 
shevalarda qo‘llanadi: бардь, тьгьн, бьцьн.

у (у) -  orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, barcha 
o‘zbek shevalarida qoilanadi: бу,ул,ун.
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Y(F) _  olcl qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, 
singarmonizmli shevalarda va singarmonizmni yo‘qotgan Buxoro, Navoiy, 
Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi: кул, бугун, т ун .

о (о) -  orqa qator, o ‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi. Barcha 
o'zbek shevalarida talaffuzda bor: от (adabiy orf. o‘t), кол (adabiy orf. 
qo‘l). оц (adabiy orf. o‘q), ток; (adabiy orf. to ‘q).

0(0) -  old qator, o ‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi: бел 
(bo‘Imoq -  ajratmoq), кол, хрнэр (hunar). Singarmonizmli o ‘zbek 
shevalarida va Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo ‘llanadi.

e(e) -  tadqiqotchilaming ko‘rsatishicha, Xorazm, Iqon, Qamoq, 
Namangan shevalarida uchraydi. U a v a e  unlilariga ancha yaqin turadigan 
unlini ifoda qiladi, old qator, o‘rta-keng, lablanmagan: ке(л) - Iqon. гсл- 
Xorazm. Bu m a’lumot ko‘rsatilgan shevalarda o ‘z kuchini yo‘qotmoqda, 
faqat Namangan shevalarida saqlanib qolmoqda: неме (nima), ценеце 
(qanaqa), Х,елмэхэн еттэмэн кемедъ (Halimaxon erta bilan kelmadi).

Undosh tovushlarda qoHlaniladigan; transkripsion belgilar.
Undosh tovushlami ifodalashda fanda rus grafikasi asosidagi 

undoshlami ifodalovchi harflardan foydalanilgan. Ular, deyarli, 
i)‘/.garishsiz transkripsiya uchun qabul qilingan. Shunga qaramasdan, 
uyrim undoshlami farqlash va o‘ziga xosligini belgilashda transkripsion 
hdgilar qo‘llaniladi. Ular quyidagilarda ko ‘rinadi:

дж -  qorishiq portlovchi tovushni ifodalaydi.
H - sonor. burun tovushini bildiradi, adabiy orfogrfiyasi -нг/ng.
в - lab-tish tovushini ifoda qiladi.
w - lab-lab tovushini ifodalaydi cyw, qywmaq kabi so 'zlarda 

qo'llanadi.
ф - lab-tish tovushi uchun qo‘llanadi va asosan o‘zlashgan so‘zlarda 

uchraydi.
f  - lab-lab tovushini ifoda qiladi, aksariyat o ‘rinlarda turkiy taqlidiy 

so‘zlarda qo‘llanadi. Undoshlar transkripsiyasidagi bu belgilar juda ham 
qat’iy emas, matnlarda w om ida в  harfmi, f  om ida ф harfmi ishlatish 
nn’anasi bo‘r.

3. Yangi o ‘zbek transkripsiyasi. Bunda ko‘p yillardan beri 
Uirkologiyada qo‘llanib kelinayotgan transkripsiya tizimiga asoslanildi.
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Bundan buyon dialektologik tadqiqot bilan shug‘ullanuvchilar lotin 
alifbosi asosidagi quyidagi transkripsiya tizimidan foydalanishi mumkin: 

a -  orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli: ana, ata, bala. 
a -  old qator, quyi-Keng, lablanmagan: aka, ana. jaSa . 

a -  orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan: al, й$, bal. 
e -  old qator, o ‘rta-Keng, lablanmagan: eL bel, jel, kel 
i -  old qator, yuqori-tor, lablanmagan. bardi, kirgin, singarmonizmli 

shevalarda: keldi, jetti, bir.
i - orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan. bardb, tbg‘bn, Ььцьп. 
i va J unlilari o‘zbek shevalarida qisqa tovushni ifodalash uchun (til, 

qif), shahar shevalarida indifferent tovush uchun qo'iianadi.
i: - i unlisining cho‘ziq varianti. Barcha o‘zbek shevalarida mavjud: 

i:s, (id (Buxoro), bid  (Farg'ona).
i': - l unlisining cho‘ziq varianti: qi:z, qi'.'fi'q Bu unli singarmonizmli 

o ‘zbek shevalarida talaffuzda bor.
и -  orqa qator, yuqori-tor, lablangan: bu, ul, un. 
it-  old qator, yuqori-tor, lablangan: kill, biigiin, tiin, Un.
о -  orqa qator, o ‘rta-Keng, lablangan. ot (adabiy orf. o ‘t), qol (adabiy 

orf. qo‘1). oq (adabiy orf. o‘q), toq (adabiy orf. to‘q).
о -  old qator, o‘rta-Keng, lablangan: bol (bo‘lmoq - ajratmoq), kel, 

honor (hunar)
e -  ko‘proq Namangan shahar shevasida qayd qilinadi. Old qator, 

o ‘rta-Keng, lablanmagan. neme(mm&). qeneqe (qanaqa)
Cho‘ziq unlilar uchun ikki nuqtani qo ‘llash mumkin.
Undoshlarni transkripsiya qilishda quyidagi harflardan foydalaniladi: 

b, d, с (amaldagi ch o‘rnida), g, у (amaldagi g ‘o ‘mida), h, j  (amaldagi у 
o ‘mida), к, I, m, n, ц (amaldagi ng o ‘rnida), p, q, r, s, f  (amaldagi sh 
o‘mida), t, v, x, I  (amaldagi j  o‘rnida).

Diakritik belgilar:
: (ikki nuqta) -  tovushning cho‘ziqligini bildiradi.
' (akut) -  belgining o‘ng tomoniga qo ‘yilsa, palatalizatsiyani, chap 

tomoniga qo‘yilsa velyarizatsiyani bildiradi.
> va <  — bir tovushning ikkinchisiga o‘tishini ko‘rsatadi.
II -  ikki tovush yoki so‘zning parallel qo‘llanishiga ishora qiladi.
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( )  -  qavs ichidagi harf ifodalagan tovushning ba’zan nutqda talaffuz 
qilinmasligini bildiradi.

[ ] -  katta qavs matndagi bo‘g ‘in, so‘z, transkripsiya qilingan so‘zlami 
ajratib ko‘rsatishga xizmat qiladi yoki respondentdan yozib olingan 
matndagi noaniqliklaming dialektolog tomonidan tiklanganligini bildiradi, 
masalan: [Тулкъ/тиШ] .. .нъмэгэ ромолнъ олдъцъз ~  nimdga romSlni 
alditjiz... Bu o‘rinda so‘zlovchini bidirgan so‘z ajratib ko‘rsatilgan.

Shuni ta’kidlash lozimki, keyinchalik matn bayonida so‘z va 
grammatik ko‘rsatkichlarning adabiy tildagi, kiril yozuvi asosidagi va 
turkologiyadagi transkripsiyasi baravar keltirilib boriladi. Bu quyidagicha 
ko‘rinishga ega bo‘ladi:

Adabiy til varian ti A n’anaviy
tran sk rip siy a

Yangi o‘zbek 
transkripsiyasi

yurak йурэк//джурэк jurak/l zurdk
M atn  transk ripsiyasidan  n am u n ala r

1. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi shevalaridan namuna.
A n ’anadagi transkripsiyada: ...П эш ш энъ бу гэпъ ел-йуртть джэ

кьйнэп койъптъ.Пэшшэдэн безэр бопть хэлэйък. Бър кэммэгэл шэйър 
бзрэкэн. У пэшшэнъ элдъгэ бэръптъ. Пэшшэ ундэн, х,ъ гэдэй, нэгэ 
келдън, дъп сорэптъ. Кэммэгэл шэйър эдэмлэ тортъвэткэн 
кьйънчълъйлэ:нъ, тэммэ-тэм олу:(в)нъ котэръп мозэргэ эбръш 
эззплэрънъ шъгьр кьп, пэшшэгэ окьверъптъ-де, сэнгэ мунъ нъме 
пэйдэсъ вэ, дъпть.

Yangi o ‘zbek transkrigsiyasida: ...Passani bu gapi el-jurtti 2a qijnap 
qojipti. Passadan bezar bopti xalajiq. Bir kMmmayal §ajir barakan. U 
passani aldiga baripti. PaSsS undan, hi gadaj, naga keldiri, dip corSpti. 
Kammayal sajir adamla tartvatkan qijin6ilijlS:ni, tammS-tam olu(v)ni 
kotarip mazarga abari§ azaplarini siyir qip, pa§saga oqiveripti-de, sanga 
muni nime pajdasi va, dipti.

2. Qipchoq lahjasi shevalaridan namuna.
A n ’anadagi transkripsiyada: ...К^ьз ®улгайьп “он алть джашка 

джетъпть. Джъгьт “орман ъчъдэн кэттэкэн корган курьп, кьздь 
нъкэлэп апть. Кьз шундайам чърэйлъ бопть-ку, “оньч чачь зэрдэн
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пайда богандай. Бър кунъ кьз анхарга башьнь джувьпть. 80 н ьц  бър 
дана чачь вузулъп агьп кетьптъ...

Yangi o ‘zbek transkrigsiyasida: ...Q'fz ulyajYp von zasya zetipti. Zigit 
vorman icidan kattakan qoryan qur'fp, q'fzd'f nikalap apt'f. Q'fz sundajain 
cirajli bopt'f-qu, voniT| cacT zardan pajda boyandaj. Bir kuni q'fz anharya 
basim zu(v)YptY. vOn'!r) 6ip dana cacY viizulip ayYp ketipti...

3. 0 ‘g‘uz lahjasi shevalaridan namuna.
A n ’anadagi transkripsiyada: ...Бър варэкэн, бър йокэкэн, кадигм 

заманда бър па:шша боган экэн. Ш у па:шшань э:шъкънъ э:лдъндэ бър 
да:рах ва: экэн. Бу да:рахнъ бър йа:рпагь а.лтьннан, бър йа:рпагь 
ку:муштэн экэн. Гу:ллэдэ бър гу:н хэр гу:нъ бър йа:рпак йок о1адь 
эмъш. Соц па:шша са:рай а:дамнарьнь са:кчьлък э:тмэкэ койьпть.

Yangi o ‘zbek transkrigsiyasida: ...Bir varakan, bir joqakan, qad'f:m 
zamanda bir pa:ssa boyan akan. su pa:ssani a:sikini a:ldinda bir da:rax va: 
akan. Bu da:raxni bir ja:rpay'f a:lt'fnnan, bir ja:rpay'i ku:mustan akan. 
Gii:llada bir gu:n ar gil:ni bir ja:rpaq joq olad'f ami§. Sot| pa:ssa sa:raj 
a:damnarYn'f sa:qc'fl'fq a:tmaka qoj'fpt'f.

Takrorlash uchun savollar:
1. Transkripsiya deb nimaga ataladi?
2. Transliteratsiya deb nimaga ataladi?
3. Old qator unlilami ifodalashda qaysi belgilar qo'iianadi?
4. Orqa qator unlilami ifodalashda qaysi belgilardan 

foydalaniladi?
5. Undoshlami farqlashda qaysi harflar olinadi?
6. Diakritik belgilar deb nimaga aytiladi?
Tayanch tushunchalar:
Velarizatsiya [velarization] -  undoshlarning qattiqlashishi.
Diakritik belgi [diacritic mark] -  harflarga qo‘shimcha ravishda 

qo‘yiladigan belgilar, ishoralar.
Dialektolog [dialectologist] — shevashunos, shevani o‘rganuvchi olim.
Indifferent [indifferent] -  oraliq tovush.
Palatalizatsiya [palatalization] -  undoshlarning yumshoqlashishi.
Transkripsiya [transcription] -  yozuvning maxsus turi
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T ranslitera isiya  [transliteration] -  matnni bir yozuv tizimidan
ikkinchisiga ko‘chirish, masalan, kirildan lotinga.

T ranskripsion  belgi [transcriptional mark] -  har bir nutq tovushi 
uchun qo‘llaniladigan harf.

Fonetik tran sk rip siy a  [Phonetic transcription] -  konkret nutq 
tovushlarini ifodalaydigan ishoralar tizimi.

Fonem atik  tran sk rip siy a  [Phonemic transcription] -  tildagi 
loiiemalar talaffuzini belgilab beruvchi yozuv tizimi.

M avzu: 0 ‘zbek  shevalarin ing fonetik  xususiyatlari 
R eja:

1. 0 ‘zbek shevalarining unlilar va undoshlar tizimi.
2. Fonetik qonunlar.

M atn
0 ‘zbek shevalarining murakkab tarkibga egaligi, aw alo , ularning 

lonetik jihatdan rang-barangligi tufaylidir. 0 ‘zbek shevalari unli va 
undoshlar miqdori va sifati, fonetik qonuniyatlar, fonetik jarayonlarning 
u'ziga xosligi jihatidan o ‘zaro farqlanadi va ular bir-biri bilan 
o'xshashliklarga ham ega bo‘Iadi.

1. Unli va undoshlar tizimi.
0 ‘zbek shevalaridagi unli va undosh tovushlam ing miqdori va sifati 

munozarali masalalardan biridir, chunki dialektologiyaga oid ishlarda unli 
tonemalar haqida fikr yuritilganda, ularning soni 18tagacha etadi, degan 
ma’lumotlar ham beriladi. Aslida shevaiar fonetikasi o‘rganilar ekan, 
tilardagi fonemalar emas, balki konkret nutq tovushlari e ’tiborga olinishi 
lozimligini qayd qilish o‘rinli bo‘ladi.

U nlilar tizim i (vokalizm). Qarluq-chigil-uygur lahjasiga kirgan 
dialekt va shevalarda 6tadan lltagacha  unli tovush bor. Singarmonizmni 
yo‘qotgan shevalarda 6ta, singarmonizmli shevalarda esa 9 - l l t a  unli 
qo‘llanadi. Toshkent shevasida ъ /i, e/e, э/а, э/а, o/o, y/u; Samarqand 
shevasida ъ /i, e/e, э/а, a/a, o/o, y/u unlilari qo‘llangan b o isa , Qo‘qon, 
Marg‘ilon, Chust, Qarshi, Sariosiyo kabi shevalarda о unlisi bilan 
birgalikda a unlisi ham qo‘llanadi. Shimoliy o ‘zbek shevalarida 
(Turkiston, Chimkent, Sayram) l l t a  -  a/a, e/e, э/а, и/i:, ъ /i, ыЛ':, ьЛ‘, о/о,
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i>/fl, y/u, y/U) unli mavjud. Qipchoq va o ‘g ‘uz lahjasidagi shevalarda ham 
l l t a  unli tovush qayd qilinadi. Ulam i jadvalga quyidagicha joylashtirish 
mumkin (5-rasm).

5-rasm
U nlilam ing  joylashish  ta rtib i:

H - i :

U ndosh lar tizim i (konsonantizm ). 0 ‘zbek shevalaridagi so f turkiy 
so‘zlarda б/b, n /p , в /v, м /т ,  т /t, д/d , c/s, ч/с, дж/г, ш/s, н /n, л /l, p /r, й/j 
(“у ” o ‘rnida qo‘llanadi ), к/к, r/g, ц/т|, х/х, к /q, x/h undoshlari doim 
iste’molda bor. 0 ‘zlashgan so 'zlarda ц undoshi s(ts) bilan, z (sirgaluvchi 
bolsa ham) undoshi дж/й\ kabi tallaffuz qilinadi. ф/f  undoshi undov va 
taqlidiy so ‘zlarda lab-lab tovushi talaffuz etiladi, o ‘zIashgan so ‘zlarda esa 
p, ba’zan b undoshiga moyil talaffuz qilinadi. H  undoshi aksarivat 
shevalarda x  undoshi fiziologik tabiatiga moslashadi, lekin shimoliy 
o ‘zbek shevalarida, qipchoq shevalarida bu undosh talaffuzda bor. 
Shuningdek, arabcha va forscha so‘zlardagi shu tillarga xos bo‘lgan h, f  
undoshlari shevalarda* o‘zbek tili shevalarining artikulyatsion-akustik 
xususiyatlariga moslashgan.

F onetik  qonun lar. Singarmonizm. Singarmonizm lotincha 
unlilaming uyg‘unlashuvi demakdir. Taniqli tilshunos I. A. Bogoroditskiy 
fikriga ko 'ra , singarmonizm unlilar uyg‘unligi, lekin qisman undoshlarga 
ham taalluqlidir. Singarmonizm qonuni ikki sifat ko‘rinishiga ega:

1 .Lingvalyoki palatal (tanglay) singarmonizmi
Bu qonunga ko‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida old qator unlilar
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qaliwshgan bo‘lsa, keyingi bo‘g ‘inlarda ham old qator unlilar ishtirok 
etmli, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida orqa qator unlilar ishtirok etsa, keyingi 
bo'g 'inlarda ham orqa qator unlilar qatnashadi.

Bu qonun faqat shahar va shahar tipidagi shevalarda amal qilmaydi. 
Bu qonunga kora, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida a/a, y/u, о/о, ыЛ":(ьЛ) 
tmlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‘g‘iniarda ham ana shu unlilardan biri 
kclndi va so‘zda q, y, x chuqur til orqa undoshlari ishtirok qilishi mumkin, 
nksincha, so‘zning dastlabki bo‘g ‘inida э/а, e/e, n/i:(b/i), e/б, \/u  
imlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarda ham xuddi shu unlilardan 
biri keladi, bunday o‘rinlarda k, g undoshlari ham qatnashishi mumkin.

2. Labial singarmonizm. Bu qonun aksariyat turkiy tillarda amal 
qiludi, ayniqsa, qirg‘iz tilining “tem ir qonuni” hisoblanadi. U o‘zbek tili va 
lining shevalarida qisman amal qiladi.

Bu qonunga ko‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida old qator lablangan 
unli ishtirok etsa, keyingi bo‘g‘inlarda ham old qator lablangan unli 
qatnashadi, aksincha, so‘zning dastlabki bo‘g ‘inida lablangan orqa qator 
tmli ishtirok etsa, keyingi bo ‘g‘inlarda ham orqa qator lablangan unli 
qatnashadi.

0 ‘zbek shevalarida lab garmoniyasi qonuni so ‘zlam ing dastlabki ikki 
bo‘g‘inida qayd qilinishi xarakterlidir, uchinchi va to ‘rtinchi bo‘g ‘inlarda 
■iiyrak uchraydi: suyunchi ~ с£Й£нчъ ~ stijunci, ko‘rindi ~ корундъ ~ 
korundi. Namangan shevasida boMibdi ~ болупту ~  boluptu, ko'ribdi ~ 
кор%пту_ ~  koruptu va boshqalar.

Singarmonizmdan chekinish hollari:
1. Shevalarda yuklamalar singarmonizmga bo‘ysunmaydi: qipchoq 

lahjasi shevalarda: bo‘ldi-ku ~ болдь-ку ~ boldi-qu, keldi-ku ~ келдъ-ку 
~ keldb-qu, kelding-a ~ келдъц-э ~  keldifj-a, barding-a ~  бардьц-а ~ 
barditj-a.

2. Ayrim qo‘shimchalar singarmonizmga bo‘ysunmasligi mumkin: 
masalan: qipchoq shevalarida bora qol ~ барагай ~  barayaj, kela qol ~ 
келэгай ~ kelayaj -zaiUyaj affiksining old qatorli varianti bo‘lmaganligi 
uchun u singarmonizmga bo‘ysunmaydi.

3. Arab, fors, tojik tillaridan o‘zlashgan so 'zlar aslida singarmonizmga 
l)o‘ysunadi, lekin bo‘ysunmaydigan o‘rinlari ham bor, masalan, muborak ~
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мубзрйк ~ mubarak (Xorazm), peshona ~  петана ~ pesana (shim. o‘z. 
shev.)

Singarmonizm qonuniyati ayni zamonda unlilaming progressiv 
assimilyatsiyasi deb ham yuritiladi.

Umlaut. Bu qonuniyat fanda unlilaming regressiv assimilatsiyasi deb 
ham yuritiladi.

Bu qonunga ko‘ra, affiksdagi old qator unli asosdagi (u aksariyat 
hollarda bir bo‘g‘inli bo‘ladi) orqa qator unlini o ‘z xarakteriga 
moslashtirib oladi: son ~  сон ~  san ->sana ~  сэнэ ~  sana, yosh ~  йош ~ 
jas —►jasha ~  йэшэ ~ jasa.

Bu qonun Namangan, 0 ‘sh shevalarida, qisman o‘zbek adabiy tilida 
ham qayd qilinadi. Namangan shevalaridan misollar; mol ~  мол ~ mal 
molim ~  мэ1ъм ~  mdlim, sol ~ сол ~ sal—► solish ~  сэлъш  ~  satis, nok ~ 
h o k  ~  nak -*■  noki ~  н э к ь  ~ naki, toy ~ той ~ taj — ►toying ~  тэйъц ~ 
tajirj (6-rasm).

6-rasm

Singarmanizm va umlautda tovushlaming j 
moslashish harakati

i Singarmonizmda »»«»•»*!*» chapdan o ‘ngga;
I umlautda ..... .......  o ‘ngdan chapga qarab tovush mosligi

yuz beradi.
Singamiomzm: бар - йаи,г {borayotir) 

j Umlaut: бэяЫ ъ (boshi)

A ssim ilatsiya. Odatda assimilatsiya unli va undoshlar tizimida 
baravar qayd qilinadi, lekin ko‘proq undoshlar bilan bog‘liq fonetik 
qonuniyatdir. Assimilatsiya dastlab progressiv va regressiv 
assimilyatsiyaga, so‘ng to ‘liq va to ‘liqsiz assimilyatsiyaga bo‘linadi.



Progressiv assimilatsiyada oldingi tovush keyingi tovushni o‘ziga 
ulii^dirsa, regressiv assimilatsiyada keyingi tovush oldingi tovushni o‘ziga 
u'xshatadi.

To'liq assimilatsiyada o‘zaro bir-biriga singib ketadigan tovushlar 
lushviniladi. Misollar: oldi ~ о11ъ ~ alii (Qarshi, Shahrisabz), suvni -суввъ  
~ .vuvvi (ToshK.), bo‘ldi ~  боддъ ~ boddi (Shahrisabz). To‘liqsiz 
essimilyatsiyada tovushlar aynan bir-biriga singmaydi, balki jarangli- 
jitnmgsizlik va boshqa hoiatiarga ko‘ra qisman o ‘xshab ketishi mumkin: 
osligan -  эшкэн ~  askan, ishga ~ ъшкэ ~ iska (Toshk.), o ‘zimdan ~
о гъмнт ~ dzimnan (Xorazm.).

Dissimilatsiya. So‘z tarkibidagi undoshlarning boshqa tovush 
tii'sirisiz tovush variantiga ega bo‘lishi dissimilatsiyadir: zarar ~ зтэр  ~ 
tiildr, devor ~  дувол ~ duval, anjbr ~ энджьр ~  anzil, qimmat ~ цыймат 

ijljmat.
Sandhi. Bunda ikki so ‘zning talaffuzi jarayonida oldingi so‘z 

nilmyasidagi undosh keyingi (boshlanuvchi so‘z) tovushga moslashadi: 
mcnga ber ~ магам бер ~ mayamber yoki dastlabki so‘zning oxirgi tovushi 
(keyingi so‘z unli bilan boshlansa) jaranglashadi: bolak odam ~ 
Оолкадам ~ bolagadam, hayron boMdim ~ хрйрэмболпъм ~ 
hdjrambollm.

Spirantizatsiya. Nutq jarayonida portlovchi tovushning sirg‘aluvchi 
variantiga ega boMishi spirantizatsiyadir: yubordi ~  джувэрдъ ~  zuvardi 
(<|ipchoq), sabr qildi ~ савьр цьлдъ ~  savi'r q'ildi (Xorazm), gapi ~ гзвъ ~ 

ivi (qipchoq).
Spontan o‘zgarishlar (jaranglashish). U biror tovush ta ’sirida yuz 

her may di, balki shevaning tarixiy rivojlanishi bilan bog‘liqdir: suyak ~ 
с у ю г ~ siijag (Namangan), qarg‘a ~  гарга ~ yarya (qipchoq).

M etateza. U so‘z tarkibida undoshlarning o ‘rin almashishidir. 
(Qipchoq shevalarida: faryod пэйрэт ~pajrat, qo‘shni ~ цоцшь ~ qor\si, 
qtimursqa ~  курмусца ~ qyrmysqa, tekshir ~ тешкэр ~ tester.

Reduksiya. So‘z tarkibida ayrim tovushlar pozitsiyasining 
kuchsizlanishidir: kishi ~ к(ъ)ш(ъ) ~ k(i)s(i), кета бер ~ кет(ъ)вур ~ 
kcl(h)vur, Sharif ~ Шэр(ъ)п ~ sar(i)p.
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Eliziya. Tovush tushishi bo ‘iib, ikki ko‘rinishga ega, ya’ni ikki so‘z 
(qo‘shma so‘z) talaffuzida oldingi so‘z tarkibidagi unli tovushning tushib 
qolishi: bora oldi ~ боролдъ(э) ~ baraldi(a), kora oldi ~ квролдъ(э) ~  
kdraldi(a) va so‘z tarkibidagi pozitsiyasi kuchsizlangan undoshning tushib 
qolishidir: bo‘lsang ~  6o:ca(l) ~  bo.sat], bersang ~ бе:сщ(г) ~ be:sar\(rj, 
ushlat ~у:шат(л) ~ u:sat(l), qichqir ~ цъчър(к) ~  qicir(q) (X orazm ).

U nlilam ing  o rttirilish i (pro teza): loy ~  ьлай ~  ilaj, lo f ~ ьларь ~ 
ilap'i (qipchoq).

U ndoshlarning tak ro rlan ish i (gem inatsiya): qari ~ царръ ~ qarri, 
ariq ~ аррьц ~ arr'iq, ashula ~  ашулла ~  asulla, saqich ~  сащьз ~  saqq'iz, 
kichik ~ кьччъ ~ kicci, ulug‘ ~улль ~ ull'i (M ang‘it)

So‘z boshida va  o ‘rta s id a  undosh larn ing  o rttirilish i: ayvon ~ 
дщйван ~ hajvan, duchor ~  дувчар ~ dyvcar, necha ~  нейчэ ~  neitcha 
(qipchoq). So‘z boshida x;/h undoshining orttirilishi ayrim shevaiar uchun 
o ‘ziga xoslikni ham bildiradi. Masalan, M ang‘it shevasida bu holat ko‘zga 
tashlanadi: ari ~ дщрь ~  hari, ayyor ~ хаййар ~ hayyar, ayol ~ х;айал ~ 
hayal, olis ~ д;альс ~ hal'is va boshqalar.

U ndoshlarn ing  so ‘z  boshida tushishi: hatla ~ атла ~ atla, hurkdi ~ 
урктъ ~ urkti, hisob ~  ьсап ~ bsap, ho‘kiz ~ вкьз ~  okiz, yog‘och ~ 
агач(ш) ~  ayac(s) (o ‘g ‘u z , , shim. o‘zb. shev.).

U nlilam ing  birlam chi, ikkilam chi va em fatik  cho‘ziqliklari.
Birlamchi cho ‘ziqlik. Turkiy tillaming dastlabki davrlarida so‘zlarning 

birinchi bo‘g‘inida unlilar cho‘ziq talaffuz etilgan. Bunday cho‘ziqlik 
boshqa tovush ta’sirida yuz bergan emas, balki qadimgi turkiy tilning 
tabiati bilan bogMiqdir. Unlilam ing bunday cho'ziqligi hozirgi Xorazm, 
Forish va shimoliy o‘zbek shevalarida saqlanib qolgan: tush ~ ту.ш ~ 
tu:s, ot (ism) ~ a:d ~ a:d, bosh ~  ба:ш ~ ba:s, tuz ~  ду:з ~ du:z, to ‘g ‘ri ~ 
ду:рь ~ dit.ri va boshqalar. Aslida bu kabi unlilar cho‘ziqligi urg‘uning 
dastlabki bo ‘g ‘iniga tushishi xususiyati bilan bog‘langan. Bunday 
cho‘ziqlik birlamchi cho‘ziqlik deyiladi. Birlamchi cho‘ziqlik boshqa 
shevalarda ham ba’zan uchrab turadi, jumladan, Farg‘ona shevalarida bil ~ 
би:л ~ bid (bilmoq), Buxoro o‘zbek shevalarida til ~  mum  ~  ti:l, Andijon 
shevalarida teri ~ те:ръ ~ te.ri (qo‘yning terisi), qari ~ щ:ръ  ~ qa.ri
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(qariya), to‘ri ~ то:ръ ~  td.ri (uyning to 'risi), Quyi Qashqadaryo 
ulicvalarida qani ~ щ:нь  ~  qa.ni, ular ~  o:nap ~ o.lar so‘zlarida qayd 
qilinadi.

Ikkilamchi cho'ziqlik. Yondosh kelgan undosh tovushning nutqda 
IhIii('(Iiz qilinmasligi natijasida unli tovush cho‘zilishi mumkin: sandiq ~ 
ftudy: ~  sandu:, o ‘rtoq ~ opmo: ~ orta: (Toshkent), bo‘l ~ 60: ~  bo:, ol ~ 
a: ~ a: (shim .o'z. shev.), Namangan shevalarida: tegmas ~ те.мас ~ 
if him, laylak -  лз:лэ: ~ la:la:. Bunday cho'ziqlik ikkilamchi cho'ziqlik 
ilcyiladi. Shevalarda bunday cho'ziqlik ko'pincha h undoshining tushib 
qulishi bilan yuz beradi: Ahmad ~ э:мэт ~ a:mat, dahliz ~ аЬ:лъз ~ 
,ld. liz, mehr ~ме:р ~ me:r, qahr ~ ца:р ~ qa:r.

Uchlamchi cho ‘zoqlik. Emfatik cho'ziqlik Namangan shahar 
shevasida qayd qilinadi. Bu shevadagi hozirgi-kelasi zamon fe ’lida yorqin 
ko'rinadi, ya’ni bu fe’l shakiida qatnashadigan ravishdosh ko'rsatkichi -  
л/й va boshqa shakllarda ishtirok etgan э/а unlisi odatdagidan ko'ra 
iho 'ziq  talaffuz qilinadi yoki uning bo'lishsiz shakiida у undoshi tushib 
t|o!ishi ham mumkin va bo'lishsizlik affiksidagi э/а unlisi ham ikkilangan 
dio'ziqlikka ega bo'ladi: bilmayman ~ би:лмэ:(й)тэ: ~ / bi:lma:(j)ma.•, 
ho'lmaydi ~ бомэ:(й)дъ ~ boma:(f)di, men aytmayman ~  ш :  
,тшя:(й)м9 ~  та: atma:(j)md, sen bilmaysan ~ сэ: билмэ:сэ: ~ sa 
hi:lma:(j)s3:

Tovush mosligi. O 'zbek shevalaridagi so'zlarni boshqa sheva va 
adabiy til bilan qiyoslaganda, shunday fonetik holatlar ko 'zga tashlanadiki, 
bir so‘z ayni m a’nosini saqlagan holda ulardagi ayrim unli yoki undosh 
lovushlar farq qiladi, lekin u m a’noning mosligiga putur yetkazmaydi: 
doppb ~ топпъ ~ Юрръ (Toshkent), kel ~ гэл ~ gal (Xorazm), yo‘l ~ 
джол ~ zol (qipchoq), shu ~  шо ~ so (qipchoq), choy ~  чзй  ~  caj 
(qipchoq), bedana ~ бвдэнэ ~  bodana (Turkiston). Bu kabi so'zlardagi t ~
d, к ~  g, й/j ~  дж/z undoshlari va e ~  a/a, о ~  u , e ~ e/6 mosligi namoyon 
bo'ladi.

D iftonglar. Singarvonizmli shevalarda (qipchoq, o 'g 'u z  lahjalari) 
diftong hodisasi ko 'p  uchraydi. Har bir tovush talaffuzida ekskursiya, ish
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momenti (to‘xtam) va rekursiyaning to ‘Iiq qatnashishi yoki har bir 
tovushning mustaqil talaffuzi monoftongdir. Diftong esa bir tovushda 
boshqa bir tovush elementining isbtirokidan hosil bo'ladi. Adabiyotlarda 
diftongning ikki turi to ‘g‘risida, ya’ni so‘z boshida va so‘z ichida 
(o‘rtasida, oxirida) qollanishi aytiladi.

0 ‘zbek shevalarida diftongning qollanishida shunday jarayon yuz 
beradi: talaffuzda asosiy tovush ekskursiyasi boshida shu tovush 
artikulatsiyasiga yaqin boshqa tovush ( transkripsiyada ъ /i, й/j, в/v) tovush 
unsurlari qoshiladi va to ‘xtam hamda rekursiyada asosiy tovush (unli 
tovushlardan biri) talaffuzi saqlanadi; so‘z ichida esa ekskursiya va 
toxtamda asosiy tovush talaffuz etilgani holda rekursiya so‘ngida й/j, в/v 
undoshlari bilan tugallanadi (7-rasm).

7-rasm

DIFTONG

So'? boshida So‘z o‘rtasi va oxirida

Qipchoq lahjasi shevalarida bu fonetik hodisa ko'proq, o‘g‘uz lahjasi 
shevalarida kamroq bo‘lsa-da. qo‘llanishda bor: ikkinchi ~ "екьнчъ ~ 
Jekinci, echki ~  "ешкь ~ Jeski, ikki ~ “екъ ~ Jeki, o‘ynab ~ ‘ойнап ~ 
vojnap. Diftongning ikkinchi turiga ko’ra, artikulyatsiyada ekskursiya va 
to 'xtam da asosiy tovush talaffuz etiladi-da, rekursiyada й/j tovushi 
orttiriladi: tush ~ my^ut ~ tii ’s, sut ~ c\Am ~ sti 't.
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()‘zbek shevalarida quyidagi diftonglar qayd qilinadi:
*e ~ Je. Ikki ~ йекь ~ Jeki, ena ~  °енэ ~Jena, ellik ~  “елув ~ jeluv. 
vo ~ uo. o ‘rta ~ у op та ~ uorta, o ‘yla ~ yoima ~  uojla. 
vo ~  uo. o’rd a k -Ч е р д а к  ~  й d r  d a k ,  o’t(moq) ~  yo m  ~  “o t.

"o ~ vo. on ~  ‘oh ~  von, oy ~  *ой ~  voj.
Y* ~ kuz ~  ку“з ~ ku Jz, kut(moq) ~ ку°т ~  kit Jt. 
и* ~ iJ. tit(moq) -  mu“m ~ ti H, buytip (bundaj qilib) ~  би^тьп ~ 

hi Uij).
ы* ~ l J. qiz ~  к,ыйз ~  qpz.
Diftonglarning vujudga kelishida birlamchi choziq unlilaming keyingi 

ilnvrdagi taraqqiyoti muhim ahamiyatga ega boMgan. Masalan, iz so‘zi 
Qorabuloq shevasida dastlab i:z tarzida talaffuz qilingan, so‘ng u м"з ~  i Jz 
liu/.kla diftonglashgan. Diftonglar diftongoidlarni hosil qiladi, ya’ni asosiy 
tovush va uning tarkibida kelgan hamda unga hamohang boMgan tovush 

/ui iasi birgalikda diftongoid deb uyritiladi. Masalan, йекь ~ jeki so‘zida “e
V tovushi diftongoiddir.

Aksariyat o ‘zbek shevalarida adabiy tildagi uzum, uzuk, ipak, 
Inyjchka, Hon, ip kabi so‘zlaming йузум ~ jiiziim, йузук ~  jiiziik, йъпэк ~
I ipak, йъцъчкэ ~ jitjicka, йьлан ~ j'ilan, йъп ~ jip  kabi talaffuz qilinishi 

ihltongga aloqasi yoq, balki so‘z boshidagi й ~  j  mustaqil fonema 
(monoftong) sifatida o‘z o‘m ida qoilangan. Ular so‘z boshidagi й ~ j 
undoshi qipchoq shevalarida “дж  ~ z” undoshiga o‘tadi: джузъм ~ ziizim, 
Лжузък ~ ztizik, джъвэк ~ zivak, джъцъшкэ ~ zitjiska, джьлан ~  zilan, 
Ажьп -zip.

K ontrast (ju ft) un lilar. Singarmonizmni saqlagan o ‘zbek shevalarida 
unlilar old qator va orqa qator mavqelarga (pozitsiyalarga) ega bo ‘ladi. 
t Hur quyidagilar: и/i: ~  ыЛ:, ъ /i ~  ъЯ, e/6 ~ о, y/u, а,э/а ~ э. (8- 
insm). Bundan faqat e unlisigina mustasno, uning jufti yoq. Shevalarda 
c ontrast unlilar ba’zan so‘z m a’nosining farqlanishiga ham xizmat qiladi: 

u:c ~ i:s hidni, ьс ~ is qurumni (Qoraqolpog‘iston o ‘zb. shev.), бълувъ ~ 
bihivi bilishni, бьлувь ~ biluv'i fikr-o‘yini anglatadi (Turkiston).
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Kontrast-juft unlilar

С  '

| Т - Г  J ‘ - A - , j ^ j » .  0 / 3  j

i «-§-► ищи
- ■  1 ■ I ' b - i

LIED
i * I8W

T ak ro rlash  uchun savollar:
1. Qarluq-ehigil-uyg‘ur lahjasidagi shevalarda qaysi unlilar 

qatnashgan?
2. Qipchoq lahjasidagi unlilar qanday sifatlarga ega?
3. 0 ‘g ‘uz lahjasidagi unlilaming xususiyatlarini ko‘rsatib bering.
4. 0 ‘zbek shevalaridagi unlilar qanday xususiyatlarga ega?
5. Singarmonizm nima, uning qanday turlari bor?
6. Umlaut qanday xususiyatga ega?
7. Unli va undoshlar bilan bog‘liq yana qanday qonuniyatlarni 

bilasiz?
8. Unlilar cho‘ziqligining qanday sifat turlari bor?
9. Monoftong, diftong va diftongoid nima?
10. Kontrast unlilar deganda nimani tushunasiz?
T ayanch  tu shunchala r:
V okalizm  [vocalizm] -  unlilar tizimi.
K onsonantizm  [konsonantizm] -  undoshlar tizimi.
F onetik  qonun iyat [phonetic laws] -  o ‘zbek shevalarida amal 

qiladigan tovush talaffuzi va u bilan bog‘liq holda yuz beradigan fonetik 
hodisadir.

S ingarm onizm  [singarmonizm] -  unlilar uyg‘un!igi.
L ingval singarm onizm [lingual singarmonizm] -  old qator va orqa 

qator unlilar uyg‘unligi.
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I.ublal singarm onizm  [labial singarmonizm] -  lablangan unlilar 

ttyg'i'iiligi.
Assimiiatsiya [assimilation] -  unli va undoshlarning o‘xshab ketishi 

yoki bir-birlariga singishi.
Dtasiniilatsiya [dissimilation] -  undosh tovushlardagi noo‘xshashlik.
Unlilar cho‘ziqligi [length o f vowals] -  unlilaming boshqa tovush 

MTiiii idu va uning ta ’sirisiz cho‘zilishi.
Diftong va diftongoid [diphthong and diphtongoid] -  bir tovushda 

Ikklnchi bir tovush ekskursiyasining yoki rekursiyasining qatnashishi.
K ontrast unli [Contrast vowal] -  old qator va orqa qator 

Ktifmsiyatlariga ko‘ra zidlangan unlilar.
Tovush mosligi [correspondence o f sound] -  so‘z m a’nosiga putur 

^rtka/maydigan tovush o ‘zgachaliklari.

Mavzu: 0 ‘zbek  shevalarin ing m orfologik xususiyatiari
R eja:

1. 0 ‘zbek shevalarida grammatik son va egalik kategoriyasi.
2. 0 ‘zbek shevalarida kelishik kategoriyasi.
V So‘z torkumlaridagi ayrim o ‘ziga xosliklar.
4. 0 ‘zbek shevalarida fe’l shakllari.

M atn
0 ‘zbek shevalarining morfologik va sintaktik xususiyatiari haqida 

to* In ma’lumot berish qiyin, lekin bu masalalarning eng umumlashadigan, 
tmlqiqot ob’yektini o‘rganishga asos bo‘ladigan o‘rinlarini qayd qilish 
nuiinkin. 0 ‘zbek adabiy tilidagi so‘z turkumlari, gap bo‘laklari shevalarda 
tiloliida xususiyatga ega emas, balki uning ichki shakl va kategoriyalari, 
yo/ib olingan matnlaming sintaksisi haqida fikr yuritish mumkin.

G ram m atik  son kategoriyasi. Sof ko‘plik m a’nosini ifodalashda 
shevalarda -лэр ~  lar, -nap ~ lar, -нэр ~ nar, -нар ~ nar, -нэ ~ па, -эр ~ 
dr, -a ~ а, -лэ ~ la, -ла ~ la, -дэр ~ dar, -dap ~ dar, -тэр ~  tar, -map ~ 
tar Kabi ko‘plik qo'shimchalari qo ilanadi.

0 ‘zbek shevalari uchun -лэр ~ lar arxivariant hisoblanadi va u barcha 
o'zbek shevalarida qo‘llanadi.
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-лз ~  la affiksi Toshkent shahar va Xorazm shevalarida faol 
qo'llanadi: uylar ~  ойлэ ~  ojla, qo‘yinglar ~ крйьйлз ~  qojijla, gullar ~ 
гуллэ ~ gulla, kunlar ~  гуллэ ~ guild.

-нэ ~  na affiksi Namangan shevasida qayd qilinadi: uyinglar ~ 
уйъйня ~ ujijnd, qo‘yingiar ~ крйъйиэ ~  qojijna.

-ла ~ la variant! esa Xorazm shevalarida uchraydi: qizlar ~ цы:зла ~ 
qi. zla, ular ~ *ула ~ hula.

-з/эр ~ a/ar affiksi shahar va shahar tipidagi shevalarida qo‘llanadi: 
bizlar ~  бъз,у ~ biza, sizlar ~  сьзэ ~ siza.

-нэр ~ nar, -нар ~nar, -дзр ~ dar, -dap ~  dar, -тяр ~ tiir, -map ~ tar 
affikslari qipchoq shevalarida qo'llanadi: uzumlar ~ узумлэр -  tizumnar, 
mehmonlar ~ мехрланнар ~ mehmannar, jigitlar ~джъгъттэр /  
джъгъплэр ~ zigittar /  zigilbr, ojinlar ~  ойундар ~ ojundar.

0 ‘zbek tiiining Qorabuloq, Iqon shevalarida tarixiy qo 'sh ko‘plik 
shakli uchraydi: bular ~  булалар ~ bulalar, shular ~ шулалар ~ sulalar 
(aynan: bu+lar+lar, shu+lar+lar)

-лзр ~  lar affiksi va uning variantlari Toshkent, Farg'onu va Xorazm 
shevalarida hurm at ma’nosini ham ifodalaydi.

Ayrim shevalarda ko‘plikning jam lik turinl ifodttlovchi maxsus 
affikslar ham bor, masalan, Toshkent dialekti shevalarida -луг ~ lug affiksi 
oz ~  03 ~  oz, uy ~  ой ~  oj kabi so 'zlarga qo'shilib, koplik . jamlik 
m a’nolarini anglatgan: o‘zlari ~озлугъ -  oxlugi, uylari -  ойлуцъ ~ ojlugi; 
-гъ ~ gi affiksi shaxsni bildiruvchi so'zlarg* qo'shilib, jamlik m a’nosini 
anglatadi: эйъмгълэ -  djbmgila (bu o 'rinda oylsl va boshqa shaxslar 
birgalikda tushuniladi), ддзмгълг ~ aditm gild  (bu o'rinda ham adasi va 
boshqa shaxslar birgalikda tushuniladi).

Til tarixida ko'plikning -m  ~ t, -J -  t, -к/к -  q/k affikslari bilan 
ifodalangan shakllari qo'llangan. Ulaming qoldlqlart, ya’ni -к  ~ q 
affiksining -ак ~ aq variant! Surxondaryonlning Jarqo 'rg 'on, Termiz, 
Sherobod tumanlarida yaahovchi qo 'ng 'iro tlar shevalarining ayrim 
so‘zlarida saqlanib qolmoqda. Ular, aiotan» oimosh va t'c’l shakllarida 
uchraydi: Sizlar Ьагьр keldlnglzlannl -  съ*-шц вщрьн нвдъц%з-а^нъ -  
siz-aq barip keldirjiz-aqml? 0 ’7lngi/l*ir ~ Ц -  4tolqiz-aq. Bu
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affikslar ko‘plik m a’nosini eslatib tursa-da, ular ushbu o‘rin!arda mavjud 
ko‘plikni ta ’kidlashgaxizm at qilgan.

Egalik qo ‘sh im chalari. Bu kategoriyaning m a’nolari ham adabiy 
tildagi m a’nolariga muvofiq keladi, lekin shevalarda egalik qo‘shimchalari 
ko‘p variantli boMadi va shu bilan ular adabiy tildan farqli xususiyatlarga 
ega boMadi.

I shaxs birligi: -м/ьм/ьм/ум/ум ~ m/im/im/um/um: balam ~ балам ~ 
balam, inim ~  ънъм ~ inim, alim (qoMim) ~ элъм ~ alim, jonim  ~ 
джаньм ~ zanim, qoMim ~  цолум ~  qolum, ko‘nglim ~ кбцлум ~
kotjliim;

I shaxs ko‘pligi: -мъз/мьз(с) / ъмъз /  ьмьз(с) ~ miz /  miz(s) —imiz /  
nniz(s), -умуз /  умуз (с), -уз /  вузэ ~  umuz /  iimiiz(s), -vuz /  vuza: balam'iz/s
-  баламьз/с ~ balam'iz/s, inimiz ~ ънъмъз/с ~ inibmiz/s, jonim iz ~ 
джанъмьз/с ~ zanimiz/s, qolimiz ~крпъмъз/с ~ qol'im'iz/s, ko‘ngliiz ~ 
кднлумуз/с ~ kotjlumiiz/s, ishimiz ~  ъшъвуз(э) -isivuz(a);

II shaxs birligi: ~ц/ън/ьн/уц/уц ~  ц/щ/щ/щ/щ: bolang ~ балац ~ 
balatj, ining ~ ъпъц ~ inirj, aling / qoMing ~ э1ъц ~ alit], joning -  джаньц 
~ zan'ir), qoMing ~ цолуц ~ qolurj, ko‘ngling ~ кдцлуц ~ korjliirj;

II shaxs ko‘pligi: -цъз /  цьз(с) ~ tjiz /  tj'iz(s), -ъцъз /  ьцы(с) ~itjiz /  
irj'iz(s), -уцуз / уцуз(с) ~  urjuz /  urjuz(s), -и:з ~ i:z, и:йлэ ~ i.jla, -(ъ)цлэ /  
(ь)цла ~ (i)tjla /  (i)rjla: balangiz ~ балацьз/с ~ balatj'iz/s, iningiz ~ 
ъпъцы/х ~ initjiz, joningiz ~ дэкапьцьт/s  ~ zani't]iz/c, qolingiz ~ 
xydyubz/s ~ qolurj'iz/s, ko‘nglingiz -  квн1уцуг ~ kdtjlutfuz, ishinglar ~ 
ъшъцлд ~  isitjla, uyinglar ~  ойъйлэ -- ojijla, qoMinglar ~  крльцда ~ 
qolfyla;

III shaxs birlik va ko‘pligida -ъ/ь ~ i/i, -sb/sb -  si/si, ba’zan -sy/sy 
~ sti/sti affiksi variantlari qatnashadi: bolasi ~  балась ~ balasi, inisi ~ 
ънъеь ~ inisi, ali (qoMi) ~  э1ъ ~ ali, jonb ~  джапь ~  zani, tulkisi ~ 
тулкусу ~ tulkusii, qoyi — крйу ~ qoju.

Egalik affikslari variantlarining bunday shakllari singarmonizmning 
palatal va labial turlari qonuniyatlari toMa sakllangan o‘rinlarda qayd 
qilinadi, lekin shevalarda biror qonuniyat bilan bog*lash mumkin 
boMmagan xususiyatlar ham uchraydi. Masalan, Toshkent shevasida I 
shaxs ko‘p!igida -вуз /  вузэ ~ vuz /  vuza affiksi qatnashadi: kitobimiz ~
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кътэрувуз ~ kitapuvuz, II shaxs ko'pligida esa -ъ:з /  ъйьз /  йлэ ~ i:z /  ijld 
/  jla  affiksi qatnashadi; kitobingiz ~ кьтопъ:з ~  kitapi.z, kitoblaring ~ 
кьтопъйлэ — kitdpijld.

Kelishik kategoriyasi. M a’lumki, turkiy tilning dastlabki taraqqiyot 
dawida 7ta kelishik shakli b o ‘lgan, hozirgi o ‘zbek adabiy tilida 6ta 
kelishik shakli qo‘llanadi. 0 ‘zbek shevalarida esa ba’zan bu raqam 
to‘rttagacha kamayishi mumkin. Faqat qipchoq hamda shimoliy o‘zbek 
shevalaridagina 6ta kelishik shakli iste’molda bor. 0 ‘g‘uz lahjasining 
aksariyat shevalarida, Toshkent, Farg‘ona shevalarida 5ta kelishik 
qoilanadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bir ko‘rsatkich bilan 
ifodalanadi. Qarshi, Buxoro, Surxondaryoning “й~ j ” lovchi shevalarida 
4ta kelishik qayd qilinadi, y a ’ni qaratqich va tushum kelishiklari bitta 
ko‘rsatkich bilan, jo ‘nalish va o‘rin-payt kelishigi ham bitta ko‘rsatkich 
bilan ifoda qilinadi. 0 ‘zbek shevalarida kelishik qo‘shimchalarining 
quyidagi variantiari qayd qilinadi:

Bosh kelishik: K o‘rsatkichi yo ‘q.
Qaratqich kelishigi. Bu kelishik qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining 

aksariyat shevalarida, o‘g‘uz lahjasining ayrim shevalarida funksional 
emas. Bu kelishik qo‘llaniladigan shevalarda quyidagi affikslar qatnashadi: 

-пъц/пьц ~ пщ/пщ: ena ~  енэпъц ~ endnitj, otaning ~ аХапъц ~  
atanitf (qipchoq);

-ъц/ьц ~ itf/'щ: ko‘pning toyb ~ квпъц тойь -  кбрщ tojl otning 
boshi ~ атьц башь ~  afitj bast (qipchoq);

-пуц/пуц ~ пщ /пщ : uning ~  онуц ~  опщ, uyning -  уйнуц ~ ujniir] 
(qipchoq);

-уц/ун ~ щ /щ : ko‘zning qorachig‘i ~ квзуц царачьгь ~ кдгщ 
qaraciyi, tunning qorong‘usi ~ тунуц царацъсь ~ Шпщ qararjisi, 
qo‘yning juni ~ крйуц йунъ ~ qojurj jtini (shim .o‘zb. shev.).

-дън/дьц ~ dirj/dirj: bizning ~  бъздъц ~ b iz d i tulaming -  олардьц ~ 
olardit] (qipchoq);

-dyh/dyn ~ diitj/diij: qoyning ~  крйдуц ~ qojdur/, ko'zning ~ кегйун 
~ kozdiit] (qipchoq);

-tbn/tbn ~ tiq/tiri: katakning ~  катэхтъц ~ kataxtirj, otning ~ аттьп 
~ attirj (qipchoq).
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T ushum  kelishigida quyidagi affikslar qatnashadi:
-нъ/нь ~  ni/ni affiksi barcha shevalarda qo‘liana oladi: olmani ~ 

олмзнъ ~ almani (Toshk.), suvni ~ сувнъ ~ suvn'i (qipchoq);
-ъ ~ i affiksi Qorako‘1 va Olot shevalarida amalda bor: ishni qil ~ 

и:шъ цьл ~ i.si qil, so‘zni bilmasang gapirma ~  сеть бълмэсэц гяпърмэ 
~ sozi bilmasatj gapima;

-ну/ну ~  nii/nu affiksi Qorabuloq, Mankent shevalarida uchraydi: 
qo'zini ~ цозуну ~  qozunu, tulkini ~  т улку ну  ~ tulkimti;

-дъ/дь/ть/ть ~  di/di/ti/ti affiksi barcha singarmonizmli shevalarda 
qo'iianadi: tog‘ni ~  тавдь ~ tavdi, yigitlarni ~ джъгъттэрдъ ~ 
zigittardi, otni ~  атть ~  att'i, mehnatkashni ~ мъйнэпйкэштъ ~ 
mijnatkasti. -дъ/тъ ~  di/ti varianti Farg‘ona guruh shevalarida ham 
qo‘llanadi: u y n i-уйдъ  ~ ujdi, ishni ~  ъшть ~ isti.

Aksariyat shevalarda tushum kelishigi affiksidagi н ~  n undoshi 
kuchli assimilatsiyaga uchraydi. Bu ayniqsa Toshkent shevasida yaqqol 
ko‘rinadi: qo‘lni ~ цоплъ ~  qolli, boshni ~  bossb ~ bassi.

Tushum kelishigining belgisiz qo‘llanishi barcha shevalarga xosdir: 
Biz keldik kelin ko‘rgani ~  бъз келлъй келън коргэнъ ~  biz kellij kelin 
korgani. Chymchuq soysayam qassob soysin ~  чумчуг сойсэйэм крссэр 
сойсун ~ ситсиу sojsajam qdssdp sojsun (Qarshi),

J o ‘naIish kelishigida quyidagi affiksklar ishtirok etadi:
-гэ/кэ/ца/га — ga/ka/qa/ya affiksi. Bu affiksning barcha variantlari 

singarmonizmli shevalarda qo'iianadi. Singarmonizmni yo‘qotgan 
shevalarda -гз/кз ~  ga/ka varianti qo'iianadi: uyga ~ уйгз ~  tijga, ishga ~ 
ъшкэ ~ iskd; -щ/га ~ qa/ya varianti singarmonizmli shevalarda orqa qator 
unlilar kelgan negizlarga qo ‘shiladi: o ‘qishga ~ окушца ~  oqrnqa, dalaga 
~ далага ~  dalaya.

-а/э -  a/a affiksi o ‘g‘uz guruh shevalarida va shimoliy o‘zbek 
shevalarida qo'iianadi: qo 'lim ga ~  цольма ~ qolima, gullarga ~  гуллэрэ ~ 
gullara.

-на/нэ ~ na/na affiksi o 'g 'u z  shevalarida uchraydi: alina (qoMiga) ~ 
элънз ~ alina, bolasiga ~  баласьна ~  balas'ina,

-йа/йэ ~ ja/ja affiksi Qarshi shevasida uchraydi: xurmaga ~  хурмайа 
~ xurmaja, o‘ziga ~  вгъйэ ~ dzija, U katta akasiga xurmada qatiq olib
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borgan chog‘da yo‘lda yom g‘ir yog‘g‘an ~ О кэттэ экэ&ьйэ хурмэйэ 
xptbx о б боггэн чохгэ йолгэ йэгмур йоццэн ~  О katta akasija xurmaja 
qatix ab bargan caxga jolga jciymur jaqqan.

Jo ‘nalish kelishigi affikslari 4 kelishikJi shevalarda o ‘rin-payt 
kelishigi m a’nosini ham ifodalaydi. Bu yuqoridagi хурмайа ~  xurmaja, 
чохгэ ~ caxga, йолгэ ~ jolga misollarida ham ko'rinib turibdi.

0 ‘g‘uz lahjasi shevalarida va shimoliy o ‘zbek shevalarida jo ‘nalish 
kelishigidagi kishilik olmoshlari menga ~ маца ~ mar]a, senga ~  sat^a ~ 
satja, unga ~ уца ~ щ а  shaklida, qipchoq lahjasi shevalarida esa маган ~ 
mayan, sazan ~ sayan, оган ~ oyan shaklida sinkretiklashadi.

0 ‘rin -p ay t kelishigida -дэ / д а /т а  /  та ~ -da /  da /  ta /  ta affiksi 
qatnashadi. -дэ/ тэ ~  d a / ta affiksi barcha shevalarda, -д а /т а  ~ d a /ta  
affiksi esa singarmonizmli shevalarda keladi: ishda ~  ъштэ ~  istd, qoMida 
~ цолуда ~ qo'lyda, ichida -  шчъндэ ~ i.cinda , shu orada ~ my 
орталькрпа ~ su ortaliqta.

Chiqish kelishigida 4 toifa affikslar ishtirok etadi:
-дэп /  dan /  тли /  man ~ dan /  dan /  tan /  tan affiksining qo'shilish 

imkoniyatlari keng: -дэн /  man ~ dan /  tan affiksi barcha shevalarda 
qo‘liana oladi: Buxorodan ~ Бухорэдэн ~  Buxdradan, sendan ~ сэндэн ~ 
sandan. Boshqalari esa singarmonizmli shevalarga xosdir: yaprog‘idan ~ 
йаршщъдан ~  iiarpaqbdan, maxlyqdan ~ махлуцтан ~  maxlyqtan 
(qipchoq);

-нэп /  нан ~ nan/nan affiksi Xorazm shevalarida m, n, ng(n/t|) 
tovushlari bilan tugagan sozlarga qo‘shiladi: o'zingdan ~  взъцнэн ~ 
dzirjnan, bo‘yingdan ~ бойуцнан ~ bojurjnan.

-дъп /  дъп /  пгьн /  тьн ~ din /  din /  tin /  tin affiksi shimoliy o 'zbek 
shevalarida bu kelishikning asosiy affiksidir: sutchidan ~  суйтчъдън ~ 
sujtcidin, oshxonadan ~  ашханадън ~ asxanadin, topa olmasdan ~ 
тапамасдьн. ~ tapamastin, Chimkentdan ~ Чъмгэттън ~  Cbmgattbn.

-дун /  дун /  тун /  тун ~ dun /  dim /  tun /  tun affiksi ko‘proq 
Qorabuloq, M ankent shevalarida va bir qator singarmonizmli shevalarda 
qo'llanadi: uydan ~ уйдун ~ ujdiin, qo‘ydan ~крйдун ~ qojdun.

0 ‘g‘uz va qipchoq lahjasi shevalarida egalik va kelishik affikslari 
o ‘rtasida interkalyar 11 tovushining kelishi ham kuzatiladi: qo‘llarida ~
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цолларьнда ~ qollarinda, so‘zidan ~  йвхъннэн ~ sozinnan, o ‘zida 
•огъндэ -  ozinda.

Shevalarda modal shakllar. O ’zbek shevalarida ot, sifat, fe’l 
turkumlarining ichki kategoriyalarida shevalarning xususiyatlarini 
ko‘rsatadigan so‘z. shakllari ham bor. Ular quyidagilar: -джон /zan  affiksi 
1'arg‘ona vodiysi shevalarida erkaklar ismiga qo'shilib, hurmat m a’nosini 
ilodalasa, Xorazm shevalarida -джап /  zan shakiida qizlar (ayollar) 
mlariga qo‘shiladi. -хон /  xan affiksi Toshkent, Farg‘ona vodiysida 
erkaklar ismlariga qo‘shilganda, hurmat, nasl-nasabga aloqadorlik 
mazmunini ifoda qiladi. Xorazmda esa erkaklarga hurmat ifodalash uchun 
-Oiui /  baj affiksidan foydalaniladi.

Shimoliy o‘zbek shevalarida va ayrim qipchoq, o‘g‘uz shevalarida 
yoshi kattalarni hurmat qilib, ulaming nomini qisqartirib chaqirish keng 
tarqalgan: Qurbon aka ~  Курэкэ ~ Quraka, Sobir aka ~ Сэкэ ~  Sdka, 
loshpo‘lat aka ~ Тэшэкэ ~  Tasaka kabi. Bu qozoq va qoraqalpoq 
lillarining ta ’siri bo‘lishi mumkin. Yoshi kichiklagni erkalab yoki izzat 
qilib, qisqartirilgan so‘z oxiriga sh, m, n kabi undoshlarni qo‘shib talaffuz 
qilish an’anasi bor: Otajon ~ Amaiu ~ Atas, Dadaxon ~ Дадан ~ Dadan, 
lishmuhammad ~ Ешъм ~ Esim kabi.

Shevalarda -ч/ш ~ c/s affiksi ayollarni, qizlarni erkalash uchun 
qoMlanadi: bikajon ~ бъкэч ~ bikac , onajon -  анач ~ anac (Xorazm), 
Onajon (ism) ~ A nam -A nas  (shim. o‘zb. sh.).

Erkalash-kichraytirish ifodalovchi -cha affiksi aksariyat shevalarda, 
xususan, shimoliy o‘zbek shevalarida qo‘llanmaydi, balki adabiy tilning 
ta’sirida shevalarda paydo bo‘lmoqda.

Sifat. Sifatlardagi adabiy tilga xos aksariyat so‘zlar, affikslar 
shevalarda ham ba’zi fonetik o ‘zgarishlar bilan qo‘llanadi, jumladan, sariq 
~ сарь ~ sari (qipchoq, o ‘g ‘uz), issiq ~  u:ssb -  i:ssi, qora ~ цара ~ qara 
(qipchoq, o‘g‘uz), qattiq ~ кртту: ~ qattu: (Toshkent). Sifat 
daralalaridagi juda ~ джэ ~ za (aksariyat shevalarda), eng ~  и:ц ~  г.т/ 
(Qarshi), belgining kamligini ifodalovchi -roq affiksi -рок, ~  raq, -рак, ~ 
raq, -рак ~ rak variantlariga ega va boshqalar. Shu bilan birga 
shevalarning o‘z affikslari ham bor. Qipchoq lahjasining aksariyat 
shevalarida va shimoliy o ‘zbek shevalarida sifatlardagi belgining kamligi -
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лэу(в) /  лау(в) ~ Шй(у) /  lau(v) affiksi bilan ifoda qilinadi: oqroq ~ 
акдау(в) ~ aqlau(v), коклэу(в) ~  kdkldii(v).

Belgininh ortiqligini ifodalashda Xorazm  shevalarida зьл ~  zil 
so‘zidan foydalaniladi: qop-qora ~  зьл кдра ~  zil qara, sap-sariq ~  зьл 
сарь ~ zil sari.

Son. Sodda va murakkab sonlaming qollanishida farqlar yoq. Ayrim 
soniarning talaffuzidagina farqlar qayd qilinadi: ikki ~  экь ~  Ski 
(M arg‘ulon), yeti ~  йэ(1ъ ~ jadi, ellik ~  зллъ  ~  alii (Xorazm), yeti ~ 
джеть ~  zeti (qipchoq) va boshq.

Sonning m a’no turlarini hosil qilishda o ‘ziga xosliklar ko‘zga 
tashlanadi.

Shimoliy o ‘zbek shevalarida dona son hosil qilinmaydi, ya’ni sonning 
qo‘shimchasiz holati dona sonni ham bildiradi, bu shaklda o‘g‘uz lahjasi 
shevalarida дэнэ ~  dana sozidan foydalaniladi: ikkita ~  ъккъ дэнэ ~ ikki 
dana, uchta ~ уч дэнэ -tie дэнэ. Jamlik son Xorazm shevalarida ikkalasi ~ 
иккьсь ~ ikkisi, uchalasi - учъсъ ~  iicisi kabi shakllar orqali ifoda 
qilinadi.

O lm osh. Kishilik olmoshlari aynan yoki qisman fonetik o ‘zgarish 
bilan shevalarda qoMlanadi, ya’ni o‘g‘uz va shahar shevalarida men ~ мэн 
~ man, sen ~  сэн ~ san variantida kelishi xarakterli. Qipchoq lahjasi 
shevalarida III shaxsda u ~ о ~ о /у л  ~ ul /  ол ~ ol variantlarida uchraydi. 
K o‘rsatish olmoshining шу ~ uio ~ so (qipcoq), osha ~  ошь ~ osi 
(Turkiston), mana shu ~ мэшъ ~ masi (Toshkent), ana shu ~ эшъ ~ asi 
(Farg‘ona) kabi shakllari mavjud. Adabiy tildagi u, bu, shu olmoshlari 
shimoliy o‘zbek shevalarida ул ~ ul, Ьул ~ bul, шул ~ sul hakllarida 
qoMlanadi.

R avishlam ing aksariyati adabiy til variantlariga yaqin, ba’zilari kuchli 
fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi: u yoqda ~ агда ~  ayda, bu yoqda 
~ багда ~  bayda (Farg‘ona vodiysi shevalarida), кор ~  кеб  ~ kob 
(qipchoq).

Y ordam chi so‘zlar, undov va taq lid iy  so‘z la r ham adabiy tildan 
ayrim fonetik o ‘zgarishlar bilan qoMlanadi. va bogMovchisi hech bir 
shevada qoMlanmaydi. Ham  so‘zi (h undoshi eliziyaga uchragan holda) 
shevalarda bogMovchi vazifasidan ko‘ra yuklama vazfasida ko‘proq
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i|o‘llanadi. Shu bilan birga shevalarda hu ana ~  хрйлэ -  hajla 
(Samarqand), faqat ~  тек ~ tek (Turkiston), ha ~  aea ~ ava (o‘g ‘uz), birt- 
cliirt ~ Ььрт-чьрт ~ b'irt-cirt (taqlidiy so‘z, Turkiston), hav(axir) ~  л;ae ~ 
hav (o‘g‘uz) -  bir muddat damimni olayin, axir ~  бър замап дэмъмиъ 
алайьн, х/ав ~  bir zaman damimni alajin, hav adabiy tildagi -yu, -ku 
yuklamalariga ekvivalent bo‘ladigan -g‘u ~sy ~  yu ta ’kid yuklamasi 
i|u‘lianadi: bordi-ku ~ бардь-гу ~ bardb-yu, keldi-ku ~  кэдъ-гу ~ kadi-yu 
( Turkiston). kabi misollar qayd qilinadi. -g‘u ~гу ~ yu yuklamasi bir 
variantli bo‘lib, singarmonizmga bo'ysynmaydi.

F e’l (tuslanishi). 0 ‘zbek shevalarida ham tuslovchi affikslarning 
(shaxs-son affikslarining) uch tipi qollanadi va ular quyidagi shakllarga 
ega bo‘fadi:

I tip tuslovchilar
Bu tipdagi tuslovchilar to ‘liq tuslovchilar deb ham yuritiladi va uning:
- I shaxs birligida -мэ(н)/ма(н) ~ ma(n)/ma(n) affiksi qatnashadi: 

kelaman ~ келэмэн ~  kelaman, o ‘qiyman ~  окрймэн ~ одъйтэп ~ 
oqijman (Toshkent). Ayrim o ‘g‘uz va shimoliy o ‘zbek shevalarida bu 
affiksdagi n undoshi qo‘llanmaydi: boraman ~ барана - barama, kelaman 
~ гшэмэ ~  galama.

- 1 shaxs ko‘pligida -мъз(э)/мьз/с/пъз/пьз/с ~  miz(a)/miz/s/piz/piz/s/, - 
вуз/еузэ ~ vuz/vuza affikslari qatnashadi. Singarmonizmli shevalarda 
affiksdagi з/z  undoshi jarangsizlashadi. -мъз ~ miz varianti, deyarli, barcha 
shevalarda qoMlanadi: ketyapmiz ~ кетвзммъз ~ ketvammiz, boryapmiz ~ 
бэрвэммъзэ ~ barvammiza (Toshkent), -вуз/вузэ ~ vuz/vuza varianti 
Toshkent, Qarshi kabi shevalarida qoMlanadi: ishlajmiz ~  ъш1ъйвуз(э) ~ 
islijvuz(a), qilamiz ~ /д>Ьвуз ~  qilavuz, -пъз/пьз/с/ ~  piz/p'ibz/s/ varianti 
(aslida u assimilativ variant) singarmonizmli shevalarda uchraydi:
kelyapmiz ~ келйэппъз/с ~ kelyappiz/s, q a rab m iz ----- цараппъз/с ~
qarappiz/s.

-мъз ~ miz affiksi Toshkent shevasida -дъ ~  di, -сэ ~ sa affiksli so‘z 
shakllariga qo‘shila olgan: oldik ~  олдъмъз ~ aldimiz, aytsak ~ эйтсэмъз 
~ ajtsamiz, berdik ~  бердъмъз ~  berdimiz, yursak ~  йурсэмъз ~ 
jursamiz..
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- II shaxs birligida -сэ(н)/са(н) ~  sd(n)/sa(n) affiksi qatnashadi: \ 
kelasan ~  келэсэн ~  kelasan, oqiysan ~  окрйсэн ~ oqijsan (Toshkent). Bu I 
shaklda ham ayrim o‘g‘uz va shimoliy o‘zbek shevalarida n undoshi j 
qolianm aydi: borasan ~  бараса ~ barasa, kelasan ~  гзлэсэ ~  galasa

- II shaxs ko'pligida -съз/сьз/с +лэ(р)/ла(р) -  siz/siz/s +ld(r)/la(r), -c 
~ s, -сьлэ ~  sila affiksi ishtirok etadi. Bu shaxsda ham singarmonizmli 
shevalarda affiksdagi z undoshi j arangsizlashadi. I

-съз ~ siz varianti, deyarli, barcha shevalarda qoMlanadi: boryapsiz ~ ; 
борвоссъз ~ bdrvassiz (Toshkent), ketyspsiz ~ кетйэпсьг ~ ketjapsiz 
(M arg‘ilon).

-съз /  съз /  с +  лэ(р) /  ла(р) ~ siz /siz /  s + la(r) /  la(r) varianti 
singarmonizmli shevalarda qo'iianadi: baribsbz -  барьпсьз/с ~  bar'ipsiz/s, 
ushlabsiz ~ ушлапсьз/с ~ uslapsiz/s, ko‘ribsizlar ~  квръпсъзлэр ~ 
koripsizlar, oqibsizlar ~  оцьпсьз/слар ~ oqips'iz/slar.

-с, -сьлэ ~ s,sila varianti esa Toshkent, Qarshi kabi shevalarida 
qo‘llanadi: ishlaysiz ~ bshfaus ~  islijs, ishlaysiz ~ ъшлэйс ~  islajs, 
kebsbzlar ~  келэсълэ ~  kelcisila.

- I ll shaxsida affiks qatnashmaydi, lekin -а/э ~  а/а, -й ~ j, -6 ~ b 
affiksli ravishdoshlar ishtirok etgan fe ’llarda va boshqa ayrim fe’llarda -дъ 
/  дь /  ть /  ть ~ di /  d'i /  ti /  ti affiksi va uning ko‘piigida ba’zan -лэ(р) /  
ла(г) -la(r) /  la(r) affiksi qo‘llanishi mumkin. Singarmonizmni yo‘qatgan 
shevalarda faqat -д ъ /т ъ  ~ d i/  ti varianti qoMlanadi: ishladi ~ ъшлэдъ ~ 
isladi, kelyapti ~  кевэтпгь ~  kevatti, singarmonizmli shevalarda esa -дъ /  
дь / ть / ть ~  di /  d'i /  ti /  t'i variantlarining barchasi qoMlanadi: boradi ~ 
барадь ~ baradb, ichadi ~ и:чэдъ ~ i.cadb, ko‘rsatdi ~  гврсэтть ~ 
gorsatti (o‘g‘uz), qirqdi ~  цьрцть ~qirqti. Tojikistorming janubiy o ‘zbek 
shevalarida -my ~  tu varianti ham qayd qilinadi: sochyapti ~ чочэтту ~ 
cacattu.

II tip  tuslovchilar
Bu tipdagi tuslovchilar qisqargan tuslovchilar deb ham yuritiladi va 

ular -дъ/дь/ть/ть ~ di/di/ti/ti va -сэ/са ~  sa/sa affikslari bilan 
shakllangan fe’llarga qo‘shiladi.

- I shaxs birligida faqat -m ~ m affiksi qatnashadi: aldim ~ алдьм ~ 
ald'im, aytsam ~  аШсам ~  ajtsam, berdim ~ бердъм ~ berdim, yursam ~
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UypcaM -jtirsam  va b. Shevalardagi кордум ~ kordiim, крйдум ~  qojdum 
luslanishida ikkinchi bo‘g‘indagi lablangan unlilaming qatnashishi 
luslovchi affiksga tegishli emas, balki o 'tgan zamon affiksi tarkibida kelib, 
Inbial singarmonizmga amal qilinishidir.

- I shaxs k.o‘pligida -к/к, ~ k/q, ~и:й ~  i:j, -в/вуз/вузэ ~ v/vttz/vuza 
nl'llkslari qatnashadi.

-к ~ k  affiksi singarmonizmni yo ‘qotgan shevalarda qo‘llanadi: 
ko'rdik ~ кордък ~ kordik, bordik ~  бордък ~ bordik. Toshkent shevasida 
shart maylidagina qayd qilinadi: borsak ~  борсок ~ barsok, olsak ~  олсок 
Mlsuk. Shuningdek, Toshkent shevasida - к  ~ k  affiksini o‘tgan zamon 

le’lida - 3  ~ z affiksi almashtiradi va bunda qisman fonetik o ‘zgaish yuz 
beradi: bordik ~ бордуз -  barduz, keldik ~  келдуз ~  kelduz.

-в/вуз/вузэ ~  v/vuz/vuza affiksi bilan shakllangan fe’llarning 
i|o‘llanishi Toshkent shevasida kengroq: borsak ~ борсовуз(э) ~ 
harsovuz(a). Shuni ta ’kidlash kerakki, bu affiks qo‘shilishida so‘zda sifat 
d'zgarishlari yuz beradi, ya’ni -s? ~ sa affiksi tarkibidagi э/a  unlisi о 
unlisiga o‘tadi.

-k/k, ~ k/q oppozitiv variantlari singarmonizmli shevalarning asosiy 
xususiyati hisoblanadi: keldik ~  келдък ~ keldik, bordik ~ бардьк, ~ 
hardiq.

-и:й ~ i:j affiksi Toshkent va Qarshi kabi shevalarda iste’molda bor: 
urdik урди:й ~ urdi:j, bildik ~ бъпд:й ~  bildi.j.

- II shaxs birligida -ц ~  ц affiksi qatnashadi (bu affiksni buyruq-istak 
maylidagi -ц ~ 7 affiksi bilan qorishtirmaslik kerak). Uning qo‘tlanish 
qonuniyatlari I shaxsdagi -m ~  m affiksi bilan aynandir: olding ~  алдьц~ 
aldti], aytsang ~ айтсац ~ ajtsatj, berding ~  бердъц ~ berdirj, yursang ~ 
йуреэц ~ jursarj. Bu shaxsda X o‘jand shevasida -ц ~ tj, -й ~ j  affiksi 
qollanadi: ketayotgan eding ~  квтвотгэн едъй ~ ketvatgdn edij.

- П shaxs ko‘pligida quyidagi affikslari qatnashadi:
-цъз/цьз ~ qiz/rjiz affiksi aksariyat shevalarda qo‘llanadi: bordingiz ~ 

бардъцьз ~ bardirjiz, kettingiz -квттъцъч ~ kettitjiz. Shundan -цъз ~ rjiz 
varianti singarmonizmni yoqatgan shevalardagina qo‘llanadi. Toshkent va 
Qarshi shevalarida bu affiks qo‘llanmaydi.
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-цуз/цуз ~  циг/tjUz, -цуз/цуз ~  Tjuz/tjiiz affikslari labial singarmonizm 
amal qiladigan shevalarda qo'iianadi: buyurdingiz ~  буйурдуцуз ~ 
bujurdurjuz, kuttingiz ~  купипуцуз ~ kuttUrjuz.

-йъз ~ ji:z, affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida, -зл» ~ zlii affiksi 
Qarshi shevasida iste’molda bor: bajardingiz ~  бэджэрдъйъз ~  bazardijz 
bordingiz ~ бордъзлэ ~  bardizla.

-йлэ ~jld affiksi ham  Toshkent va Qarshi shevalariga ko‘proq 
xarakterli: oldinglar ~  олдъйлэ ~ aldijla, ishladinglar ~  ъшлэдъйлэ 
~isladijla

-цпэ/цпа ~ rjla/rjla o ‘g ‘uz lahjasi shevalarida qo'iianadi: keldinglar 
гэлдъцлэ ~  galditjla, bordinglar ~  бардьцла ~ bardizla.

- Ill shaxs ko'rsatkichga ega emas.
I l l  tip tuslovchilar 

Bu tipdagi tuslovchilar buyruq-istak maylida qo'iianadi va uning:
- I shaxs birligida quyidagi affikslar qatnashadi va istak m a’nosini 

ifodalaydi:
~(э)й/(а)й ~ (a)j/(a)j affiksi barcha singarmonizmli shevalarda bor: 

boray ~ барай ~ baraj, ketay ~  кетзй ~ ketaj, qo'llay -  крллай ~ qollaj. 
Ko'rinadiki, unli bilan tugagan so 'zlarga affiksning -it ~ j  varianti 
qo'shiladi. Bu shakl shimoliy o 'zbek  qarluq shevalarida qayd qilinmaydi.

-ъй ~  ij affiksi singarmonizmni yo'qatgan shevalarda qo'iianadi: 
ishlay ~ ъшлъй ~ islij, ketay ~  кетьй ~ ketij, so‘ray ~  соръй ~ sorij. 
Bunda unli bilan tugagan so'zlardagi э unlisi ъ  unlisiga o'zgaradi. Bu 
affiksning shimoliy o 'zbek qarluq shevalarida singarmonistik varianti bor: 
boray ~ барьй ~ bar'ij, oylay ~  ойльй ~ ojlij, ko'ray ~ квръй ~ korij.

-ъйьн/ьйьп ~ min/'ij'in affiksi Xorazm va shimoliy o 'zbek shevalarida 
uchraydi: olib borayin ~  аппаръйьн ~ appariji'n, olib kelayin ~ 
эккэлъйън ~  dkkalijin. Uning qisqargan shakli ham bor: аппйры:н ~ 
apparl.n, эккэлшн ~ akkali.n. >i-

- I shaxs ko'pligida quyidagi affikslar qatnashadi va ular ham istak 
m a’nosini ifodalaydi:

-эйну ~ ajnu, -ъйлу ~ ijlu, -эйнук ~ ajnuk affikslari singarmonizmni 
yo'qatgan shevalarda qo'iianadi: ishlaylik ~ ъитэйну ~ islajnu
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(Namahgan), жьйлу ~  alijlu (Toshkent), борэйнук ~  barajnuk 
(Namahgan, X o‘jand)

-эйлък/айльц ~  ajlik/ajliq affiksi aksariyat singarmonizmli 
shevalarda talaffuzda mavjud: tushaylik ~ чушэйлък ~  ctisajlik, qaraylik 
~ царайлък, ~  qarajliq. Bu affiksning -яйлък ~  ам/г'А: varianti 
singarmonizmni yo‘qatgan shevalargagina xos: q o ilay lik  ~ крллайлък ~ 
qollajlik.

-эйьк/аш-q ~  ajik/ajiq affiksi qipchoq lahjasi shevalari uchun 
xarakterlidir: aytaylik ~  эШэйък ~  ajtajik, boraylik ~  barajiq.

-u:Uk/bi:Hq ~  i:jk/i:jq affiksi shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi: 
ko‘raylik ~  квги:йк ~  kori:jk, qolaylik ~ щ лы :щ  ~  qali.jq.

-эпъ/аль ~ ali/ali affiksi Xorazm shevalarida qoMlanadi: boraylik ~ 
бараль ~ barali, ketaylik ~  гьтэлъ ~ gbtali.

- II shaxs birligida affiks qatnashmaydi. Bu shaxsda ishtirok etadigan 
-гън /  кьн /  гьн /  цьи ~  gin /  kin /  yin /  qin affikslari buyruqni kuchaytirish 
yoki kuchsizlantirish uchun qoMlanadi.

- II shaxs ko‘pligida -(ъ)ц /  (ь)ц /  (ъ)цлэр /  (ь)цлар ~ (i)tj /  (i)tj /  
(i)tjlar /  (i)r\lar /  (i)tjizldr /  (i)r\izlar affikslari aksariyat shevalarda 
qoMlanadi: boringizlar ~ барьцьз(с)лар ~ banrfiz(s)lar, kelinglar ~ 
келъцлэр ~ kelirjlar, qaranglar ~ щрацлар ~ qarar\lar (qipchoq). - 
(ъ)н/(ъ)ц ~  (i)ri/(i)ri varianti adabiy tildagi sungari birlikning hurmat shakli 
sifatida qoMlanadi.

-йлэ ~  jla  affiksi Toshkent, Qarshi kabi shevalarda qayd qilinadi: 
kelinglar ~  келъйлэ ~  kelijla, olib boringlar ~  оборъйлэ ~ abarijla.

-(ъ)цЬ/(ь)ц1а ~  @)щ1э/@)щ1а affikslari Xorazm, QorakoM va Olot 
shevalariga xosdir: anglanglar (tushuninglar) ~  ацлацла ~  щ1ац1а, 
ko‘ringlar ~ гвръцля ~ goritjla.

- Ill shaxsda -сън /  сьн ~  sin /  sin, -сун ~ sun, -сь /  сь ~  si /  si. -cy /  cy 
~ su /sti affikslari ishtirok etadi.

- сън ~sin  affiksi barcha shevalarda qoMlanadi. съ н /сьн  ~  sin / sin 
variantlari singarmonizmli shevalarda faol qoMlanadi: eshitsin ~  ъшътсън 
~ isitsin (Toshkent), qaytsin ~  щйтсьн ~ qajtsin (qipchoq).

-syn ~  sun varianti Namangan shevasida qayd silinadi: korsin ~ 
корсун ~ korsun, bilsin ~ билсун ~ bilsun.
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-sb/sb/sy/sy ~  si/si/su/su variantlari Iqon, Qorabuloq shevalarida 
uchraydi: borsin ~ барсь ~ barsi, ishlasin ~  и:шлэсъ ~ i.slasi, ko‘rsin ~ 
кврсу ~ korsti, qo‘ysin ~  цойсу ~ qojsu.

-дэг/тэг/пэг ~ dag/tag/lag affiksi Tojikistondagi qarluq shevalarida 
uchrajdi: ishlasin ~ ъшлэдэг ~ isladag, pishirsin ~ бишэртэг ~  bi. Mrtag, 
olsin ~ ъппэг ~  allag. Bu affiks boshqa shevalarda qayd qilinmadi, lekin 
Alisher Navoiy va Husayniylar o ‘z asariarida bu maylning III shaxsida 
-dik affiksini ishlatgan. A lisher Navoiyda:

Telba ko ‘nglungni, Navoiy, zabt aylay olmading.
Emdi chek andin ilik har sori borsa bordik baytidagi borsa bordik 

iborasi borsa borsin deb tushunilgan.

Fe’lning funksional formalari 
Sifatdosh shakllari:
-  р/ар/эр ~ r/ar/ar affiksi. Bu affiksning bo ‘lishsiz shakiida -s 

qo‘shimchasi qatnashadi: Korar - ko‘rmasdan gspiraa benna ~ Кврэр- 
кврмэсШэп гтърэ:зрмэ ~ Korar kermastan gapira.arma. (Andijon) 
Shevalarda sifatdoshning -yp/yp ~ ur/ur varianti qayd qilinmaydi. Faqat 
adabiy til qolipidagi matnlarda qo‘llanishi mumkin: Q aldirg'och qora 
bolur, Qanoti ola bolyr ~  Цалдъргаш цара болур, цанатъ ала болур ~ 
Qaldiryas qara bolur, Qanat'iala bolyr (Shim. o‘z. shev.).

-мъш/мъш/муш/муш  ~ mis/mis/miXs/mus affiksi. Singarmonizmni 
yo ‘qotgan shevalarda faqat -мъш/муш ~ mis/mus varianti qo‘llanadi: 
borgsnmish ~  боргяммъш ~ bargatnmus (Toshkent), aytganmish ~ 
эйтгэнъмуш  ~  ajtganimus (Farg'ona).

-гэн /  кэн / ган /  цан ~ gan /  kdn /  yan /  qan affiksi. Singarmonizmni 
yo'qotgan shevalarda faqat -гэн /  кэн ~ gan /  kan varianti qoMlanadi: 
qo‘ygan ~ цойгт  ~  qojgan, topgan -  тъпкян ~ tapkan (Toshkent). 

Ба:шшьмда *онлэ:пэр ба:йъц цыпьман,
Элъмдэ ду:тарьм, *ойьн са:зьман.
А:там-э:нзм сэвгэнъмэ бзрмэсэ,
А щ ьн  су:ва аккдньма разъман.
Ba:ssimda von la:pdr ba:jir\ qi. ziman,
A:limda du. tarim, vo:jin sa.ziman.
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A:tam-a:nam savggnima barmasa,
Aqqin su:va aqaanima raziman (Xorazm laparlaridan).

Bu affiks so‘ngidagi “ n” undoshi ayrim shevalarda regressiv 
assimilatsiyaga uchrashi mumkin: kelganlarga qaranglar ~  кегэллэргэ 
царайлэр ~ kegallara qarajlar (Andijon).

-эн/ан ~ an/an affiksi. 0 ‘g ‘uz lahjasiga oid shevalarda uchraydi: 
borayotgan ~  баратьран ~  barjatiran, kelgan ~  гэлэн ~ galan.

-догон ~  doyon affiksi. Bu affiks shimoliy o ‘zbek shevalarida 
uchraydi va u bir variantlidir: boradigan ~ барадогон ~  baradoyon, 
kcladigan ~  кялэдогон ~  kaladoyon.

-джак/джэк ~ zaq/zak affiksi: oladi ~ алджац ~  alzaq, ketadi ~ 
<■ътджэк ~ gbtzak (Xorazm).

-ась/эсъ ~ asi/asi affiksi: borgim keldi ~  barasbm galdb ~  barasim 
galdi, ichgim keldi ~ шчэсъм гэлдъ ~ i. cdsim galdi (Xorazm).

-эчъ ~ aci affiksi: borayotgan edim ~ борэчшдъм ~ baraci:dim 
(Quyi Qashqadaryo).

-гучь ~ guci affiksi X o‘jand shevasida qayd qilinadi va bu affiksdagi 
ъ/i unlisi lab garmoniyasiga uchraudi: boradigan edim / eding / edi ~ 
боргучудум /  боргучудуц /  бэргучудъ ~ bargucudum /  bargucudurj, 
bargucudi. Faqat III shaxsdagina bu unli lablanmaydi.

R avishdosh shakllari:
-э/а/й ~  a/a/j affiksi. Bu affiks varianti barcha singarmonizmli 

shevalarda qo'llanishda bor. Singarmonizmni yoqatgan shevalarda faqat - 
э/й ~ a/j varianti qoMlanadi: kets berdb ~  кета вурдъ ~ ketci vurdi 
(M arg‘iIon), oynay-oynay ~ ойнай-ойнай ~  ojnaj-ojnaj, bora-bora ~ 
бара-бара ~ bara-bara (qipchoq). Xorazm shevalarida uning bo‘lishsiz 
shaklida yana -ън/ьн ~ in/'in affiksi qoMlanadi va bu affiks tarkibidagi 
а/э/й unlilari ъ /ь  ~  i/i unlilariga o‘zgaradi: ko 'rm ay ketdi ~  гврмъйьн 
гътпгь ~  gormijin gitti, olmay ketti ~  алмъйьн гътпгь ~ almijin gitti.

-п/ъп/ьп -  p/ip/ip affiksi. Bu affiksning jarangsiz undosh dilan 
tugagan variantlari barcha shevaiar uchun xosdir: ishlab ~  ъшлэп ~  islap, 
olib ~  алыг ~ alip (Andijon), lekin qipchoq shevalarida bir qator 
pozitsiyalarda jaranglashgan variant ham qoMlanadi: borib edi ~ барьб едъ 
~ barib edi, kelib edi ~  келъб едъ ~ kelib edi.
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-уб / уб  /  уп /  уп ~ ub /  ub /  up /  up affiksi. Shevalarda bu affiks 
variantlai qo‘ilanmaydi, lekin adabiylashgan ayrim she’riy (folklor) 
matnlarda qayd qilinishi mumkin.

-гэнъ /  кэнь ~  gani /  kani affiksi. Bu affiks faqat singarmonizmni 
yo‘qotgan shevalarda qayd qilinadi: borgani ~ боргзнъ ~ bargani, 
eshitgani ~  ешъ(кэнъ ~  esitkani.

-гънчэ / кьнчэ /гьнча / цьнча ~ ginca /  kinca /  yinca /  q'inca affiksi: 
yurguncha ~  йургъпчз ~ jiirginca, barguncha ~  баргьнча -  baryinca. 
Men barmaguncha sen kelma, kuyib-yanib yurguncha ~ Мэн бармагьнча 
сэн гэпмэ, куйьп-йаньп йургънчз ~ Man barmay'inca san galma, kiijip- 
jariip jiirginca (o‘g ‘uz). Adabiy tilda bu shaklda birinchi bo‘g‘inda u(y) 
unlisi qo ilanadi,

Bu affiksning shimoliy o ‘zbek shevalarida -гъчи: /  кьчи: /  гьчы: /  
к,ьчы: ~ gici: /  kici: /  y'ic'i: /  q'ici: variantlari qayd qilinadi: ko‘rguncha ~ 
квргъчи: ~ korgici:, aytguncha ~ эйткьчи: ~ ajtkici:, borguncha ~ 
баргьчы: ~ baijici:, otguncha ~ атцьчы: ~ atq'ici:.

-u: ~ i: affiksi. 0 ‘g‘uz lahjasi shevalarida qoilanadi. Adabiy tildagi -a 
ravishdosh affiksi m a’nosiga mos keladi: yuradi ~ йури:Нъ ~ jiiri:di. 
Lekin йури:Лъ э&ь ~  juri.di adi shaklidagi fe’l adabiy tildagi y u ra r  edi 
shakliga ekvivalent boMadi.

Adadiy tildagi -gach /  кас/t /  qach affiksining variantlari shevalarda 
uchramaydi.

H a ra k a t nom i shakUlari. Unda quyidagi affikslar qatnashadi:
- м э к /  мак, ~  так /  maq affiksi o’g‘uz lahjasi uchun xarakterlidir: 

oynamoq ~ ойнамак, ~ ojnamaq, ketmoq ~  гътмэк ~ gitmak.
-ш /  ъш /  ыи /  уш /  уш ~ s /  is /  is / u s  /  us qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasining xususiyatidir: bilish ~ бълъш ~  bilis, yigMsh ~ йьгьш ~ jiyis, 
o ‘rish ~  opyui ~  orus, ko‘rish ~ квруш ~ koris. Singarmonizmni 
yo'qatgan shevalarda ш /  ьш ~ s / i s  variantlarigina qo'iianadi.

-в /  ye /  ye ~ v /  uv /  iiv affikslari qipchoq lahjasi uchun xarakterlidir: 
biluv ~ бълув ~  biluv, eshituv ~ ешътув ~ esitiiv, qoluv ~ цалув ~ qaluv.

Shuni ajtish lozimki, harakat nomining har uchala varianti adabiy tilga 
ju z ’i tahrir bilan qabul qilingan va adabiy tilning ta ’siri natijasida bu 
affikslar shevalarda aralash qoMtanmoqda.
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F e’I zam onlaridag i ay rim  o‘ziga xos xususiyatlar
M a’lumki, shakllangan fe’llar ravishdosh hamda sifatdosh affikslari 

va tuslovchi affikslam ing qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. F e’llarda tuslovchi 
affikslardan oldin qo‘llanadigan zamon ko'rsatkichlari shevalarda turlicha 
boMadi. Shu bilan birgalikda, bu affikslar qo‘shilganda, turli fonetik 
o‘zgarishlar yuz beradi va bu holat shevaning adabiy tildan ba’zan kuchli 
farqlanishiga olib keladi.0‘tgan zamon shakli tusianishi.

Yopm oq fe’li: джапцатмман ~ zapqamman, джапцансан ~
zapqansan, джапцап ~  zapqan; джапцаммъс ~ zapqammis, 
джапкрнсьс ~ zapqansis, джапцан ~  zapqan.

Bo‘lishsiz shakli: джаппагамман ~ zappayamman, джаппагансан 
~ zappayansan, джаппаган ~ zappayan; джаппагаммьс ~ 
zappayammis, джаппагансьс ~  zappayans'is, джаппаган ~ zappayan 
(qipchoq).

Borm oq fe ’li: боргэммэн ~ bargamman, боргзнсзн ~ bargansan, 
бэргзн ~ bargan, бэргэнвуз ~ barganvuz, 6opzg3HCbJi3 ~ bargansila, 
боръшгэн ~ barisgan (Toshkent).

Fonetik-morfologik o‘ziga xosliklar, ayniqsa, murakkab o‘tgan zamon 
fe’llarida yorqinroq ko‘rinadi:

Qipchoq lahjasi shevalarida: келъведъм ~  kelivedim, келъведъц ~ 
kelivedirj, келъведъ ~  kelivedi; келъведък / /  кеведък ~ kelivedik / /  
kevedik, келъведъцъз ~  kelivedirjiz, келъведъ / /  келведъ ~ kelivedi / /  
kelivedi; барьвз&ьм ~ barivadim, барьвэдъц ~  barivadir\, барьвэдъ ~  
barivadi; барьвздък ~  barivadik, барвэдъцъз ~ barivadirjiz, 
барьвэдъцлз ~ barivaditjla, барьвэдълэ ~ bar 'ivadila (Xorazm);

Toshkent guruh shevalarida: борувдъм ~ baruvdim, бэрувдъц ~ 
baruvdit], борувдъ ~  baruvdi; борувдъй ~  baruvdij, борувдъ:з ~ 
baruvdi:z, бзрувдъйлз ~ baruvdijla, бэрыиувдъ ~ barisuvdi (Toshkent).

Qarshi-Buxoro guruh shevalarida -r /a r  sifatdosh affikslari fe ’l 
shakllarida -й/j affiksi bilan almashadi va adabiy tildagi borar edi so‘z 
shakli бърэйъдъм ~  barajidim, борэйъдъц ~ barajidin, бзрэйгьдъ ~
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barcijidi; борзйъдък ~  barajidik, бэрэйъдыргзлэ ~  barajiditjizla, 
боргйъ&ъ ~ barajidi tarzida tuslanishga ega boMadi.

Hozirgi zamon feMIarida tuslovchi affiksdan oldin qoMlanadigan 
zamon ko‘rsatkichlari shevalarda turlicha boMadi. Toshkent shevasida 
-вот ~ vat affiksidagi keyingi т /t undoshi regressiv assimilyatsiyaga 
uchraydi: борвоммэн ~ barvamman, борвоссэн ~  barvassan, борвоттъ 
~ barvatti, борвзммъз(э) ~ barvammiz(a), борвоссълэ ~ barvassila, 
Ьогъшвотть ~ barisvattL

Buxoro shevalarida -on ~ ap affiksidagi p  undoshi ham regressiv 
assimilatsiyaga uchraydi: бороммэн ~ baramman, боропсэн~ barapsan, 
бороптъ ~ barapti, бороммъз ~ barammiz, боропсьз ~  barapsiz, 
бороптълэ ~ baraptila.

Qipchoq shevalaridagi -джатьр ~ zatir, -ватьр ~ vatir, Xorazm 
shevalaridagi -йатъг ~ jat'ir affikslarining singarmonistik variantlari yoq: 
барайатърман ~ barajafirman, келэджатьрман ~ кеШай'ъппап 
(qipchoq), гэйатьрман ~ gajatirman, барйатьрман ~  barjatirman 
(Xorazm) va hk.

Qorabuloq shevasida bu shaklda -айт / /  эйт ~ ajt /  ajt affiksi 
qoMlanadi: borjapman ~ барайтма ~ barajtma, borjapsan ~ барайтса ~ 
barajtsa, borjapti ~ барайттъ ~ barajtt'i, ajtjapman ~  е:дэйтмэ ~
e. ddjtma, ajtjapsan ~ е:дэйтсэ ~  eidajtsa, ajtjapti ~ е:дэйтть ~  e.dajtti.

QoraqalpogMston o‘zbek shevalarida -мтъ  /  моль ~  mali /  mali 
affiksi zaruriyatlik feMini hosil qilgan: borish kerak ~ бармаль ~ barmali, 
ichish kerak ~ и:чмэлъ ~ i:cmali. Bu shakldan yana boshqa shakllar hosil 
qilinadi: aytish kerak edi ~ аШмальдь ~ ajtmalidi, ichish kerak edi ~ 
шчмалъ&ь ~ icmalidi, bormaslik kerak ~  бармальмас ~ barmalimas, 
ichmaslik kerak ~ шчмэлъмэс ~ icmalimas.

So‘z yasalishi
So‘z yasalishida ham o‘ziga xos xususiyatlar ko‘zga tashlanadi. 0‘zbek adabiy tilidagi so ‘z yasovchi affikslar shevalarda rang-barang 

fonetik variantlarda uchraydi. Shu bilan birga shevalarning bevosita o 'z iga 
xos yasovchi affikslari ham mavjud:
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-эк ~  ak affiksi fe ’ldan sifat yasaydi: suzag'on sigir ~  сузэк сьгьр ~ 
vii:dk siyir, tepag‘on ot ~ Лэрэк at ~ dapak at (Xorazm).

экь ~  aki affiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonisik varianti 
yoq: tashqaridan ~  сьртэкь ~  s'irtakb: tashqaridan eshitdim ~ сьртэкь 
ешъттъм ~ s'irtakb esittim, yoddan ~ йадэкъ -  jadaki: yoddan oqidi ~ 
иадэкъ оцьдь ~  jadaki oqidi (Shimol. o ‘zb. sh.). Bu affiks adabiy tilda 
<H'‘zaki so ‘zida uchraydi.

-а л /э л  ~ a l/d l  affiksi sifatdan fe ’l yasaydi: sarg‘ay ~  caprn ~ saral, 
ozay ~ азал ~  azal, ko‘pay ~ квпэл ~ kopal (Xorazm).

-(а)доц ~  (a)dorj affiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonisik 
varianti yoq: oqshamgacha (tungacha) ~ ахшамадоц ~  axsamadorj, 
kcchgacha ~  гечадоц ~ gecadot] (Xorazm).

-лэк/лак, ~  lakJlaq affiksi sifatdan ravish yasaydi: chapaqaj oshiq ~ 
чдплэк a:shbq ~ caplak a. siq, onaqaj oshiq ~ оцлац а:шъц ~ otjlaq a:siq 
(Xorazm).

-чъл /  чьл ~cil /  cil affiksi otdan sifat yasaydi: mahmadona ~ свзчъл 
~ sozcil, uyqichi ~ уйхьчьл ~ ujxic.il (Sim.o‘zb. sh.)

-сэ /  ca ~ sa /  sa affiksi Turkiston, Qoraqalpog‘g‘iston o‘zbek 
shevalarida otdan ot yasaydi: йецсэ ~ jer\sa (non yopishda q o ig a  
kiyiladi), йапса ~  japsa (bir yo‘ia yopiladigan nonlar to‘dasi), мойьпса ~ 
mojinsa (aravaga qo‘shish uchun otning bo‘yniga solinadigan asbob, 
bo‘yinturuq)

-сэк /  сак, ~  sak /  saq affiksi yasama otdam sifat yasaydi: yatag‘on 
йатъмсац ~ jatimsaq, yurag‘on ~ йурумсэк ~  jiirumsak. Царь 
йатьмсац, йаш йурумсэк кэлэдъ ~ Qari jatimsaq, Hash jiirumsak 
kaladi. Adabiy tilda bu affiks qurumsoq so‘zida qayd qilinadi.

-чълэп /  чълап ~ cilap /  cilap affiksi otdan ravish yasaydi: 
erkaklarcha ~ эркэкчълэп ~  arkakcildp, xotinlarcha ~ хатьнчьлап ~ 
xatincilap (Xorazm).

-ШЭ /  ша ^  sa /  sa affiksi: tenglashtir ~ тецшэ ~ tetjsa, qaqsha ~ 
цахша ~ qaxsa, qursha ~ курша ~ qursa, quruqlashtir ~  курухша ~ 
quruxsa, quloq sol ~ тьцша ~ fitjsa (Andijon).

Bir qator kamunum affikslar ham qayd qilinadi:
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-мяк ~ т а к  affiksi sifatdan ot yasajdi: ko‘kat ~ к о к м э к  ~  kokmak 
(Andijon, Farg'ona).

-шуг ~  suy affiksi otdan sifat yasaydi: yopishqoq ~  йелъмшуг ~ 
jelimsuy (Toshkent).

Xorazm shevalarida ba’zi o 'rinlarda chiqish kelishigi affiksi so‘z 
yasash funksiyasini bajargan: boladek boMdi ~  баладьн болдь ~  baladin 
bold'i, bolamdek bo‘ldi ~  баламньн болдь ~ balamnin boldi, otdek 
yuribdi ~  аттьн йуръптъ ~  attin juripti.

Shevalarda shunday misollar uchraydiki, yasalishdagi har ikkala qism 
adabiy tilda mavjud, lekin adabiy tildagi bir so‘z yasovchi affiks o ‘mida 
ikkinchi bir so ‘z yasovchi tanlanadi: dambzlbq (Xorazm) -  adabiy tida 
tomizg'i, qantbshlbq (shim. o ‘zb. shev.) -  adabiy tilda qamishzor.

Takrorlash uchun savollar:1. 0 ‘zbek shevalaridagi morfologik o‘ziga xos xususiyatlar qaysi 
turkum va kategoriyalarda namoyon bo'ladi?2. K o'plik  affiksining adabiy tildan farq qiladigan o'rinlarini aytib 
bera olasizmi?

3. Egalik affikslaridagi adabiy tildan farq qiladigan o 'rinlam i aytib 
bera olasizmi?

4. Turlovchi affikslaming qoMlanish xusisiyatlarini aytib bera 
olasizmi?

5. Qaysi shevalar besh kelishikli, qaysilari to 'rt kelishikli?6. Shevalardagi tuslovchi affikslaming tiplarini aytib bera olasizmi?
7. Sifatdosh, ravishdosh va harakat nomi shakllarining hosil 

qilinishini izohlab bering.8. O lz shevangizga xos so‘z yasovchi affikslarni aytib bera olasizmi?
Tayanch tushunchaiar:
Shevalarining morfologik va sintaktik xususiyatiari

[m oфhological and syntactic peculiarities o f dielects] -  o 'zbek 
shevalaridagi so 'z  turkumlari va so 'z  tarkibi hamda uning sintaktik tizimi.

Shevalarda grammatik son kategoriyasi [the category o f grammar 
plurality in dielects] -  shevalardagi birlik, juftlik va ko'plikni 
birlashtiruvchi tushuncha.
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Shevalarda egalik kategoriyasi [the category o f possessive in 
dialects] -  shevalardagi egalik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha.

Shevalarda kelishik kategoriyasi [case category in dialects] -  
kclishik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha.

Shevalarda so‘z yasalishi [the word formation in dielects] -  
shevalardagi yangi so‘z hosil qilish tizimi.

Mavzu: 0 ‘zbek shevalarining sintaktik xususiyatiari
Reja:

1. Shevalarda so‘z birikmasi va izofali birikmalar.
2. Sheva matnlarida gaplarning aks etishi.

Matn
0 ‘zbek shevalarining sintaktik xususiyatiari kam o‘rganilgan. Bu soha 

M. Turobova va Y. Jumanazarovlarning tadqiqot obyekti boMgan, xalos.Y. 
Jumanazarov o ‘g ‘uz shevalarining sintaktik xususiyatlarini o ‘rgangan. 
Ushbu o‘rinda eMon qilingan sheva materiallari asosida shevalarining 
ayrim sintaktik xususiyatlarini yoritishga harakat qilamiz.

A w al ta’kidlaganimizdek, o ‘zbek shevalarining o ‘ziga xos 
xususiyatiari, asosan, fonetika, leksika va morfologiyada namoyon boMadi. 
Sintaksis esa hozirgi adabiy tilning so‘zlashuv shaklini ko‘proq aks 
ettiradi. Bu, ayniqsa, savol-javoblardan iborat matnlarda ko 'zga tashlanadi. 
Xalq shevalaridan yozib olingan ertak, lapar va boshqa janrdagi matnlarda 
ham, asosan, adabiy tilga xos boMgan xususiyatlar aks etgan.

1. So‘z birikmalari. Shevalarda so‘z birikmalarining barcha turlari 
qayd qilinadi.

Bitishuv; ...дэстэхэндэ йетмъш х ьл  ъвнрт тэййэр боптъ ~
.. .dastaxanda ietmis xil avqat tajjar bohti (Toshkent).

Boshqaruv: М эн хэссэммъ эи чъкъй ~ Man xassammi ар ciqif 
(Toshkent). Пэс-пэс тамдьн цар йавау ~ Pas-pas tamd'in qar javar 
(Turkiston). Нан чьгардь ~ Nan ciyardi (qipchoq)

Moslashuv: Хэсэндън атась байлаудьн колуда навча боп вткэн 
~  Hasandin atas'i bailardin aoluda navca bop dtkan (qatag‘on shevasi).
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Shevalardan yozib olingan matnlarda tu rk iy  izofalar keng 
qo‘ilangan: Мыйтаннарга адрас квот  ташпадь ~ Mijmannarya adras 
korpa taslaci'i (qatag'on). Сэмъз кой цьмбат оладь ~ Samiz aoi q'imbat 
oladi (Iqon). Сагчь къйък шах эккэ дептъ (Turkiston). Forsiy va arabiy 
izofalar esa каш qoMlanadi. Bunday iboralar tojik va o‘zbek xalqlari 
aralash yashagan joylardagi aholi nutqida uchrashi mumkin.

2. Sheva matnlarida ko‘proq sodda gaplar qoilangan. Shunday boMsa- 
da, sodda gaplarni har doim ham chegaralab olish qiyin. Sheva matnlarida, 
ayniqsa, gap boMaklari inversiyasi ko‘p qayd qilinadi: Бър кун бъз 
кел&ьк Хэсэн джайыа ~  Bir кип biz keldik Hasan zanva. Соцра мен 
отърдъм чэй ъчъп ~ Sorjra men otirdim ейj icip (Samarqand).

Matnlarda ko‘chirma gaplar faol qo'IIangan: Кэл айтткь: - Нъмэ 
берэсэн? ~ Kal ajtt'iki: - Nima berasan? ...йетьп айттъкъ котьссарга:
- Бъхчэр нъмэ гунэх; цьлдьц? ~ ...jetip ajttiki komissarya: - Bizlar nima 
giinah qildiq?(qipchoq)

Matnlarda qo‘llangan qo‘shma gaplar ham murakkab xarakterga ega 
emas: Бър кунъ mop(m) кьшъ тузо: цойьп отьрыигэнэкэн, тузз:гэ 
бър коттэ лэйлэ:(к) ълъпъптъ ~ Bir kuni tor(t) kisi tuza: qojip 
otirisganakan tuza.ga bir katta lajlafk) ilinipti (Toshkent). Цугь боййъ 
кутъп опгърэвурсън, ендъгъ гэппъ бойдэн ешътъц ~ Qazi bajji kutip 
otiravursin, endigi gappi bojdan esitirj (Toshkent).

Undalmalar faol qoMlanadi: Bolam, senga maslahat kerakmi, yo 
bo'masa, mol-dunyomi ~  Балам . саган мэслэ:т кэрэкмъ, йа бомаса, 
мал-дуйнамь ~ Balam, sayan masla.t karakmi, ja  bomasa, mfl- 
dujnami?{l urkiston).

Gaplarda kirish so‘zlar ko‘p qayd qilinadi: ...энъ шуйтъп, Хэсэн 
Цайкр еттэдэн кечкэчэй мъйнэт цъп...~ ...ani suitin. Hasan Qajqi 
ettadiin keckacaj mijnat qip... (Qatag‘on). Undalmalar qo'IIangan: E  
тэхеър, зхър бъззъ бър пъръвуз богэн ~  Е taxsir. axir bizzi bir pirivuz 
bogan (Toshkent) va hokazo.

Ayrim shevalarda -къ ~  ki yuklamasining gapdagi urg‘u beriladigan 
so‘z shaklida qo'llanish hollari qayd qilinadi. Bu Qorabuloq shevasida 
yorqin ko'rinadi: Бий тагъцкь ортасьда х;альгь там турупть. Бий
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о:йуцкь шчъдэ сулув цы:з ба: экэ(н) ~ Bi.j tayit]ki ortasida haliyi tam 
turuptl Bi:j ojiitjki i:cida suluv qi.z turuptt.

Takrorlash uchun savollar:
1.Shevalarning sintaktik xususiyati deganda nimani tushunasiz?
2.Yozib olingan matnlardan qanday sintaktik hodisalami qayd 

qilishingiz mumkin?
Tayanch tushunchalar:
Gap [sentence] -  fikmi ifoda qiluvchi eng kichik til va nutq birligi.
So‘z birikmasi [phrase] -  ikki mustaqil so'zning o‘zaro aloqaga 

kirishuvi.
Bitishuv [contiguity, parataxis] -  ikki mustaqil so‘zning grammatik 

ko‘rsatkichlarsiz birikuvi.
Boshqaruv [government] -  hokim so‘zning talabiga ko‘ra tobe 

so‘zning tushum va vositali kelishikiarda hamda ko‘makchilar bilan 
qo‘llanishi asosida aloqaga kirishuvi.

Moslashuv [conformance] -  qaratqich va qaralmish munosabati.
Inversiya [inversion] -  gap bo‘laklarining odatdagi tartibining 

buzilishi va u shu gapdagi bo‘laklarining gapdagi mavqeiga ta’sir 
etmasligi.

Mavzu: 0 ‘zbek shevalarining leksik xususiyatiari 
Reja:

1. 0 ‘zbek shevalarining leksik tarkibi.
2. Shevalarda so'zlarning o‘zaro semantik munosabatlari.

M atn
0‘zbek shevalari leksikasi keng tushuncha bo‘lib, u quyidagi 

ma’nolarda tushunilishi mumkin:
1. 0 ‘zbek tilining shevalaridagi lug‘at qatlamining barcha sohalariga 

oid so‘zlar yig‘indisi.
2. Muayyan shevaga xos barcha so‘zlar yig‘indisi.
3. Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari. Bunday so‘zlar o‘zbek 

adabiy tilida qoMlanmaydi, lekin ular adabiy tilning boyish manbalari 
hisoblanadi.
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0 ‘zbek shevalari o‘zbek tilining mahalliy ko‘rinishi sifatida unda 
boigan barcha qatlamlarni va aksariyat so‘zlarni o‘zida birlashtiradi, 
binobarin, o‘zbek shevalari quyidagi leksik qatlamlardan iborat bo‘ladi:

1. Umumturkiy so'zlar.
2. 0‘zlashgan so‘zlar:
-arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar;
-forsiy tillardan o ‘zlashgan so‘zlar;
-rus tili va u orqali o'zlashgan so‘zlar.

3. 0 ‘zbek tili sharoitida yaratilgan so‘zlar.
4. Shevalarning maxsus so‘z!ari.
Umumturkiy so‘zlar barcha turkiy tillarda va shevalarda qo'iianadi 

hamda ular o‘zbek shevalarida adabiy tildagi talaffuzini saqlashi ham 
mumkin yoki kuchli va kuchsiz fonetik o‘zgarishga uchrashi ham mumkin. 
Bunga yer/jer, ish is, bash/ bas kabi va boshqa turli sohalarga oid so‘zlar 
taalluqlidir. Shevalar lug1 at tarkibining salmoqli qismini umumturkiy 
so‘zlar tashkil etadi.

0‘zbek tiliga so‘zlar, asosan, uch manbadan: arab, fors-tojik, rus 
tilidan o‘zlashgan, lekin kamroq bo‘las-da. boshqa tillardan ham 
0‘zlashgan so‘zlar bor. Bu so‘zlar shevalarda fonetik qulaylashtirilgan 
holda iste’molda bo‘ladi. Ilmiy-tadqiqot ishlari natijalari shuni 
ko'rsatadiki, shevalar lug‘at tarkibida forscha-tojikcha so‘zlar ko‘proq, 
arabcha so‘zlar unga nisbatan kamroq, ruscha-baynalmilal so‘zlar juda 
kam uchraydi, bu esa bunday so‘zlarning o ‘zlashish jarayoni ko'proq vaqt 
talab qilishi bilan bog‘liq ekanini ko‘rsatadi.

0 ‘zbek tili tarixiy taraqqiyoti davomida turkiy va turkiy bo‘lmagan til 
unsurlari negizida yangi so‘zlar ham yasalgan. Bu ayniqsa, fan-texnika, 
bozor iqtisodi bilan bog‘liq so‘z va terminlaming yasalishida ko‘rinadi. 
Ulaming asosiy qismi boshqa tiilarga xos, lekin yasovchi unsuri 
(elemetlari) o'zbek tiliga oid bo‘ladi va u yasama so‘z o‘zbek tilidagina 
qo‘llanadi, masalan, ishxona, bizneschi, tasvirchi va boshqalar. Bular, 
albatta, shevalarda ham ayrim fonetik o‘zgarishlar bilan qoilanadi va 
sheva mulki b o iib  qoladi.

Shevalarning maxsus so‘zlarini shartli ravishda ikki guruhga ajratish 
mumkin:
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1. O 'zbek adabiy filida uchram aydigan, faqat shevalarda qayd 
qilinadagan so‘z!ar. Bunday so‘z!ar badiiy adabiyotlarda sheva koloritini 
berish jarayonidagina qoilanadi. Bu toifaga aksariyat hollarda qarindosh- 
urug‘chilikka oid so‘zlami kiritish mumkin: kelin oyi ~ гэлън бъйъ ~ 
galin biji, tog‘a ~ нагачь ~ nayac'i, oyi ~  эчэ ~ аса, pochcha ~ дамад ~ 
damad. Shuningdek, boshqa tildan o‘zlashgan so‘zlarning shevada 
ko‘chma ma’no kasb etishi ham muayyan shevaga xos so‘zlarni tashkil 
etadi: вэдж ~ vaz -  javob so‘z, gap (aslida vaj - bahona), jam ~ zat -  
narsa, predmet (aslida kelib chiqish ma’nosida), кэсэ ~ kasa - piyola 
(aslida kosa ovqat qo‘yiladigan idish) va h.o.

2. Kuchli fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlar: tashqi ~ дыиан ~ 
dbishan (Xorazm), tuproq ~ йорпак, ~yorpaq (shim. o‘zb. sh.), qirq ~ цьх 
~ qbx, obkash ~ ейнагаш ~ ejnayas, aqalli ~ ащал ~aqqal, тахт, тайёр ~ 
тац ~ taq (qipchoq), гилоф ~ гьлп ~ y'ilp (shim. o‘zb. sh.) va boshqalar.

Shevalardagi so‘zlarning o‘ziga xos ma’no munosabatlarini 
quyidagicha guruhlashtirish mumkin:

a) ayni bir predmet va tushunchalar shevalarda turli so'zlar bilan 
yuritiladi:

чзцэлэ: ~ caqala: (Toshkent) // бувэк ~ buvak (Fargona) I! бала ~ 
bala (shim. o‘zb.sh.);

тухум ~ tyxym (Toshkent) // мэйэк ~ majak (qipchoq) 11 йьмьрта ~ 
jimirta (Xorazm);

огър ~ oyir (Toshkent) // кэлъ ~ kali (shim.o‘zb.sh.) // сок,ъ ~ so.qi 
(Xorfzm);

чумолъ ~ cumali (Toshkent) // морчэ ~ morca (Samarqand) - 
царьнджа ~ qarinza (Xorazm);

чорчэй ~ copcaj (Toshkent) Н мэтзл ~ matal (Samarqand) // ертэй 
~ ertaj (Xorazm).

b) ayni bir so ‘z shevalarda turlicha та ’noga ega bo ‘ladi:
шоть ~ sati - Toshkentda arava qismi nomi, Farg‘onada narvon;
byvb ~ buvi - Toshkentda ota va onaning onasi, Farg‘onada ona

ma’nosida.
пэшшэ ~ passa - Toshkentda chaqmaydigan hashorat, Farg‘ona va 

shimoliy o‘zbek shevalarida chaqadigan hashorat.
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d) narsa va buyumlar ayni bir vazifani bajarsa-da, ularning nimadan 
yasalganligi va harakat natijasiga ко 'ra ular turlicha nomlanishi mumkin: 

нонпэр ~ nanpar. U  qush va parranda patidan yasaladi (Samarqand); 
чэкьч ~ cakic. U yog'och va simdan yasalib, urish, yassilash 

ma’nosini ifoda qiladi (Toshkent);
ду/сь ~ dtiki. U duk-duk taqlidiy so‘zidan olingan (shim.o‘zb.shev). 
Shuningdek, ayrim so‘zlar sheva vakillarining ayni bir predmetni 

ifodalashda turli tushunchalardan kelib chiqishlari asosida nomlangan 
boiishi mumkin. Masalan, туйнэк ~ ttijnak (shim.o‘zb.shev.) / ду:йнэк 
~ dii.nak (Xorazm.) // сапча/чапча ~ sapca/cap6a (qipchoq) so‘zlari 
endigina palakda paydo boigan, pishmagan qovunni bildiradi. 
туйнэк!ду:йнэк~ ttijnak/dii.nak so‘zi tugmoq tushunchasidan kelib 
chiqqan, сапча/чапча ~ sapca/capca esa sop, ushlash mumkin boMgan 
predmet tushunchasi bilan bogMiq.

Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari boMadi. Masalan, shimoliy 
o'zbek shevalarida джай ~  zaj (asta), туцултьрув ~ turiultiruv (asabga 
tegmoq), бетэн ~ botan (boshqa); qipchoq lahjasi shevalarida сьйац ~ 
sijaq (ko’rinishi), ърац ~ irarj (epidemiya); o‘g‘uz lahjasi shevalarida 
мэцзэмж ~ maqzamak (o‘xshamoq), атьз ~ atiz (ekin maydoni) kabi.

0 ‘zbek shevalaridagi barcha leksik o‘ziga xosliklami o‘rganish lug'at 
boyligimizni, til imkoniyatlarimizni kengaytirishimizga yordam beradi va 
shuning uchun adabiy tilga bunday so‘zlarni o‘rni bilan qabul qilib borish 
zarur.

0‘zbek shevalariga xos so‘zlarni jargon va argolardan farqlash 
lozim, dialektal so‘zlar barcha sheva vakillari uchun tushunarli boMadi. 
Jargonlar va argolar esa dialektal xarakterga ega boMmaydi, balki ma’lum 
ijtimoiy guruh yoki bir toifa kishilar uchungina tushunarli boMadi. 
Masalan, savdogarlar tilida dollar o‘mida ko'ki , yallathilar tilida to‘y  
o‘rnida otar, pul o‘mida yakan so‘zi qoMlanadiki, ular ijtimoij diafektga 
oiddir.

Takrorlasb uchun savollar:
1. 0 ‘zbek shevalarining lug‘at tarkibi deganda nimani tushunasiz?
2. 0 ‘zbek shevalaridagi dialektal so'zlar fonetik xususiyatlariga ko‘ra 

qanday guruhlarga boMinadi?
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3. Dialektal so‘zlami ma’no xususiyatlariga ko‘ra qanday guruhlash 
mumkin?

Tayanch tushunchalar:
Dialektal so‘z [Dialectal word] -  ma’lum shevagagina xos bo‘lgan 

so‘z.
Shevalarning leksik tarkibi [Lexic structure of dialects] -  ma’lum 

bir shevadagi barcha so‘zlar yig‘indisisi.
Jargon  [slang] -  ijtimoiy guruhlarning o‘ziga xos so‘zlari. Masalan, 

tartibot, savdo xodimlari.
Leksik qatlam  [lexic layer] -  tildagi (shevadagi) tub va o‘zlashgan 

so'zlarning guruhlari.

Mavzu: Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 
Reja

1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.
2. Lahjaning fonetik xususiyatiari.
3. Lahjaning morfologik xususiyatiari.
4. Lahja leksikasidan namunalar.
Bu lahja tarixan qarluq urugMarining rivojlanishi asosida shakllangan 

va ular qadimgi tukyu (turk) qabila birlashmasiga mansub bo‘lib, uzoq 
o'tmishda Oltoyning g‘arbiy tumanlarida yashaganlar, Turk xoqonligining 
tashkil topishi bilan (552 yilda) g‘arbiy Oltoydan chiqib, Irtish daryosi 
sohillarini, Jung‘oriyani, Mo‘g ‘ul tog‘ining janubiy yon bag‘ridan to lie 
daryosining shimoligacha boigan hududni egallaydilar. Qarluqlaming 
katta qismi VI asr o‘rtalarida Sharqiy Turkistonni, Farg‘onani, 
Toxaristonning ayrim hududlarini egallagan edilar. X asrda Yettisuvni 
ishg‘ol qilgan va katta territoriyada hukmronlik qilganlar. Shunday qilib, 
VIII-X asrlarda lie daryosidan to Sirdaryogacha, hozirgi Chimkent 
shahridan to Sharqiy Turkistongacha bo‘lgan o‘lkada yashagan barcha 
turkiy qabilalar qarluqlar hukmronligi ostida bo‘lgan. Qarluqlaming tili 
shu o‘lkadagi barcha qabilalar uchun umumiy til bo‘lib qolgan.

Yettisuv, Farg‘ona vodiysi, Sharqiy Turkistonning Torim 
daryosigacha bo‘lgan territoriyada qarluqlar bilan birga chigil, xalaj,
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yag‘mo qabilalari ham yashaganlar. Uyg‘urlar ham qarluqlar tarkibida 
boigan.

Chigil qabilasi IX-X asrlarda lie daryosining janubida, Issiqko‘l 
atroflarida yashaganlar2.

Mazkur lahja vakillari, asosan, shahar va shahar tipidagi shevalami va 
dialektlami qamrab oladi. Fanda bu lahja qisqacha qarluq lahjasi deb ham 
yuritiladi. Bu lahjaga kirgan shevalaming aksariyati turkiy tillarga xos 
bo‘lgan singarmonizmni yo‘qotgan. Bundan shimoliy o‘zbek shevalarigina 
mustasnodir.

Bu lahjaning boshqa lahjalardan farqi uning singarmonizmni 
saqlashiga ko‘ra ikki guruhga ajralishidir, ya’ni shahar va shahar tipidagi 
shevalarda singarmonizm qonuni amal qilmaydi (uning ayrim 
ko‘rinishlarigina mavjud bo‘ladi), shimoliy o‘zbek shevalarida esa 
singarmonizm saqlanadi. Shuning uchun ham shahar va shahar tipidagi 
shevalarda unlilar 6, 7tadan (э/а, o/o, y/u, ъ/i, e/e, a/a, э/a) oshmaydi,

shimoliy o‘zbek shevalarida esa 9, 10 unli а(э)/а(а), э /а , o/o, e /б , y/u, y/u, 
ы(ь)Л'('0, H(b)/i:(i), e/e qatnashadi.

Bu lahja shevalari 5 va 4 kelishikli shevalardir. Bundan shimoliy 
o‘zbek shevalari mustasno bo‘lib, Chimkent shahar shevasigina 5 
kelishiklidir. Lahjaning boshqa singarmonizmli shevalarida 6 kelishik 
saqlanadi. Fe’l shakllarida ham o‘ziga xosliklar mavjud.

Bu lahja shevalari uch guruhga bo‘linadi:
1. Toshkent guruhi shevalari. Bunga Toshkent, Parkent, Piskent, 

Yangiyo‘l kabi shevaiar kiradi.
Fonetik xususiyatlari'.
- so‘zning har qanday bo‘g‘inida old qator va orqa qator unlilar 

qo‘liana oladi: жэ ~ aka, болэ ~ bald, гэлэтъ ~  yalati;
- у/й va y/u unlilari o‘rnida oraliq y/u unlisi qo‘llanadi: гул ~ gul, кум 

~ qum;
- e/o va o/o unlilari o‘mida oraliq o/o unlisi qoMlanadi: цол ~ qol, кол 

~ kol;

2Bu ma’lumotlar K. Shoniyozovdan olindi. Qarang: Шониёзов К. Карпуклар ва уларнинг тили 
хакида айрим мулохазалар // Адабивтшупослик ва тилшунослик масалалари. -  Тошкент: 
Ф А Н .-Б . 481-490.
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- ъ /i: va ьЛ' unlilari o‘mida oraliq ъ unlisi qoMlanadi: към ~ kim, чьк,
~ ciq;

- e/e tovushi i tovushiga o‘tadi: mehnat ~ мъхнэт ~ mixnat, dedi ~ ~ 
дъдъ ~ didi:

- so‘z oxirida к/й ~ k/j almashuvi yuz beradi: terak ~ теряй ~ teraj, 
ertak ~ ертзй ~ ertaj, bilak ~ бълай ~ bilaj;

- so‘z oxirida q undoshi tushib qoladi: chiroq ~ чъро: ~ cira:, sariq- 
сэру: ~ saru:, ochchiq ~ эччу: ~ dccu:, qattiq ~ кртту: ~ qattu: ;

- so‘z oxirida va so‘z boshida g‘ undoshi tushib qoladi va unda oldingi
э unlisi cho'ziq talaffuz etiladi: og‘zi ~ о:зъ ~ a:zi, tog* ~ mo: 4 a : ;

- h bo‘g‘iz undoshi aksariyat shevalarda x undoshiga o‘tadi: mehnat ~ 
мъхнэт ~ mixnat, hunar ~ хунэр ~ xunar.

- tushum kelishigida to‘liq progressiv assimilatsiya yuz beradi, 
masalan, tushum kelishigida: tuzni ~ туззъ ~ tzzb (tuzni); ошшъ foshni); 
темърръ ~ temirri;

- so‘z boshida т/t va ч/с undoshlari mosligi yuz beradialmashadi: 
tushda -  чуштэ ~ custa, tushdi ~ чуштъ ~ custi.

Morfologik xususiyatiari:
- 5ta kelishikli sheva;
- bu shevalarda -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham 

qaratqich, ham tushum kelishigini ifoda etadi: suvning tegi ~ суввъ тэйъ
-  suvvi teji, pichoqning sopi ~ ръс/гз:пъ sopb ~ pica:ni sapi, otni min ~ 
ottb тъп ~ atti min;

- hozirgi zamon davom fe’li Toshkentda -во т  -  vat (кевотть ~ 
kevatti), Parkentda -от ~ at (боротть ~ baratti) variantlarida qoilanadi.

-ш/ъш/уш ~ s/is/us affiksi harakat nomining asosiy affiksi 
hisoblanadi: yetishdi ~ йепгьшть ~ jetisti, qurishdi ~ куруштъ ~ qurusti.

-ляр ~ lar affiksi va uning variantlari hurmat va uluglash ma’nosini 
ifodalaydi.

-лъг/луг ~ lig/lug affiksi ko‘plik ma’nosini ham anglatadi: ularning 
uylari ~  уля:нъ ойлугъ ~ ula:ni uylari, dadamlarning ishlari ~ 
эдэмгълэ:нъ ъшлъгъ ~ adamgila:ni isligi.
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-гъ ~ gi affiksi Toshkent shevasida jamlik ma’nosini ifoda qiladi: 
эдэмгълэ ~ adamgila (adam + boshqalar). оиьтгълэ ~ ajimgild (oyim + 
boshqalar);

- fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida -вуз /  вузэ ~ vuz/vuza, -в /y e  
~ v /  uv affikslari qatnashadi: боровуз /  боровузэ /  бордув ~ baravuz /  
baravuza /  barduv;

F arg‘ona guruhi shevalari.
Fonetik xususiyatlari:
- so‘z boshida т/ч ~ t/c, с/ч ~ s/c undoshlari almashadi: tush ~ чуш ~ 

cus, tish ~ чъш ~ cis, soch ~ чоч ~ cac\
- so‘z oxirida к/г ~ k-g, k / f  ~ q/y aimashuvi sodir boiadi. Masalan, 

yo‘q ~ йог ~ joy), bo'lak (boshqa) ~ бвлэг ~ bolag, bir kunlik ~ бър 
куллуг ~  bir kullug, baliq ~ белъг ~ beliy. Olmoshlarda: qandoq ~ цандэг

qanday, andaq ~ андог ~ anday, shundoq ~  шушЪг ~ Sunday, bundoq ~ 
бундог ~ bunday (Namangan).

, - turli holatlarda х/к, ~ x/q undoshlari almashadi: (Namangan) toxta~ 
тоцтэ ~ toqta, to‘qson ~ тоцсон ~ toxsan, boqdik (qaradik) ~ бохтуц ~ 
baxtuq.

- progressiv assimilatsiya qayd qilinadi: qushni -  кушшъ ~ qussi, 
gapnb ~ гэппъ ~ gappi, toshnb ~ тошшъ ~ tassi;

- umlaut hodisasi qayd qilinadi: bosh-H> ~ бэшъ ~ basi (C)‘sh), ot 
-эпгь /  ешь ~ ati /  eti (Namangan).

Morfologik xususiyatlari:
- bu shevaiar 5 kelishiklidir;
- bu shevalarda ham -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham 

qaratqich, ham tushum kelishigini ifoda etadi: akasinirig ishi ~ экэсьнъ 
ъшъ ~ akasini isi, oshning tuzi ~ ошпгь тузъ ~ asti tuzi;

- tushum kelishigi affiksidagi n undoshi d, t  undoshi bilan almashadi. 
Bu Andijon, Marg‘ilon, Qo‘qon guruh shevalarida qayd qilinadi. Bunda 
jarangsiz undoshdan so‘ng -tb~ti, jarangli undoshdan so‘ng esa -<h>~di 
variantlari qo‘shiladi: oshning mazasi ~ ошть мэзэсъ ~asti mazasi, 
толдъ кестъ ~ taldi kesti;



- bu shevalarda hozirgi zamon davom fe’li -yin ~ ut, йэп ~ jap 
variantlarida qoilanadi: ketyapti ~ кетутть ~ ketutti (Namangan), 
ойнэюптъ ~ ojnampti (Marg‘ulon);

- ш/ыи/уш ~ s/is/us affiksi harakat nomining asosiy affiksi 
hisoblanadi: kelishdi ~  келъштъ ~kelisti, qurishdi ~ курушть ~ qurusti.

-пэр ~ lar affiksi ba’zan -нэ ~  na variantida ham qoilanadi: ishinglar
-  ъшъйнэ isijna, богьйна ~ bayijna (Namangan);
- f e i  tuslanushining I shaxs ko'pligida adabiy tilga xos shakl qoilanadi: 

boramiz ~ bardmiz, keldik ~ келдък ~ keldik, bordbk ~ бордък ~ bardik;
- harakat va paytning chegarasinu ifodalashda -ч овур ~ cavyr (-гача ~ 

gacd affiksi o‘rnida) qoilanadi: bahorgacha ~ бэх;зргэчовур ~ 
hahargacavur, shahargacha ~ шэ^эргэчзвур ~ sahargcavur;

- tartib son -нджь ~ nzi affiksi bilan shakllanadi:birinchi ~ 
бърънджъ ~ birinzi, beshinchi ~ бешънджь ~ besinzi\

Sam arqand-Buxoro guruh shevalari. Bu guruhga Samarqand, 
Buxoro, Qarshi, Koson, Chust, Xo‘jand kabi shevalar kiradi.

Fonetik xususiyatiari:
- э/а unlisi boshqa shahar shevalaridan farqli ravishda o/o unlisiga 

yaqin, ya’ni qisman lablangan: oldim ~ о(о)ллъм ~ а(о)11ът, bozor ~ 
бэ(о)зо(о)р

~ ba(o)za(o)r\
- so‘zning ikkinchi bo 'g in ida  adabiy tildagi i unlisi “u” ga o‘tadi: 

xotin ~ хотун ~ xatun, dori ~ dopy ~ doru;
- й/j, x/h undoshlaridan oldin adabiy tildagi u unlisi o/o ga o‘tadi: 

uyqu ~ ойку ~ ojqu, suhbat ~ сох;бэт ~ sohbat, guruh ~ гурщ -  guroh;
- c/s, r/g, r/y undoshlaridan oldin o/o unlisi “y/u”ga o‘tadi: o‘gay ~ 

угэй ~ ugaj, o‘sma ~ усмэ ~ usma, bog‘ma ~ бугмэ ~ buyma;
- ba’zi so‘zlarda i unlisi “e”ga o‘tadi: mix ~ мех ~ тех, tig‘ -  тег ~ 

tey, umid ~умед ~ umed;
- x, h undoshlari farqlanadi: хоп ~ хон ~ xan, hoi ~ x,on ~ hal;
- л /l undoshi bilan tugagan so‘zlarga д/d undoshli affiks qo‘shilganda, 

progressiv assimilatsiya yuz beradi: oldim ~ оллъм ~ allim, keldim ~ 
келлъм ~ kellim, aldap ~ эллэп ~ dlldp;
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Morfologik xususiyatlari:
- jo ‘nalish kelishigi affiksi o rin-payt kelishigi ma’nosini ham 

ifodalaydi: У кэттэ зкэсъйэ, хугтэт крпгьх об боргзн чзхгэ (chog‘da) 
йолгэ (yolda) йэгмур йщцэн ~  U katta akasija xurmaja qatix ab bargdn 
caxga(dnog'A&) jolga(yolda) jaymur jaqqan (Qarshi);

- hozirgi zamon davom fe’li -on ~ ap affiksi bilan ifoda qilinadi: 
kelyapman ~ келэппэн ~ kelappan, sorayapsan ~  свропсэн ~  sorapsan, 
koryapti ~ квропту ~ koraptu;

- uzoq o‘tgan zamon fe’lida tuslovchi affikslar qatnashmasligi 
mumkin: мэн келгэн /  сэн келгэн / у  келгэн / /  бъз келгэн/ съз келгэн/ 
улэр келгэн ~ man kelgan /  san kelgan /  и kelgan / /  biz kelgan /  siz kelgan 
/  ular kelgan;

- o‘tgan zamon hikoya fe’lida - apiar (bolishsigi -Mac/mas) sifatdosh 
affiksi tarkibidagi p /r, bo'lishsizidagi c/s undoshlari й/j undoshiga 
o‘zgaradi: kelar edim ~ келэйьдъм ~ kelajidim, kelmas edim ~ 
келмэйьдъм ~ kelmajiaim, kelar ekan ~ келэйъкэн ~ kelajikan, kelmas 
ekan ~ келмэйъкэн ~ kelmajikan, kelmas emish ~ келмэйъмъш ~ 
kelmajimis.

Lahja leksikasidan nam unalar. Bu lahjaning leksikasi butun lahja 
uchun umumiy bo‘la olmaydi, balki Toshkent, Fag‘ona vohasi, Buxoro 
guruh shevalari va shimoliy o‘zbek shevalari leksikasida muayyan farqlar 
mavjud.

Toshkent, Farg‘ona shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: 
arg‘amchi ~ эргэмчъ ~ aryamci, agat ~ эгэт ~ agat, masxara ~ эджувэ ~ 
aiuva, oynak ~ эйнэк ~ ajnak, yaroqsiz ~ жчэ ~ akca (Toshkent), 
shakarob ~ эччу:-чуччу ~ accu. -cuccu:, sirg‘a ~ зърэй ~ ziraj, аммо ~ 
ъ:лло ~ ilia:, goh-gohda ~ йэго:дэ ~ jagada (Andijon), uchrashish ~ 
кезъкыи -  kezikis ( 0 ‘sh), darg‘a3ablik ~ купър ~ kupir (Toshkent), o‘jar 
~ кьйьк, ~ qijiq (Andijon), sopol idish ~ крцэчэ ~ qoqdca (Andijon), 
janjalkash ~ лолъ ~ loli (Farg‘ona), so‘ta ~ мэрдэк ~ mardak (Farg‘ona), 
qoiqop ~ мъйэлэк ~ mijalak ( 0 ‘sh), holat ~ элпоз ~ alpaz (Toshkent) ва 
бошхалар.

Buxoro guruh shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qoMlanadi: belanchak 
~ элвшдж  ~ alvanz, kekirdak~ qрук ~ aruk, bexostan~ бэнэхос ~ 
banaxas, agar ~ бэлле ~ balle, salomlashmoq ~ еохордъ ~ vaxordi, beshik
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~ гэвзрд ~ gavard, sovg‘a ~ зэлпэ ~ za/й , nimcha ~ ъчък ~ icik, ко‘ф а  ~ 
кэмпэл ~ kampal, yenglik ~ эстънчэ ~ astinca va boshqalar.

Shimoliy o‘zbek shevalarida quyidagi kabi so'zlar qoilanadi: katta ~ 
дэв ~ dav, ko‘rsatkich barmoq ~ барамалтац ~ baramaltaq, opa ~ 
айтоть -  ajtoti, og‘ir xarakterli~ арцальц ~ arqaliq, namroq ~ ьгал ~ 
iyal, boyagi ~ йацагь ~ jarjay'i, h o i  ~ Наш ~ jas, ochko‘z ~ йерък ~  jerik, 
nuqul- вцкэй ~ dqkaj, vazmin ~ салацв ~ salaqa, barmoq ~ шавшак, ~ 
savsaq va boshqalar.

Takrorlash uchun savollar:
1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar?
2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering.
3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlami bilasiz?
Tayanch tushunchaiar:
Chigil, xalaj, yag‘mo, uyg‘ur, qarluq [chigil, khalag, jagma, ujgur, 

karluk] -  qadimgi turkiy qabilalar.

Mavzu: Qipcoq lahjasi 
Reja

1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.
2. Lahjaning fonetik xususiyatiari.
3. Lahjaning morfologik xususiyatiari.
4. Lahjaning leksik xususiyatiari
Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi. Qipchoq qabilalari ham 

uzoq oim ishda Oltoy oikasida yashaganlar. VII-VIII asrlarda Turk 
xoqonligi tarkibida boigan. XIII asr o‘rtalarida ular kimak/imak 
(yimak)lar davlati tarkibida qoladilar. XI asrlarda bu davlat parchalanib 
ketgach, qipchoqlar siyosiy jihatdan faollashadilar.

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi bo‘yida yashaganlar, IX-XI 
asrlarda esa Volga bo‘ylariga siljib borgan. Qipchoqlaming avlodlari 
hozirgi Mongoliya, Oltoy, 0 ‘rta Osiyo, Volga bo‘yi territoriyalarida 
istiqomat qiladilar.

Bu lahja vakillari 0 ‘zbekiston Respublikasining Toshkent viloyati, 
Sirdaryo, Samarqand, Navoiy, Qashqadaryo, Surxondaryo, Jizzax 
viloyatlarida yashaydilar.
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Fonetik xususiyatiari. Qipchoq lahjasi shevalarida singarmonizm 
qonuni to‘liq amal qiladi. Hatto fe’llardagi yetakchi va to‘liqsiz feidan  
iborat fe’l shakli ham singarmonizmga bo'ysinadi: bor ekan ~ баращн~ 
baraqan, boribmi ekan ~ барьппацан ~ barippaqan, ko‘p ekan ~ кувэкэп 
~ kiivdkdn va boshqalar. Shuningdek, quyidagi fonetik hodisalar qayd 
qilinadi:

- kontrast jufk unlilar: y/y ~ ii/u, е/о ~ o/o, и/ы ~ i:/i:, ъ-ь ~ i/i, э/а(о)'- 
a/a mavjud.

- palatal singarmonizm to iiq , labial singarmonizm esa esa qisman 
saqlanadi;

- diftonglashish kuchli: ъе, vo, >o ~ ‘e, uo, йд;
- so‘z boshida it ~ j undoshi дж ~ z undoshiga o‘tadi: yo‘1 ~ джо1 ~ 

zol, yamon — джаман ~ zaman;
- г/r  ~ g/y undoshlari й ~ jga o‘tadi: yig‘in -  джьйъп ~ zijin, tegdi 

пгьйдъ ~ tijdb, sigir -  сьйьр ~ sijir;
- unlilar o‘rtasida п ~ p, к  ~ k ,k  ~ q undoshlari jaranglashadi: gap ~ 

гэбъ ~ gabi, ekin ~ егъп ~ egin, chiqin — чьгьн ~ ciyin;
- x undoshi q undoshiga o‘tadi: xotin ~ цатьн ~ qatin, tuxum ~ 

туцум ~ tuqum, xayol ~ цьйал ~  qijal, xat -  кдт ~ qat; aksincha q 
undoshi x undoshiga ham o‘tadi: vaqt -  вахт ~ vaxt, oq ~ ox ~ ox.

- so‘z oxirida k, q undoshlari tushib qoladi: sariq ~ сарь ~ sarb, kichik
-  кьчъ ~ kici;

- unli bilan boshlanadigan so‘zlar boshida h undoshi ortadi: ayvon ~ 
х;айван ~ hajvan, aqlb ~ х,ащь ~ haqli;

- so‘z o ‘rtasida va oxirida F ~ y ,  K~ q ,  к ~ к  undoshlari vga o‘tadi: 
og‘iz ~ авуз ~avuz, bog‘~ бав ~ bav, tog‘~ mae ~ tav, bo‘yoq ~ бойав ~ 
bojav, ellik ~ елув ~ eliiv.

Morfologik xususiyatiari:
- qai'atqich va tushum kelishiklari affiksida n undoshi sonor va 

jarangli undosh bilan tugagan so‘zlarda d, jarangsiz undosh bilan tugagan 
co‘zlarda t tovushlari bilan almashadi: uyning ~ уйдуц ~ ujdutj, otning ~ 
аттъц ~ attitj, ishni ~ ъштъ ~ isti, gulni ~  гулдъ ~ gtildi;
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- jo ‘nalish kelishigining belgisiz qo‘llanishi xarakterli: armiyaga 
ketgan ~ эрмъйэ кеткэн ~ armiya ketkan, o'qishga bordi ~ окув бордь ~
oquv bordi;

- kishilik olmoshlari jo ‘nalish kelishigi shakli маган ~ mayan, саган 
~ sayan, угон ~ uyan shaklida qo‘llanadi;

- so‘zga ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilganda, regressiv assimilatsiya 
yuz beradi: jigitlar ~ джъгъллэр ~ zigillar, atlar ~ аллар ~ allar;

- harakat nomi -в/ув/ув ~ v/uv/iiv affiksi bilan ifoda qilinadi: boryv ~ 
барув~ baryv, keluv ~ келув ~ keliiv, qolyv ~ крлув ~ qalyv;

- hozirgi zamon davom fe’li -джатьр ~ zatbr affiksi (uning old qator 
varianti yo‘q) bilan hosil qilinadi: boryapti ~ баръпджатьр ~ barbpzatir, 
ketyapti ~ кетьпджатър ~ ketipzatir;

- kelasi zamon sifatdoshi -тыан ~ t’iyan affiksi (uning ham old qator 
varianti yoq) bilan hosil qilinadi: keladigan ~ келэтьган ~ kelatiyan, 
boradigan ~ баратьган ~ baratiyan;

- hozirgi-kelasi zamon fe’lining III shaxsida -дъ ~ di affiksi 
qatnashmaydi: keladi ~ келэ ~ kela, boradi ~ бара ~ bara;

- bilan ko'makchisi - мэн/ман ~ man/man tarzida sintetiklashadi: ishi 
bilan ~ ъшъмэн ~ isiman, oyog‘i bilan ~ айагьман ~ ajayiman.

Lahja leksikasidan namunalar: jarchi ~ айтьмчь ~ ajtimci, mayda ~ 
ачарва ~ acarva, xayriyat ~ бавджьт ~ bavzit, bosh barmoq ~ 
бармалтац ~ barmaltaq, titroq ~ вараджа ~ varaza, iliq ~ джьльм ~ 
zilim, issiqroq, sovimagan ~ ьльмьк, ~ ilimiq, farosat ~ ъндъм ~ indim, 
moyillik, xohish -  ьгджьм ~ iyzim, o‘pich ~ муччь ~ mycct, cho‘qqi ~ 
сала ~ sala, taxchil ~ санджап ~ sanzap, janjalkash ~ тьрджьц ~ tirziq, 
yolg‘on ~ вшэк ~ osak, so‘qmoq ~ цасага ~ qasaya, epchil ~ гадац ~ 
yadatj, kuy ~ эдзвур ~ iidavur.

Takrorlash uchun savollar:
1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar?
2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering.
3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz?
Tayanch tushunchalar:
Qipchoq, kimak / im ak (yimak) [Kipchak, kimak] -  qadimgi turkiy 

qabilalar.
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Mavzu: 0 ‘g‘uz lahjasi 
Reja

1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.
2. Lahjaning fonetik xususiyatiari.
3. Lahjaning morfologik xususiyatiari
4. Lahjaning leksik xususiyatiari
Qadimda o‘g‘uzIar lie daryosi bo‘yiarida shakllanib, IX-X asrlarda 

Sirdaryoning o‘rta va quyi oqimi va Orol bo‘yi tumanlarida istiqomat 
qilganlar. Keyinchalik g‘arbga qarab siljiganlar.

Bu lahja vakillari 0 ‘zbekiston Respublikasining Xorazm viloyati, 
Qoraqalpog‘iston Respublikasi, Forish, Olot, Qorako‘1 tumanlarida, 
Turkmanistonning Toshhovuz, Qozog‘istonning Qarnoq, Iqon, Qorabuloq, 
Qoramurt, Mankent aholi punktlarida istiqomat qiladilar.

0 ‘g‘uz lahjasi, asosan, Xorazm viloyatida keng tarqalgan, lekin bu 
viloyat faqat shu lahjadan iborat degan so‘z emas. Professor 
F.Abdullayevning ko‘rsatishicha, bu viloyatda qipchoq lahjasiga oid 
shevalar ham bor.

Fonetik xususiyatiari:
- bu lahja shevalarida a/a, y/u, y/ii, u/i:, ъ/i, ы/й, ь/i, o/o, o/д, s/a, e/e 

unlilari qoilanadi;
- o‘zbektili qipchoq shevalaridagi kabi kontrastjuft unlilar mavjud;
- qisqa va cho‘ziq unlilar farqlanadi, ya’ni turkman tilidagi kabi 

qadimgi turkiy cho'ziq unlilar (birlamchi cho‘ziq unlilar) mavjud: am ~ at 
(hayvon) -  a:d ~ a:d (ism), от ~ ot (o‘simlik) -  от ~ o:t (olov);

- dastlabki bo‘g‘inda e unlisi a/a unlisiga o‘tadi: kel ~ гэл ~ gal, dedi
-  дэ&ъ ~ dadi, berdi ~ бэрдъ ~ bardi;

-дэй ~ da} qo‘shimchasidagi э/а unlisi ьЛ’ unlisiga o‘tadi: shunday ~ 
шундьй ~ sundij,bunday ~ бундьй ~ bundij;

- so‘z boshida t undoshi jaranglashadi: til ~ дъл ~ dil, tun ~ ду:н ~ 
du:n, tep ~ дз:р ~ ds:r, tush ~ ду:ш ~ dii.s;

- so‘z boshida к tovushi jaranglashadi: ketti ~ гътть ~ gbttb, kel ~ 
гт  ~ gal, kun ~ гу:н ~ gu:n, ko‘z ~ го:з ~ go:z\
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- к/q va г/у undoshlari к /k  va г/g undoshlariga moyil talaffuz etiladi: 
qani ~ ц(к)апь ~ q(k)ani, qanday ~ ц(к)андай ~ q(k)andaj, G‘arib -  
Г(г)ары:п~ y(g)ari:p, togMar ~ да:г(г)ла: ~ da:y(g)la:;

- “bol” fe’lining boshidagi b undoshi tushib, on ~ ol tarzida talaffuz 
etiladi.

- к/к, к/q undoshlari bilan tugagan so'zlarga qo‘shimcha 
qo‘shilganda, bu tovushlar jaranglashmaydi: tilagi ~ тьлэкь ~ tilaki, 
sochigM ~ сачацъ ~ sacaqi;

- ayrim shevalarda ko‘hna e unlisi talaffuzda bor: kel ~ гел ~ gel, ber 
~ 6ep ~ her, er ~ e:p ~ e:r.

Morfologik xususiyatlari:
- qaratqich kelishigi affiksining -ъц ьц ~ щ/щ varianti ham qoMlanadi: 

otning boshi ~ атьц башь ~ atirj basi, bizning shahrimiz ~  бъзъц 
щпамьс ~ bizirj qalam'is. Urganch, Xeva shevalarida qaratqich va tushum 
kelishiklari -нъ/нь ~ ni/rii affiksi bilan ifoda qilinadi;

- jo‘nalish kelishigi affiksi -а/э ~ a/a variantida ham qoMlanadi: 
otimga ~ атьма ~ а:1ъта, ishga ~ и:шэ ~ i:sa\

- sifatning intensiv shakli дьм ~ dim ravishi bilan shakllanadi: дьм 
йахшь ~ dim jaxs'i, дьм и:ссь ~ dim i:ssi, дьм йатап ~ dim jaman;

- men, sen, u olmoshlari yolgMz holda мэн, сэн, у  ~ тйп, san, и 
tarzida, jo ‘nalish kelishigida маца, саца, уца ~ matja, sa w . Ща 
variantlariga ega boladi. Ill shaxs kishilik olmoshi birligida *yAy ~ huAu 
ko'pligida *упар/*упар ~ hularAular tarzida diftonglashadi;

- ko‘plik affiksi -лэ/ла ~ la/la variantida ham qoMlanadi: gullar ~ 
гуллэ ~ guild olinglar ~ алъцла ~ alitjla;

- tartib son -нджь ~ nzi variantida qoMlanadi; birinchi ~ бърънджъ ~  
birinzi, beshinchi ~ бешънджь ~ besinzi;

- harakat nomi -мак/мэк ~ maq/mak affiksi bilan hosil qilinadi: 
ko‘rmoq ~ гормэк ~ gormak, ishonmoq ~  ытанмак, ~ i:nanmaq;

- hozirgi zamon davom fe’li -йатьр ~ jatir affiksi (u ham bir 
variantli) bilan shakllanadi: kelyahti ~ гэйатьр ~ gajatbr, boryapti ~ 
барйатьр ~ barjatbr,
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- kelasi zamon fe’lining -джэк/джац ~ datcak/dotcaq affiksli shakli 
qo‘llanadi:keladigan ~ гзлджж ~ galzak, boradigan ~  барджац ~ 
barzaq;

- buyruq-istak fe’lining ko'plikdagi I shaxs shakli -лъ/ль ~ li/l'i affiksi 
bilan shakllanadi: kelaylik ~ гэлэлъ ~ galali, boraylik ~ бараль ~ bar ali;

- buyruq-istak fe’lining II shaxs birligida o‘g‘uz lahjasining o‘ziga xos 
shakli qoilanadi: bersangchi ~ бэрсэцэ ~ barsarja, borsangchi ~  барсаца 
~ barsarja;

- kelasi zamon fe iida  -а/э ~  a/a affiksli ravishdoshi asosida -сь/сь ~ 
sf/si affksi bilan hosil qilingan shakli qoilanadi: аласьм /  аласьц / алась 
~ alasim /  alasirj /  alasi; аласьмъз(с) /  аласьцьз(с) /  алась~ alasimiz(s) /  
a.lasir\iz(s) /  alasi; и:чзсъм /  шчэсъц /  шчжуь ~ icasim /  i.casit] /  i. casi; 
шчэсъмъз(с) /  и:чэсьцъз(с) /  и:чэсь ~ icasimiz(s) /  i:casir;i3(s) /  i. casi. 
Bu so'z гэлдъ ~ galdi so‘zi bilan birga qoilanadi.

Lahja leksikasidan namunalar: go‘zal ~ aiinapa -  ajpara, ha ~ aea /  
xpeea ~ ava /  havva, poraxo'r ~  а:льмсак, ~ aAimsaq, kichik sandiq ~ 
а:рджа ~ a.rza, arava shotisi ~ а:ръш ~ а:гь$, katak ~ а:танац ~ 
a. tanaq, avarak (burunga taqiladigan bezak) ~ э:вэрэк ~ а.варак, povgak 
~ э.'дэн ~ a.dan, ayb, gunoh ~ э:лэшмэ ~ a:lasma, yirik, katta ~ бабац ~ 
babarj, chorraha ~ бэндърйэ ~ bandirjci, maza qilmoq ~ х;эзэтмэк ~ 
hazatmak, danak ~  бшджэнз ~  bi. zana, sabzavot ~ зьлал ~ zilal, chiziq, 
yol ~ зы:г ~ zi:y, shamol ~ йе:лпъс ~ je:lpis, bedarak ~ куйьн ~ qujin, 
qishloq ~ o:ea ~ o:va, о‘tin ~  о:мча ~  o.mca, tutandiriq ~ пэ:ззгэ ~ 
pa:zza, taqsi (qaddi-qomati kelishgan) ~  пищсь ~ taqs'i, seijahl ~ тосалац 
~ tosalarj, boshliq - x;o:n ~ ho:p, yosh yigit ~ джо:джьц ~ zo:ziq.

Takrorlash uchun savoliar:
1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar?
2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering.
3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlami bilasiz?
Tayanch tushunchalar:
0 ‘g‘uzlar [oguz] - qadimgi turkiy qabilalar.
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Мавзу: Areal lingvistika (lingvistik geograflya)
Режа:

1. Areal lingvistika to‘g‘risida umumiy ma’lumot.
2. Areal lingvistika metodlari.
3. Areal lingvistika manbalari.
1. Areal lingvistika (lingvistik geograflya) tushunchasi va uning 

mohiyatL Bu terminlaming birinchisi lotincha area — maydon, kengli/c, 
hudud hamda lingvistika -  tilshunoslik, ikkinchisi esa 
lingvistika va geograflya tarkibiy qismlaridan iborat.

Areal lingvistika (lingvistik geograflya) sheva xususiyatlarinining 
turli hududlarda tarqalishini maxsus belgilar va raqamlar vositasida 
karta(xarita)da, aks ettirish bilan shug‘uilanadigan dialektologiyaning bir 
boiimidir, boshqacha aytganda, shevalarga yoki qarindosg tillarga xos 
bo'lgan xususiyatlaming tarqalish chegaralarini xaritada ifodalashdir.

Lingvistik geograflya shevalami o‘rganishning bir metodi hamdir. 
Fanda lingvistik geograflya va dialektologiya munosabatlariga ham e’tibor 
qaratiladi. Bu ikki hodisaning obekti bir bo’lsa-da, ularning farqlari ham 
bor. Dialektologiya shevalami monografiya, maqola va lug‘atlar yaratish 
orqali o‘rgansa va xulosalar chiqarsa, lingvistik geograflya ulami tizimga 
tushirib, kartalashtirish bilan shug‘ullanadi. Shuning uchun ham lingvistik 
geografiyani dialektologiyaning tadqiqot texnikasi deb ham yuritishadi.

Lingvistik geograflya quyidagi tushunchalarga asoslaniladi:
Izoglossa. Bu so‘z lotincha bo‘lib, izo -  teng, glossa -  til degan 

ma’nolarni bildiradi va bir dialekt, lahja doirasidagi yoki bir 
til, qarindosh tillardagi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlar 
mosligi darajasiga ko‘ra tarqalishini ko‘rsatadigan shartli belgidir. 
Izoglossalar vazifasini fonemalar, ulaming variatsiyalari, morfemalar, 
ulaming variantlari, grammatik shakllar, leksemalar bajarishi mumkin. Shu 
tufayli uning izofonema, izomorfema, izoleksema tiplari belgilanadi 
Masalan, turli sheva va tillarda tez-tez takrorlanuvchi cho‘ziq “o:” unlisi 
izofonema sifatida, -э/а ko‘plik affiksi varianti izomorfema sifatida, 
vazmin ~ салака ~ salaqa, kasallik ~ ьрац ~irarf kabi so‘zlar izoleksema 
sifatida qatnashishi mumkin. Shuningdek, adabiyotlarda izoglossalaming

67



izofort (fonetik izoglossa), izomorf (morfologik izoglossa), izoleks (leksik 
izoglossa), izosema (semantik izoglossa) haqida ham ma’lumotlar beriladi.

Izoglossalar qarindosh yoki qarindosh bo‘lmagan tillarga munosabati 
jihatidan ikki guruhga ajratiladi:

1. 0 ‘zaro aloqadagi izoglossalar. Bunday izoglosalar genetik 
umumiylikka ega bo‘lgan tillarga aloqador bo‘ladi.

2. Konvergent izoglossalar. Bunday izoglossalar turli sistemadagi 
tillaming uzoq muddatli hududiy aloqalari (kontakti) natijasi samarasi 
sifatida yuzaga keladi va har ikki til uchun umumiy bo‘ladi. Bunda 
qarindosh boMrnagan tillar o ‘z mustaqilligini saqlaydi.

A rea l Izoglossalaming tarqalish hududini bildiradi. Yuqoridagi 
izoglossa turlarining bir necha hududlarda tarqalishini ko‘rsatadi. Masalan, 
birlamchi cho‘ziq unlilar Qozog‘iston, O‘zbekiston, Turkmaniston va 
boshqa hududlarda tarqalishi maxsus belgilarda kartada aks ettiriladi.

Areal termini biologiya, geograflya, kimyo, antropologiya fanlarida 
ham qo‘llanadi. Biologiyada hayvonlar va o‘simliklarning, geografiyada 
tabiat hodisalarining, kimyoda tabiiy boyliklarning, antropologiyada 
xalqlar va irqlarning tarqalish hududlari kartalashtiriladi.

Til landshafti. Muayyan hududda til va bir necha shevalardagi 
izoglossalar va ulaming joylashishi xususiyatidir. Ular turli ranglar 
vositasida ko'rsatiladi.

Innovatsiya. U izoglossalaming tarqalish markazini bildiradi. 
Masalan, labial singarmonizm qadimgi turkiy tilga xos bo‘lsa ham, qirg‘iz 
tilida mustahkamlanib qoldi va bu til orqali boshqa til va shevalarga 
tarqaldi. Demak, labial singarmonizmning innovatsion markazi vazifasini 
keyingi davrlar uchun qirg‘iz tili bajaradi.

Lingvistik karta. Bunday kartalaming xususiy va umumiy turlari 
amalda bor. Aksariyat hollarda lingvistik kartalar kontur kartalargda 
amalga oshiriladi. Bir izoglossaning tarqalishi ko‘rsatilgan karta xususiy 
lingvistik kartadir. Bir guruh izoglossalar aks ettirilgan karta esa umumiy 
lingvistik karta hisoblanadi. Lingvistik kartada sheva yoki til hodisalarini -  
izoglossalarni shartli belgilar vositasida ham, bebosita o‘zini ham yozish 
mumkin.



Sheva yoki til hodisalarini kompleks joylashtirgan va ranglar 
vositasida jilo berilgan kartaning tori lingvistik atlas deyiladi. Lingvistik 
atlas umumlashtirish xarakteriga ega bolib, u sheva yoki biror tiining 
tarqalish chegarasini ko‘rsatgan rangli kartalar yig‘indisidir. Dunyo 
amaliyotida lingvistik atlasning klassik namunalari bop. Bular quyidagilar:

Venker G. Shimoliy va markaziy Germanuyaning dualektokogik 
atlasi. 1881 (6karta).

Vrede F. Nemis lingvistik atlasi. 1926-1932 (6 jild).
Jilyeron J., Edmon E. Fransiya lingvistik atlasi. 1896-1908.
Yaberga K., Yuda I. Italiya va Janubiy Shvetsariya dialektlari atlasi. 

1928 va h.k.
Buiar ichida J. Jilyeron, E. Edmonlaming lingvistik atlasi boshqa shu 

xildagi atlaslaming tuzilishiga metodologik asos boMib xizmat qildi.
Lingvistik atlas faqat dialektologik maqsadda emas, balki dunyo 

tillarininh tarqalishini ko'rsatish maqsadida ham yaratiladi.
2. Areal lingvistika (lingvistik geografiya) metodlari. Areal 

lingvistika (lingvistik geografiya) shunday sohaki, u har bir sheva va 
dialekt haqida, uning madaniy, tarixiy xususiyatiari, o‘ziga xosligi bilan 
yaxlit ravishda tilshunoslik, tarix, etnografiya bilan shug‘ullanadigan 
xodimlar, mutaxassislarni keng tanishtirish imkonini beradi. Lingvistik 
geografiyada, awalo, o‘rganilayotgan sheva kartasi uchun asos sifatida 
aholi geografiyasini aks ettirishga moMjallangan kontur karta olinadi va 
aholi punktlari raqamlari belgilab chiqiladi. Sheva faktlari uchun shartli 
belgilar tizimi ishlab chiqiladi. Izoglossalaming tarqalishini ko‘rsatuvchi 
chiziqlami tortish rejasi tayin qilinadi. Ranglar tanlanadi va bo‘yash 
texnikasi belgilab olinadi.
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9-rasm
OVzbek tili lahjalarining tarqalishi

1. Карлук-чигил-уйгур лахдаси
2. '/fya пах^каси
3. Кипчоц ла^жаои

Areal lingvistikaning asosini lingvistik tadqiqotlarda foydalaniladigan 
til hodisalari tashkil etadi. Shuning uchun areal lingvistikaning 
metodlarini farqlash muhim ahamiyat kasb etadi3.

Ular quyidagilar:
1. Muayyan til(shevalar) areali doirasida til (sheva) faktlarini qayd 

qilish. Bu jihatdan dialektologiya va lingvistik geograflya metodlari mos 
keladi. Sheva faktlarining haqqoniyligi areal lingvistikaning 
mukammalligini ta’minlaydi.

2. Areal lingvistika uchun tanlanadigan sheva materiallarini 
sharhlash. Dialektologik atlas tuzishda sheva faktlarining sharhi muhim 
o‘rin tutadi. Ular quyidagi aniq lingvistik vazifalami bajaradi:

3TaniqIi olim V.M. Jirmunskiy dialektologik atlas yaratish metodikasi deganda yning ikki 
tamoyilini tushunadi: muayyan hududdagi sheva xususiyatlarmi yaipi o'rganish va har bir 
kartalashtiriladigan izoglossalar chegarasini belgilash. Qarang: Ж ирмунский B.M. Немецкая 
диалектология. -  Москва: Издательство АН. -  С. 134.
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a) o‘rganilayotgan til yoki shevalarining aloqada boMgan (qo‘shni) til 
va shevalar bilan interferensiyasi natijalarini talqin qilish. Avvalgi 
sahifalarda ta’kidlanganidek, o‘zbek tili qozoq, qirgMz, qoraqolpoq, 
turkman va tojik tili hamda shevalari bilan kesishgan. Shevalar kesishgan 
joyda har ikkala til shevalariga o ‘xshamagan shevalar paydo boMadi. 
So'zsiz, bu shevalardagi o‘zbek tiliga xos boMgan xususiyatni ajratib olish 
muammosi paydo boMadi. Bu muammo sharhlash, talqin qilish orqali hal 
qilinadi. Masalan, turkman tili bilan aralash va qo‘shni yashaydigan 
o'zbeklar shevasida egalik affiksi va o‘rin-payt, chiqish kelishigi o‘rtasida 
“n” undoshining orttirilishi izohlar yordamida oydinlashtiriladi: qoMida ~ 
элъндэ ~ alinda, qolidan ~ тъннэн ~ dlinnan va b. QirgMz tilida bunday 
pozitsiyada interkalyar n undoshining yo‘qolib borishi ham o‘zbek tili 
shevalari bilan interferensiyaning natijasidir.

b) ijtimoiy omillarni hisobga olish. Interferentsiya natijalariga baho 
berishda turli xildagi ijtimoiy omillarni hisobga olish katta ahamiyatga 
egadir. Bunda ikki sheva yoki tilning interferensiya sharoitida qo‘shilib 
ketishi chogMdagi til qarshiligi boMishi hisobga olinadi. Bunga 
Qashqadaryodagi “й/j’’lovchi shevalar “дж/z’’lovchi shevalarga qorishuvi 
natijasida “й/j’’lovchi shevalar aholisining ko‘pligi tufayli “й/j’’lashishning 
ustun kelishi misol boMa oladi.

d) muayyan hududda turg'unlashmagan til hodisalarini sharhlash. 
Ikki sheva yoki dialektga xos xususiyatlarning shu sheva va dialektlarda 
qoMlanishi hamda ulardan birining g'olib kelmasligi interferentsiyaning 
tugallanmaganligini, ya’ni bir sheva ikkinchi shevaga singib 
ketmaganligini bildiradi. Bunga o ‘zbek tilidagi “э/a” va “a”lashish, “й/j” 
va “дж/j” hodisasining parallel qoMlanishi misol boMa oladi.

e) konvergensiya hodisalarini farqlash. M a’lumki, 0‘zbek tili 
taraqqiyotida shahar 'shevalarida e/6 -  0/0, у/й -  y/u, и/i: - ыЛ': unlilari 
konvergensiyaga uchragan. Ular ham kartada izohlar bilan beriladi va hk.

3. Innovatsion markazni aniqlash. Bu tamoyil, albatta, til tarixi bilan 
bogMangan. U yoki bu izoglossaning paydo boMish nuqtasini aniqlashda til 
tarixi faktlariga tayaniladi. Ma’lumki, qadimgi turkiy tilda “й/3/-дж/2” 
paralleli boMmagan. Hozirgi qipchoq shevalarida va ba’zi turkiy tillarda 
so‘z boshida “дж/2”шгщ paydo boMishi ikkilamchi hodisadir. O'zbek
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shevalarida “дж/z’’lashishning “й/j’’lashish (qipchoq lahjasi shevalarida 
джахшь ~ zaxsi o ‘mnida йахшь ~ jaxsi) varianti paydo bo‘fmoqda 
hamda u tobora kengroq tarqalmoqda. Ko‘rinadiki, “й/j’’ning innovatsion 
nuqtasi qadimgi turkiy til boigan. Hozirgi singarmonizmni yo‘qotgan 
shevaiar ham qadimda singarmonizmli bo‘lgan. Bunda ham innovatsiya 
nuqtasi sifatida qadimgi turkiy til qatnashadi.

4. Til substratlari ta ’sir ini aniqlash. Substrat hokim til yoki 
shevaning qoldiqlari bo iib , muayyan hududda hokim til elementlari 
qolgan boMadi. Masalan, hozirgi Xorazm shevalarida “Avesto” tilining 
substratlarini uchratish mumkin, jumladan, Xorazm (Hvairizm), 
Asfandiyor (Spandudota), Bahrom (Varxram). 0 ‘zbek va tojik shevalari 
interferensiyasi sharoitida tojik shevalariga xos xususiyatlar shu 
shevalarda saqlanib qoladi. Bu substratlar ham izohlar bilan kartalarda aks 
ettiriladi.

0 ‘zbekistonda lingvistik geografiyaning rivojlantirilishi.
0 ‘zbekisionda dialektologik atlas yaratish ishi endigina rivojlanmoqda. Bu 
sohada Sh. Shoabdurahmonov, A. Jo‘rayev, Q. Muhammadjonov, A. 
Shermatov, Y. Ibrohimov, N. Murodovalarning tadqiqotlari mavjud. 
Sh.Shoabdurahmonov O'zbekistonda birinchi boMib shevaiar atlasini 
yaratishning nazariy qoidalarini ishlab chiqdi. A. Jo‘rayev areal 
lingvistikaning nazariy va amaliy asoslarini tadqiq qildi. Q. 
Muhammadjonov shimoliy o‘zbek shevalarini, A. Shermatov Quyi 
Qashqadaryo shevalarini, Y. Ibrohimov va Z. Ibrohimovalar Orol bo'yi 
o‘zbek shevalarini, N. Murodova Navoiy viloyati shevalarini 
kartalashtirgan.

T akrorlash  uchun savollar:
1 .Lingvistik geograflya nima?
2.0 ‘zbek shevalari atlasi deganda nimani tushunasiz?
3 .0 ‘zbek shevalari kimlar tomonidan kartalashtirilgan?
Tayanch tushunchalar: w .>
Areal lingvistika (lingvistik geograflya). <л:
Atlas [Atlas] -  sheva, dialekt, lahjalami turli ranglar va shartli 

belgilarda yaxlit idrok etish uchun xizmat qiladigan o‘quv quroli.
Izoglossa [izogloss] -  til, sheva faktlarining teng kelish holatlari.
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Lingvistik geografiya [linguistic geography, dialect geography] -  
o‘zbek shevalarini o‘rganishning bir metodi, shevalardagi til faktlarini 
maxsus o‘rganadigan soha.

Lingvistik k a rt a [linguistic map] -  izoglossalar joylashtirilgan karta.
Til landshafti [linguistic landscape] -  izoglossalaming joylashish 

xususiyatiari.
Innovatsiya [innovation] -  izoglossalaming tarqalish markazi.

Mavzu: 0 ‘zbek adabiy tili va dialektlar.
Reja:

1. Adabiy tilning ta’rifi.
2. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari.
3. Adabiy til va tayanch dialekt.
4. Badiiy adabiyot va dialektizm.

M atn
1. Ma’lumki, har bir adabiy til milliy (xalq yoki elat) tilning yuqori 

bosqichi bo‘lib, u me’yorlashgan yoki me’yorlashtirilgan til hisoblanadi. 
Unga yana quyidagi ta’rifni berish mumkin:

Adabiy til leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik-fonematik va 
grammatik jihatdan muayyan qolipga tushgan, yagona orfografik va 
orfoepik normalarga amal qiladigan, so‘z ustalari tomonidan sayqal 
berilgan milliy tilning yuqori bosqichidir.

0‘zbek adabiy tili ham shu qoidaga amal qiladi.
Adabiy til biror dialektga teng kelmaydi, u bir til doirasida barchga 

birday xizmat qiladi, biror dialekt ham adabiy tilga tenglashtirilmaydi.
Adabiy til va dialektlar turli funksiyalariga ko‘ra farqlanadi:
1. Adabiy til davlat, siyosat, fan, san’at tili hisoblanadi, ayni zamonda 

bu tilda savodxon shaxslar ish ko‘radi. Dialekt esa muayyan hududda 
qoMlanadi va shu hududning o‘zidagi aholigagina xizmat qiladi.

2. Adabiy til yozma va og‘zaki shakllarga ega bo‘ladi, dialekt esa 
faqat og‘zaki ko‘rinishga ega.

73



3. Adabi til qat’iy amal qilinadigan me’yorlardan iborat boMadi. 
Dialekt ham muayyan hududda o‘ziga xos me’yori boMadi, lekin u 
umumtil doirasiga chiqa olmaydi.

4. Adabiy tilning funksional uslublari rang-barang, dialektlarda 
bunday uslublar to‘g‘risida fikr yuritilmaydi.

5. Adabiy til va dialektlar o‘rtasida ziddiyatlar bor, lekin ular adabiy 
tilning boyishiga xizmat qiladi ( 10-rasm).

10-rasm

Adabiy til

I E
05

"O
<

leksik jiluitdai! nisbatan barqaror

foactik-foneraatik mirmaiari

ovlografik, orloepik nomialari 

grammatik normalari

я т т я ш т т т  j s o '/  ustMlari tomonidan qavta ishltuijian

milliy tilning vuqori bosqichi

Har bir milliy tilning ikki bosqichi boMadi:
1. Milliy tilning quyi bosqichi. Bu mahalliy shevaiar demakdir.
2. Milliy tilning yuqori bosqichi. Bu uning adabiy tilidir.
Ayrim manbalarda bu ikki bosqich oralig‘da koyne termini bilan 

yuritiladigan til to‘g‘risida ham maMumot beriladi, ya’ni aksariyat 
dialektlar uchun umumiy boMgan so‘zlashuv tili koyne deb yuritiladi. 
Bunga xalq og‘zaki ijodi asarlari tilini ham kiritish mumkin, bu asarlar tili 
ham adabiy til, ham mahalliy shevalarga xos xususiyatlarni aks ettiradi. 
Shunirig uchun ham shevaiar o‘rganilganda, xalq og‘zaki ijodidan ko‘plab 
misollar keltiriladi.

2. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari. 0 ‘zbek adabiy tili ikki 
shaklda boMadi: og‘zaki va yozma. Og‘zaki adabiy til orfoepik 
me’yorlarga bo‘ysundiriladi. Og‘zaki adabiy til davlat ahamiyatiga ega 
boMgan barcha sathdagi rasmiy majlislar, o‘qish-o‘qitish ishlari, ommaviy
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majlislarda qoilanadi. Yozma adabiy til esa orfografik qoidalar asosida 
shakllantiriladi va orfografiya qoidalari joriy o‘zbek alifbosiga asoslanadi. 
Unda bir necha tamoyillardan foydalaniladi: fonetik, fonematik, 
morfologik, grafik, tarixiy-an’anaviy, ramziy va boshqalar.

3. Adabiy tilning tayanch dialekti. Har bir adabiy til o‘zining 
tayanch dialektiga ega bo‘ladi. To‘g‘ri, o'zbek adabiy tilining 
shakllanishida shevalarning barchasi u yoki bu darajada ishtirok etadi, 
lekin ma’lum shevalar adabiy til uchun asos, tayanch (baza) vazifasini 
bajaradi, ya'ni o‘zbek adabiy till muayyan sheva va shevalardan leksik, 
fonetik, grammatik xususiyatlami adabiy til fakti sifatida oladi hamda 
o‘sha sheva va shevalar guruhi taraqqiy etishi bilan birga taraqqiy etadi, 
chunki sheva jonli til boiib , u doimo rivojlanishda, o‘zgarishda bo‘ladi, 
shu tufayli ham adabiy til shu sheva yoki shevalar guruhi rivojlanishi bilan 
bog‘liq ravishda taraqqiy etib boradi, aksincha, adabiy til o‘zining tayanch 
dialektiga ega bo‘lmasa, u bora-bora muomaladan chiqib ketadi. 
Muomaladan chiqqan til fanda “o ‘lik til” degan termin bilan yuritiladi. 
Tillar tarixida “o‘lik tillar” mavjudligi haqida ma’lumotlar ko‘p.

0 ‘zbek adabiy tili shartli ravishda fonetik jihatdan Toshkent shahar 
dialektiga, morfologik jihatdan  esa F arg‘ona dialektiga tayanadi. 
Ma’lumki, Toshkent shevalari 6ta unlili (y/u, о/о, э/а, e/e, ъ/i, o/a) 
dialektdir. Farg‘ona dialektidagi so‘z shakllari, xususan, fe’l shakllari 
o‘zbek adabiy tiliga norma sifatida qabul qilingan. Aslida adabiy tilni bir 
yoki ikki sheva yoki dialekt bilan bog‘lab qo‘yish juda ham to‘g‘ri emas, 
balki o‘zbek adabiy tili shevalar hisobiga boyib, mukammallashib boradi. 
Shu ma’noda shevalar adabiy tilning boyish manbai bo‘lib qoladi. 
Garchand, adabiy tilda qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining unsurlari ko‘p 
uchrasa-da, unda qipchoq va o‘g‘uz lahjalarining xususiyatlari ham norma 
sifatida ishtirok etgan o'rinlar mavjud. Masalan, adabiy tildagi jun, 
jo ‘natmoq, jo  nt, jo'nalish so‘zlari qipchoq lahjasiga xosdir. Bu 
so‘zlarning ayrim qarluq-chigil-uyg'ur lahjasiga oid shevalarida йун, 
йвнэт, йвнъ (шшнънг йвнънъ бъл - Turkiston), йвнэлъш ~ jun,jonat, 
joiti, jonalis variantlari bor. Adabiy tildagi kelajak, bo'lajak, oHaroq, 
kelasi kabi soz shakllari aslida o ‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir.

4. Badiiy adabiyot va dialektizm.
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Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, morfologik va leksik 
xususiyatlaming aks etishi dilektizm deyiladi. Bunda shevadagi qaysi 
yarusning aks ettirilishiga qarab dialektizmlar ham fonetik dialektizm, 
morfologik dialektizm va leksik dialektizm turlariga ega bo‘ladi.

Leksik dialektizm shevaga oid so‘zlaming badiiy asarlarda 
qo‘llanishidir. Masalan, darpanmangla (bezovtalanmanglar (Xorazm),
.. .kelinbiyning biror marta noroziligini eshitgan emasman (Qo‘nalg‘a). 
Toshkentdagi axtiqlarini (nevar alar ini) о ‘zlari Urganchga kelganlari- 
dayam ко ‘raveramiz (Qo‘nalg‘a).

Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik 
xususiyatlaming aks etishidir. Rozi bo'ldi, galakat (Qo‘nalg‘a), galdi 
(“Xorazm”). Bormasangiz bo ‘Imivdi (“Qo‘nalg‘a”). ...zeykash (zaxkash) 
tomonga enib...{AvazK. “Qo‘nalg‘a”)4.

Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos morfologik 
elementlarning qo'llanishidir. Masalan, Shatta(sbu yerda,“Qora ko’zlar”). 
Dim (juda) gech galdingiz (“Xorazm”). Qarindoshim bilan bir maishat 
qilali (Qo‘nalg‘a).

Sintaktik-stilistik dialektizmlar gap qurilishida shevaga xoslikda 
ko'rinadi: Shukur, odamga o'xshab so 'ziab bilar ekansiz ( “Qo‘nalg‘a”). 
A Ini па. о 'n marta yuvamilar (“Qo‘nalg‘a”).

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta ishlangan 
ko‘rinishidir. Shu jarayonda badiiy so‘z ustalarining voqea yoki qahramon 
sarguzashtlari o‘tadigan shevaga murojaat qilishlari e ’tirof etib kelinadi. 
Adabiyotda mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu esa adibiarga 
mahalliy kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng 
foydalanishga imkoniyat yaratadi.

Badiiy adabiyotda adib dialektizmlardan ikki o ‘rinda foydalanadi, 
ya’ni:

1) dialogik nutqda qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini 
ko'rsatish, mahalliy koloritni berish maqsadida;

2) adabiy tilda sinonimi bo‘lmagan so‘zlami majburan qo‘llaydi. 
Masalan, yozuvchi Kamil Avaz “Qo‘nalg‘a” asarida sazaq (o‘simlik 
nomi), tuncha (mis qumg‘on), kalchaya (qumiikning taqir joyi), itdunak

‘‘Badiiy asarlardan olingan misollar lotin yozuviga ushbu asar muallifi tomonidan o‘giri!di -  A S.
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(yovvoyi qovun turi) va h.k. Hatto butun boshli badiiy asarda mahalliy 
sharoit, mahalliy mentalitetni, ruhiyatni ifodalashda to iig ‘icha sheva 
xususiyatlaridan foydalangan holda tasvirlanadi. Bunga J. Sharipovning 
“Xorazm”, Tog'ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” asarlarini 
keltirish mumkin.

Dialektal so‘zlami badiiy adabiyotda qo'llashda yozuvchilar turli 
usullardan foydalanadilar. Ayrim mualliflar shevaga oid so‘zni izohsiz 
ishlatib ketsalar, ayrimlari sahifa tegida uning ma’nosini keltirib boradilar 
(masalan, “Xorazm” romanida). Dialektal so'zning ma’nosini izohlashda 
yana quyidagicha usullardan foydalanilgan:

- dialogik nutqdagi dialektal so‘z nuallif gapida reallashtiriladi: - 
Buvijon, - dedi и onasining mayus yuziga termilib. -  Shirmon xoladan 
qarz olib tursangiz bo'Imasmikan (Farg‘ona tong otguncha).

- dialogik nutqda ayni bir yoki turli personajlar nutqidagi shevaga xos 
va adabiy tildagi variantlami keltirish bian izohlangan: - Ugra osh qilsak 
ham bo‘ladi, manjuza qilsak ham bo'ladi. Lag‘monga go'sht kerak 
(Farg‘ona tong otguncha). - Polvon, nega anqayyapsan. Xiva shahrini 
ko'rmaganmiding? -  dedi. -  Katta qaVa, hamma yerini g o ‘rib boladimi, - 
dedi Polvon (Xorazm).

- shevaga xos so‘zlar juft soz tarkibida (antonim, sinonim tarzida) 
keltirilgan: Uzoq-yovuqdan ancha odamlar keldi ( “Oltin vodiydan 
shabadalar”). ... barcha xalq bel, kapcha ko'tarib, yop-anhor, daryo 
bo ‘yi sohil tomon yo 7 oldi (Xorazm)5.

Ayniqsa, dialektal so‘zlardan hazil, kinoya sifatida ham foydalanilgan:
Miraziz A ’zamga

Bolalarcha kasha yeb,
Bolalarga yozadir.
Shuytib, saksonyoshda ham 
Bolalardek tozadir.

(O ‘zbek adabiyoti va san ’ati, 2015yil l-yanvar)
Shuni ta’kidlash lozimki, dialektlar adabiy tilning boyishi uchun tabiiy 

manbalardan biri bo‘lib qoladi. Dialektizmlaming adabiy tilga singib

'  Bu faktlar B. Fayzullayev va O. Xidirovlaming “Dialektizm va kontest” maqoiasidan olindi.
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ketish jarayoni dastiab qiyin kechadi, lekin badiiy adabiyotning ta'sirchan 
kuchi orqali bir asarda qoMlangan dialektizm keyingi asarlarga o‘tadi va 
shu tariqa umumxalq mulkiga aylanadi va adabiy tilda o'zlashib ketishi 
mumkin.

Takrorlash uchun savollar:
1. Adabiy til deb nimaga ataladi?
2. Adabiy tilning yozma va og'zaki shakllariga qanday izoh 

berasiz?
3. Tayanch dialekt tushunchasiga izoh bering.
4. Dialektizm deb nimaga aytiladi?
Tayanch tushunchalar:
Adabiy til [literary language] -  me’yorlashgan til.
Adabiy tilning shakllari [forms of literary language] -  adabiy tilning 

yozma va og‘zaki shakllari.
Tayanch dialekt [basic dialect] -  adabiy tilga biror jihatdan, ya’ni 

fonetik yoki morfologik jihatdan asos bo‘ladigan dialekt, sheva.
OHik til [dead language] -  muomaladan chiqqan til.

Mavzu: 0 ‘zbek tilining dialektal bo‘linishi 
Reja:

1. 0 ‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari.
2. O 'zbek shevalarining tasnifi.
3. O'zbek: dialektologlari.

M atn
1. 0 ‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari. 0 ‘zbek shevalari, 

asosan, 1920-1930-yillardan boshlab ilmiy asosda o‘rganila boshlandi va 
shu asnoda uning dastlabki tasniflari paydo bo‘la bo‘ldi.

XIX asming oxiri va XX asming boshlarida V. Nalivkin, 
M. Nalivkina, A. Starchevskiy, A.Vishnegorskiy, Z. Alekseev, 
N. Ostroumov, T. Qiyosbekovlar jonli til faktlari asosida o‘zbek tili 
lug‘ati, qisman fonetik va morfologik xususiyatlarini yoritgan ishlarni 
amalga oshirganlar. Ularni sof dialektologik ishlar deb ham, adabiy til 
faktlari deb ham bo‘lmaydi.
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XX asming bosglarida o‘zbek adabiy tiliga asos bo'ladigan sheva va 
dialektlarni aniqlash, miiliy tilning imkoniyatlarini belgilash 
shiori bilan o'zbek shevalari keng miqyosda o‘rganila boshlandi. Shu 
jarayonda o‘zbek shevalari tasnif qiiindi.0‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir necha tamoyillardan 
foydalaniladi. Ular quyidagilar:

-  o‘zbek (turkiy) tiliga xos bo‘lgan unli va undosh tovushlarning 
mavjudligi yoki amalda boMishi;

-  ma’lum fonetik qonuniyatlarga amal qilishi, jumladan 
singarmonizim va umlautning mavjudligi;

-  tarixiy qatlamga oid leksik birliklarning miqdori, o‘zlashgan 
qatlam so‘zlarining ishtiroki;

-  o‘zbek shevalariga qarindosh va qarindosh bo‘!magan til va 
shevalaming ta’siri;

-  shevaning asosiy xususiyatini belgilovchi xarakterga ega bo‘lgan 
tovush yoki fonemaning tarqalish darajasi;

-  so‘zning fonetik strukturasi va boshqalar.
0 ‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir qator olimlar qatnashgan. 

0 ‘zbek shevalarini professor I. 1. Zarubin tasnif qilishga harakat qilgan va 
uning Xiva, Farg‘ona, Toshkent va Samarqand-Buxoro kabi to‘rt guruhga 
boMinishini ko‘rsatadi, lekin ularga xos bo'lgan asosiy tamoyillami bayon 
qilmaydi va hatto qipchoq va shimoliy o‘zbek shevalari uning e ’tiboridan 
chetda qolgan.

2. 0 ‘zbek shevalari tasnifi. 0 ‘zbek shevalarini dastlab professor 
К. K. Yudaxin tasnif qilishga musharraf bo‘ldi. U o‘zbek shevalarining 
tojik tili bilan munosabati va singarmonizmni saqlash darajasiga ko‘ra 
tasnif qilib, 4ta guruhni belgilaydi:

-  asl turkiy tovush tizimi va singarmonizmni saqlagan o‘zbek 
shevalari;

-  o‘z tovush tarkibini qisman o'zgartirgan, singarmonizmni 
yo‘qotgan shevalar;

-  eron tili unlilar tizimini saqlagan o‘zbek shevalari;
-  o‘zbek va tojik tillarida so‘zlashadigan tojik shevalari.
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Keyinchalik К. К. Yudaxin o ‘zbek shevalari bilan mukammalroq 
tanishib, uni 5 guruhga -  Toshkent, Farg‘ona, qipchoq, Xeva va shimoliy 
o‘zbek shevalariga ajratadi.

O zbek shevalarini o‘rganish va ilmiy asosda tasnif qilishda 
E. D. Polivanovning ulug‘ xizmatlari bor. U o‘zbek tili va shevalari 
bo‘yicha 250dan ortiq nomda katta va kichik hajmda asarlar va ilmiy 
ishlami yaratgan. Hozirgi kunda uning 150dan oshiq ishlari e’lon qilingan. 
E. D. Polivanov o ‘zbek shevalari bo‘yicha “0 ‘zbek dialektologiyasi va 
o‘zbek adabiy tili” (1933), “Toshkent shevasining tovush tizimi” (1922), 
“0 ‘zbek tilining singarmonizmni yo‘qotgan shevalari namunalari” (1928) 
kabi ishlari mavjud.

E, D. Polivanov o‘zbek shevalarining birinchi ilmiy tasnifini yaratgan. 
Keyingi davr dialektologlari E. D. Polivanov o‘zbek shevalarini tasnif 
qilishda 2 tamoyil: 1) metisatsiya (qardosh tillarning chatishuvi) va 2) 
gibridizatsiya (qardosh bo‘lmagan tillarning aralashuvi)ni hisobga olgan 
holda tasnif aiigan degan fikmi ilgari suradilar. Bu e ’tibordan chetda 
qoladigan fikr etnas, lekin E. D. Polivanov tasnifini metisatsiya va 
gibridizatsiya bilan bog'lab qo‘yish mumkin emas, balki E. D. Polivanov 
turkiy tillar, o‘zbek tili va uning eroniy tillar bilan munosabati kabi 
holatlarni hisobga olgan. Aslida, u deyarli barcha o‘zbek shevalarini 
shaxsan o‘rganib chiqib, uning taraqqiyot tarixi, u rug\ qabila davri 
xususiyatlarining saqlanib qolishi nuqtai nazardan shevaiarni tasnif qiladi 
hamda o‘zbek tili tarkibida uch yirik lahja mavjudligini belgilab beradi:

1. Chig‘atoy lahjasi. Bu lahjani 7 tipga ajratadi: 1. Samarqand- 
Buxoro, 2. Toshkent. 3. Marg‘ilon-Qo‘qon. 4. Andijon-Shahrixon. 4-A. 
Chortoq yoki umlautli shevalar. 5.Qo‘qon, Andijon, Norin qishloq 
singarmonizmli shevalari. 6. Shimoliy o‘zbek shahar (Chimkent, 
Turkiston)shevalari.7. Shimoliy o ‘zbek qishloq (Mankent) shevalari.

2. 0 ‘g‘uz lahjasi. U 2 tipdagi shevaiarni o‘z ichiga oladi: 1. Janubiy 
Xorazm (Xiva, Yangi Urganch, Shovot, G‘azavot, Xazorasp, Yangiariq) 
shevalari.

3. Shimoliy o‘g‘uz guruh (Iqon, Qorabuioq) shevalari.
4. Qipchoq lahjasi. Uni bir necha tipga ajratadi: 1. Xorazm qipchoq 

shevalari: a) Shimoliy Xorazm (“дж’ЧоусЫ); b) 0 ‘rta Xorazm
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(“ft”lovchi) shevalari. 2. Qurama shevalari. 3. Qozoq-nayman, Farg'ona- 
Qoraqalpoq shevalari. 4. Shimoliy o‘zbek qipchoq dialekti (So‘zoq, 
Cho‘laqo‘rg‘on).

Chig‘atoy lahjasiga qarashli, ayniqsa, Samarqand-Buxoro shevalarini 
kuchli eronlashgan shevalar deb hisoblaydi (11-rasm).

11-rasm

C*zbek shevalarimng prof. Y. I). Folhanov tomooidan qiliiigau 
klassifikalsiyasi

У
OvtKk nil

I ( ' b i g  n t o y  t e h j a v i  j u. t ) ‘ g ‘ u z  l a l i j a s »  j j Ш  Q i p c h o q  b b j a s i  |

1. SanmrqaiKJ Buxmtv 
2 Toshkettf,
3. M a ig ’iJoti - Q o4ji4 i 
■I ~ Shalimoii
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5. Shimoliy o\zbck «baltar

6  Shim oliy o ‘zbek  qifchtaq
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I ,  J « m u b i y  X o r a z t u  ( X i v a ,  Y a n g i  
U r g m d i ,  S h o v u f .  < . V , 4 « < v o t .  
X o z a rn p , YM igitukj) *hevatarl 
2  . S h i m o l i y  g n m b i  f l q c w i ,  
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a) Sbm uiiiy  Х огзгш  'лж  dj ‘lovchi
b ) O 'n a  Х о г а г т  ft y ’ lo v d ii 
J i t i e v a l f t i i ,
2 Q m am a slw valaii.
3 Q o / o q - ш у ш а л  P aig4nu»- 
Qor«J<j«̂vf>(j shevrtiari
4 Shim m y <? ?j>ck qij>choq dwlekti 
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G‘ozi Olim tasnifi. U shevalami leksik, morfologik va fonetik 
xususiyatlariga ko‘ra tasnif qilish lozimligini uqtirgan holda shevalami 1) 
o‘zbek-qipchoq, 2) turk-barlos, 3) Xiva-Urganch lahjalariga ajratadi.

0 ‘zbek-qipchoq lahjasini qirq, jaloyir-laqay, qipchoq, Gurlan; turk- 
barlos lahjasini Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan; 
Xiva-Urganch lahjasini Xiva, Qarluq guruhlariga ajratadi.

A. К  Borovkov tasnifi. A. K. Borovkov shevalarning fonetik 
xususiyatlarini hisobga olib, dastlab “a/a”lovchi va"o/a”lovchi shevalami 
farqlaydi. alovchi shevalarga Toshkent, Xonobod, Xos, Taqachi, 
Yangiyo‘1, shevalarini; “a/a”lovchi shevalami esa, o‘z navbatida, 
“й/j’’lovchi va “дж/2”1оусЬ1 shevalarga ajratadi. “й/j’’lovchilarga 
Chimkent, Mankent, Turkiston; “дж/z’’lovchilarga Shimoliy Xorazm, 
Surxondaryo, Samarqand viloyati qishloq shevalari kiritiladi.

A. K. Borovkov o‘zbek tili shevalarining tarixiy taraqqiyotini hisobga 
olib, uni yana 4 dialektga ajratadi:



1. 0 ‘rta  o‘zbek dialekti. Uni ikki guruhga ajratadi: 1) 0 ‘rta 
0 ‘zbekiston shevalari: Toshkent, Samarqand, Buxoro, Farg‘ona va 
boshqalar; 2) shimoliy o'zbek shevalari: Chimkent, Sayram, Jambul, 
Marki va boshqalar.

2. Shayboniy o‘zbek yoki “fl5K(dj)”lovchi dialekti. Bunga 
Samarqand, Buxoro, Surxondaryo, Ohangaron vodiysi, Shimoliy Xorazm 
va Farg‘ona vodiysidagi “fl»c(dj)”lovehi shevaiarni kiritadi.

3. Janubiy Xorazm dialekti. Bunga Xonqa, Hazorasp, Shovot, 
Yangiariq, G‘azovot, ShoTaxon kabi shevaiarni kiritadi.

4. Alohida guruh shevalariga 1) Qorabuloq, Iqon, Mankent; 2) 
umlautli shevalarga (Namangan)ni kiritadi.

V. V. Reshetov tasnifi (tasnif to‘liq keltirilmoqda)6.
Hozirgi 0 ‘zbekiston territoriyasida mavjud bo‘igan o‘ziga xos 

etnogenetik jarayon hamda qardosh va qardosh bo‘lmagan xalqlar tilining 
bir-biriga ta’siri o‘zbek tilining juda murakkab dialektal kompleksini 
vujudga keltirdi. Tarixiy-lingvistik jihatdan bu kompleks uchta 
komponentdan iborat:

1) shimoli-garbiy guruh -  o‘zbek tilining qipchoq lahjasi. Bu 
guruhga o‘zbek tilining qipchoq shevalari; territorial yondosh qozoq, 
qirg‘iz va qoraqalpoq tillari kiradi.

2) janubi-g‘arbiy guruh -  o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. Bu guruhga 
territorial yondosh turkman tili taalluqlidir.

3) janubi-sharqiy guruh - bu guruhga qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasini 
tashkil qiluvchi ko‘pchilik o‘zbek shahar shevalari, hozirgi o‘zbek adabiy 
tili va eski o‘zbek tili, qardosh turkiy tillardan esa yangi uyg‘ur tili kiradi. 
Mazkur lahjaga kiruvchi shevalarning ko‘pchiligi uchun shu narsa 
xarakterliki, ular tojik tili bilan juda qadimdan aloqador bo'lgan.

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining dialektal kompleksi haqiqatan 
ham murakkab bo‘lib, u 0 ‘rta Osiyo va Qozog‘iston territoriyasidagi 
xalqlar tilining kichik lingvistik xaritasini eslatadi.

'’Qarang: Решетов В. В. Узбек шеваларининг классификациям // Узбек тили ва адабиёти, 
1966.- Б .  3-14.
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Tarixiy-lingvistik faktlar ko‘rsatganidek, 0 ‘rta Osiyo va Qozog'iston 
tcrritoriyasida mavjud bo‘lgan uchta (qipchoq, o‘g‘uz, qarluq-chigil- 
nyg‘ur) til birligi o'zbek tili tarkibida ham xuddi shunga mos uch lahjaning 
(qipchoq, o‘g‘uz va qarluq-chigil-uyg‘ur lahjalarining) mavjud bo‘lishiga 
olib kelgan.

I. Qipchoq lahjasi. 0 ‘zbek tilining qipchoq lahjasi har xil turkiy 
urug‘-qabila guruh vakillarini o‘z ichiga oladi. Bular orasida qipchoq, 
nuyman, qangli, mitan, laqay, uyshun, qoraqalpoq, tama, qishliq, ongut, 
qiyot, do 'rmon, arg'in, uyg'ur kabi ko‘pgina urug‘lar mavjud.

Qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar juda katta territoriyaga tarqalgan. 
0‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja vakillarining borligi 
ham bu fikrning to‘g‘ri ekanligiga dalildir. Haqiqatan ham, qipchoq 
lahjasining vakillari Toshkent viloyatining Ohangaron vodiysi, Fargona, 
Andijon viloyatlarida ham yashaydilar. Sirdaryo, Samarqand, Buxoro, 
Qashqadaryo, Surxondaryo va Xorazm viloyatlari aholisining ko‘pchilik 
qismi ham qipchoq lahjasining vakillaridir. Bugina emas, o'zbek tili 
qipchoq lahjasining shevalari Qozog'iston, Qirg‘iziston, Tojikiston 
respublikalari territoriyasida ham bor.

0 ‘zbek tilining qipchoq shevalari faqat dialektologiar uchungina 
emas, balki folklorshunoslar uchun ham juda qiziqarli materiallar beradi. 
Avloddan-avlodga o'tib kelgan juda boy xalq og‘zaki ijodi, xususan, 
qahramonlik eposi o‘zbek xalqining milliy g‘ururi hisoblanadi. Shu sababli 
aksariyat qismi qipchoqlardan bo'lgan o‘zbek xalq baxshilarining hayoti 
va ijodini o‘rganish, o ‘z navbatida, qipchoq shevalarining xarakterli til 
xususiyatlarini har taraflama tadqiq qilishni taqozo etadi. Shu bilan bir 
qatorda, qipchoq lahjasi o‘z fonetik va leksik-grammatik xususiyatlariga 
ko‘ra o‘zbek adabiy tili normalaridan ham ko‘p jihatlari bilan farq qiladi.

II. 0 ‘g‘uz lahjasi. Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar 
o'zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, 
Shovot, Hazorasp, G'azavot, Yangiariq, Sho'raxon, Urganch singari aholi 
yashaydigan punktlarda, shuningdek, Toshhovuz viloyati va 
Qoraqalpog‘istonning bir qator tumanlarida o‘g‘uz lahjasining vakillari 
juda ко‘p.
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Shimoliy o‘zbek (Turkiston-Chimkent) guruh shevalari (Qorabuloq, 
Mankent, Qoramurt, Iqon) ham, shubhasiz, o‘g ‘uz elementlarining 
ishtirokida shakllangan. Mazkur lahja vakillari respublikaning boshqa 
tumanlarida (masalan, Jizzax yaqinidagi Bog‘don qishlog‘ida) ham 
uchraydi.

III. Qarluq-chigil-uyg‘u r lahjasi. 0 ‘zbek tilining qarluq-chigil- 
uyg‘ur lahjasi shahar shevalarini va ularga yondosh bo‘lgan shahar tipidagi 
qishloq shevaiarni o ‘z ichiga oladi.

Mazkur dialekt birligining shakilanishi XI asrdagi Qoraxoniylar 
harakati bilan bog‘langan.

Tarixiy jihatdan qarluq-chigi!-uyg‘ur til birligiga Namangan, 
Toshkent, Andijon va O‘zbekistonning boshqa tumanlaridagi yirik 
punktlar aholisining shevalari taalluqlidir.

Bu lahjaning shevalari 0 ‘zbekistan territoriyasidan tashqarida ham 
ko‘p tarqalgan. Masalan, Qozog‘iston territoriyasidagi Turkiston, 
Chimkent, Sayram, Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent; Qirg'iziston 
territoriyasidagi 0 ‘sh, Jalolobod, 0 ‘zgan va boshqalar shuiar 
jumlasidandir. Bu lahjaga oid sheva vakillarini Afg‘onistonda ham 
uchratamiz. Ma'lumki, 1630-yillarda o‘zbek urug‘lari dan qatag‘onlarning 
bir qismi Shoshdan (Toshkent vohasidan) Afg‘onistonga ko‘chib 
ketganlar. 0 ‘zbek shevalarini klassifikatsiya qilgan tadqiqotchilar bu lahja 
shevalarini turli guruhlarga kiritganlar, holbuki, mazkur shevalar 
o‘rtasidagi genetik va til jihatdan yaqinlik faqat tarixiy jihatdangina emas, 
balki hozirgi paytdagi holatida fonetikada ham, leksikada ham, ba’zi 
grammatik formalarda ham ko‘zga yaqqol tashlanadi.

Uyg‘ur tiliga xos bir qator tipik xususiyatlaming, qisman 
“umlaut”ning mavjudligiga qarab Namangan shevasi, xususan, Namangan 
atrofidagi ba’zi qishloq shevalari, masalan, Uychi shevasi alohida o‘rin 
tutadi.

Namangan shevalariga asos bo‘lgan turkiy til birligini e’tiborga 
olmasdan turib, Andijon, 0 ‘sh kabi shevalar genezisini aniqlash mumkin 
emas. Shuningdek, Toshkent shevasining yuqorida ko‘rsatilgan shevalarga 
genetik jihatdan aloqadorligini hisobga olmasdan turib, Toshkent
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shevasidagi ba'zi fonetik xususiyatlaming va morfologik formalarning 
kelib chiqishini tushuntirish mumkin emas, Modomiki, shunday ekan, 
yagona territoriyada va yagona bir til jamoa tarkibida bir-biriga 
bog‘lanmagan hoida vuiudga kelgan til hodisalari yo‘q va bo‘lishi ham 
mumkin emas. Toshkent va Jizzax shevalarining yaqinligini tasodifiy bir 
hoi deb bo‘hnaydi, shuningdek, Qarshi, Toshkent va Namangan shevalari 
o‘rtasidagi o'xshash fonetik hodisalaming mavjudligini faqat til 
taraqqiyotining umumiyligi bilangina izohlash mumkin. Iqon-Qorabuloq, 
ayniqsa, Chimkent-Sayram tipidagi shevalar ham shu umumiy taraqqiyot 
yo‘lidan chetda qoigan emas. Chunki bu shevalar eski o‘zbek yozuv tili 
bilan, shuningdek Toshkent va Namangan tipidagi shevalar bilan 
mustahkam aloqadordir. Faqat mazkur shevalarning ayrimlarigina o‘g‘uz 
tili elementlarini ma’lum darajada saqlaganligi bilan Toshkent, Namangan 
tipidagi shevalardan farqlanadi, xolos. Samarqand-Buxoro-Xo‘jand guruh 
shevalarining turkiy zaminini ham qarluq-chigil-uyg‘ur til birligi tashkil 
etadi, iekin bu shevalarning tarkibiy qismida tojik tili qatlamining minimal 
ustunligi va ikki tillilik saqlangan. Shu sababli mazkur shevalar bilingvizm 
jarayonini, har jihatdan o‘zaro farqlanadigan til sistemalarining o‘zaro 
ta’sir jarayonini o‘rganish nuqtai nazaridan juda qiziqarlidir. Mazkur 
lahjaga oid shevalar (Toshkent, Jizzax, Qarshi, Andijon, Namangan, 0 ‘sh, 
Qorabuloq, Chimkent va boshqalar) tarixiy jihatdan bitta diaiekt 
kompleksini tashkil etadi. Bu lahjani tubandagi guruhlarga boiish 
mumkin:

I. F arg‘ona guruhi. U bir necha dialektlami o‘z ichiga oladi:
1. Namangan dialekti. Bu dialektga Namangan shahar shevasi va 

shahar tipidagi Namangan atrofidagi shevalar (masalan, Uychi va 
boshqalar) taalluqlidir (Namangan atrofidagi qipchoq shevalari, tabiiyki, 
bu dialektga kirmaydi.).

Mazkur dialektga oid shevalar uyg‘ur tiliga maksimal darajada 
yaqinligi bilan xarakterlanadi.

2. Andijon-Shahrixon dialekti. Bu dialektga Andijon shahar shevasi, 
Shahrixon shevasi va Andijon viloyatidagi boshqa bir qator shevalar 
kiradi.
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3. 0 (sh -0 ‘zgan dialekti. Bunga 0 ‘sh, 0 ‘zgan, Jalolobod va shu 
tipdagi boshqa shevaiar taalluqli boiib , ular uchun janubiy qirg‘iz 
shevalari bilan bo'lgan metisatsiya xarakterlidir.

4. Marg‘ilon-Qo‘qon dialekti. Bu dialektga Marg‘ilon, Farg‘ona, 
Vodil, Qo‘qon va boshqa shu tipdagi shevaiar kiradi.

II. Toshkent guruhi.
1. Toshkent dialekti. Bunga Toshkent shahar shevasi, Toshkent 

viloyatidagi qipchoq shevalaridan boshqa shahar tipidagi shevaiar, 
masalan, Piskent, Parkent, Qoraxitoy va boshqalar taalluqlidir.

2. Jizzax dialekti.
III. Qarshi guruhi.
1. Qarshi dialekti Bu dialektga Qarshi, Shahrisabz. Kitob, Yakkabog1 

va (qipchoq shevalaridan tashqari) Qashqadaryodagi shu tipdagi shevaiar 
kiradi.

2. Samarqand-Buxoro dialekti. Bunga Samarqand, Buxoro, Xo‘jand, 
Farg‘ona vodiysidagi Chust, Qashqadaryodagi Koson va shu tipdagi 
boshqa shevaiar kiradi (o‘g‘uz va qipchoq lahjasiga taalluqli shevaiar bu 
dialektga kirmaydi).

IV. Shimoliy o‘zbek guruhi.
1. Iqort-Qorabuloq dialekti Bunga Iqon, Qorabuloq, Mankent, 

Qoramurt va boshqa ba'zi shevaiar taalluqli bo iib , ular o‘zining tarkib 
topish jarayonida avvalo o‘g‘uz, keyinchalik esa qipchoq^ili elementlari 
bilan aralashgan.

2. Turkiston-Chimkent dialekti. Bu dialektga Turkiston Chimkent, 
Sayram va shu tipdagi boshqa shevaiar kiradi. Mazkur dialekt o‘g‘uz tili 
elementlarimng kam bo‘lishi, biroq Janubiy Qozog‘iston shevalari bilan 
metisatsiyaga kirganligi sababli qipchoq tili elementlarining ko‘proq 
bo‘lishiga qarab Iqon-Qorabuloq dialektidan farq qiladi (12-rasm).
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12-rasm

j O 'zbek shevalarining prof. V. V. Reshctov tomonidan qtlingau 
klassifikatsivasi

OvhoEv tili

Q raluq-cliijtil-by ji'w  
i____latoasi_ Qipchoq lahjasi J L O V u z  lahjasj

L. faijiVfia guruhi

M ТодЫЬсш pumlu

1 N am angan  dialefcu
2 Andijeai - Shahrixcrti di*k*kt* 

0  4) Ч У гягш  dialvkti 
4. M®g'iU>a -  Qo’qen dwlekli

Ш Qarshi вишЫ
Twshkfot "• Ягхшк HiaWkt»

f'V. Shiwoiiv o '/tvk 
aiaruiu

I Owstu dii&skti 2. Saiujucfand Biixwotlwltfcu
I. Цои (JoialnUoq dwlekli 

2. Turfcision C'lumkettt dialekti

3. Q‘zbek diaiektologlarl 0 ‘zbek shevalarining o‘rganilishi va tasnif 
qilinishida jahon ahamiyatiga molik bo‘lgan professor E. D. Polivanov, 
mashhur professorlar К. K. Yudaxin, G‘ozi Olim, A. K. Borovkov,
V. V. Reshetov kabi olimlaming buyuk xizmatlari bor. Bu olimlar 
rahbarligida mahalliy o‘zbek olimlari yetishib chiqdi. 0 ‘zbek shevalari 
akademik Sh. Shoabdurahmonov, professor va fan doktorlari M. Mirzaev,
F. Abdullaev, S. Ibrohimov, H. G‘ulomov, Y. G‘ulomov, A. Aliev, 
A. Shermatov, A. Jo‘raev, O. Madrahimov, T. Yo‘ldoshev, N. Rajabov, 
X. Doniyorov, T. Nafasov, Q. Muhammadjonov, Y. Ibrohimov,
H. Муродова va boshqa olimlarimiz tomonidan tadqiq etilgan. Bu 
professor va fan doktorlari bilan birga 50ga yaqin fan nomzodlari, 
dotsentlar o‘zbek shevalari bo'yicha ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borganlar 
va olib bormoqdalar. Bu olimlar ishlari tufayli o‘zbek dialektologiyasi fan 
sifatida shakllandi va deyarli barcha lahja va shevalar sinxronik tarzda 
o‘rganib ehiqildi, lug‘atlari tuzildi.

0 ‘zbek dialektlari hamon tadqiqot ob’yekti bo‘lishi mumkin, ya’ni 
endilikda o‘zbek shevalarining barcha masalalari bo‘ytcha nazariy 
muammolar: o‘zbek shevalari fonologiyasi, turkiy dialektologiya, 
etimologiya, turkiy tillar bilan qiyosiy jihatlardan o‘rganilishi kerak. Bu
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kabi masalalaming o‘rganilishi o ‘zbek tilshunosligini yanada boyitishga 
xizmat qiladi.

Takrorlash uchun savollar:
1. Shevaiar qanday tamoyillar asosida tasnif qilinadi?
2. 0‘zbek shevalari kimiar tamonidan tasnif qilingan va ulardagi 

farqlar nimalardan iborat?
3. Qaysi o‘zbek dialektologlarini bilasiz va ular qanday tadqiqot 

ishi olib borishgan?
Tayanch tushunchalar:
Shevalami tasnif qilish [classification of dialect] -  shevalardagi 

o'xshash va noo‘xshash xususiyatlami hisobga olib, ularning guruhlarini 
belgilash.

Metisatsiya [metisation] -  qardosh tillar va shevaiar chatishuvi.
Gibridizatsiya [hubridization] -  qardosh bo‘lmagan til va 

shevalaming aralashib ketishi.

Amaliy mashg‘ulotlar uchun materiallar 
(shevalardan yozib olingan matnlar) 

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 
Toshkent shevasi

Мэн озъм ескъ бз:вэммэн. ХрзъР онуч сотъх йерт^л бэ:. Йэрмъ 
тэк, йэрмъгэ мевэлъй дэрэхлэ еккэммэн. олмэ-полмэ, нэк-пэк 
дъгэндэй -  хэммэсъ бэ:. Эзгънэ сэвзъ-пъйэз, кэртьшкэйэм еккэммэн, 
йегулувгэ йэрэшэ. Бэллэ ДЭЛЭДЭ ЪШЛЭШЭДЪ. Кэръп кзлдъм, КЭДЪМ 
мэнэм дэлэдэ ъшлэр-ъдъм. Хэзър тэмэркэгэ еккэн нэрсэлэ:гэ, тэккэ 
кэрэп турэмэн. Джъм туръболэдъ дъйъсмъ, ъшлэп оргэнгэн эдэмгэ. 
Иэздэ дэлэ бэгьдэ кэрзвулчълъйэм КЬЛЭМЗН, бэллэгэ йэрдэм босън 
дъп. Ъшкьп, къмъллэп тургэнгэ нъмэ йессън. К^ъмъллэсэц к;ър эшэсэн 
дъйъшкэн. Кельн, съзгэ бэ.дэрчълъйдэн гэпъръ-берэкэтьй. Бо.нъйэм 
джэ ъшъ коп болэдъ. Ертэ кохлэм тэк эчълэдъ, шорэсъ осъи 
кетмэстэн. Пэйэлэ съцгэн, бэгэзлэ чушъп кеткэм босэ, ъшкэм, 
бэшкэттэн ъшлэнэдъ. Бу шундэ: болэдъ: съцгэн пэйэнъ эп тэшэп, 
оннъгэ йечгь пэйэ койълэдъ, кегьн пэйэлэ e r in  ъшкэм кьлънэдъ. 
Пэйэгэ йэмбэшлэгьп бэгэз бэйлэнэдъ. Бэгэззъ ъстэй мънэм
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бэйлъйвуз. Тэллъ ъдгъчкэ нэвдэсънъ ъстэй дъйвуз. Кегьн тэккъ 
ьшкэмгэ котэрэвуз. Нэвдэлэрънъ тэрэп, чъптэмънэм бэгэзгэ бэйлэп 
койовуз. Йэздэ тэк осъп, ъшкэммъ орэп кеткэндэ хэмтов (< хэмток) 
кълэвуз. Бомэсэ, нэвдэ пъшмъй кэлэдъ, узъмэм бемэзэ болэдъ. 
Хомтэв къгэндэ, кун йэхшъ чушэдъ. Нэвдэйэм пъшэдъ, узъмэм 
шърэлъ болэдъ. Кун йэхшъ чушъшьйчун бэ:йлэнъ йулъп тэшлэшшъ 
хэмтэв дъйвуз. Узъм пъшкэндэ, ъшкэммъ устьгэ бэггь оттэсъгэ 
хэвэзэ кълэвуз. Хэвэзэдэ отьръп кушшъ коръйвуз. Йэздэ тут 
пъшъгьдэм бэшлэп кэрэйэлэ:, чугурчу: келэдъ. Коръп турмэсэц, 
узъммъ шълъп кетэдъ. Тэртэрэй чэлсэц КЭЧЭДЪ. Энув кэттэ 
йэцнэ.гэйэм коннъро: кьп койэмэн, куш коръшкэ. К,°НЧ'ьрэ:нъ 
пэкърдэн КЪЛЭМЭН. Пэкърръ ъчъгэ бъттэ темърръ эсълтъръп бэйлэп, 
пэкърръ йовдэ:нъ уччъгэ эсъп койэмэн. Ъчъдэгъ темъргэ кэнэп 
бэйлэп хэвэзэгэ тэртъп келэмэн. Хэвэзэдэн туръп кэнэппъ тэртьп 
кэсэм, дэрэнн-дурунн кьп кетэдъ, куш бэлэсъ йолэп корсънчъ. 
Хэвэзэдэ йэтэмэн, кушшъ эвэзъ кесэ, йэткэн джэйъмдэ кэнэппъ 
тэртъп койэмэн, ковдърэ: джэрэцлэп кетэдъ, куш бэккэ йолэмъйдъ. 
Кечэсъйэм хэвэзэдэ йэтэмэн. Йэззъ ъссък дъм кечэлэръйэм оттэ (<у 
ерда) гър-гьр шэмэл. Хэвэзэдэ йэтьшшъйэм гэшть бэ:. Бу йъл йэздэ 
бър келъйлэ. Хэвэзэгэ джэй къ-бърэмэн, ошэндэ бълэсъс хэвэзэнъ 
гэштънъ. Еттэмэн ъккъ ваш шэкэрэцгуллъ (тож. шакар ангур) сувгэ 
сэп, муздэй къп беръй, кэрсъллэтьп йеп корън, ошэндэ бълэсъс бэггь, 
узъммъ хэсъйэтьнъ. Узъм джэнъвэрэм мън бър дэрткэ дэвэ. Е, 
рэстэнэм бъ-нъмэ дъвэтувдъм. Хъ, бэ:дэрчълъйгэ кесэв (< келсак), 
куздэ узъмлэ узъп элъцгэндэн кегьн тэккъ комъш керэй. Комъшдэн 
элдън узъммъ зэцгь, нэвдэлэрънъ ъшкэмдэн чушъръп ХЭСЪЛСЪЗ 

нэвдэлэ кесъп тэшлэнэдъ. Кегьн кондэ: кьлънэдъ. Узъммъ 
нэвдэлэрънъ йъгьп, бэйлзп куйъшшъ кондэ: дъйвуз. Кондэ: къгэндэ, 
узъммъ нэвдэлэръ йэткьзълъп, узун кьп нэвдзмънэм бэйлэп 
койълэдъ. Кегьн устъдэн бэрдъ йэпсэйэм болэдъ, турпэ: йэпсэйэм 
болэдъ. Мэн бэрдъгэ комэмэн. Энув кэлэвэттъ устьдэгь тэк ЭЙМЭКЬ. 

Унъ коммъймэн, оргэнгэн, кьштэйэм турвурэдъ. Энувнъйэм ЭЙМЭКЬ 

кьмэкчъмэн. Джъйдэнъ устъга чъкэрвэрэмэн. Ошэнъ усгьдэ сэп 
йэтвурсън, хэвлъгэйэм сэйэ берэдъ. Келгусъ йъл мэмбъ кърмъскэнъ
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пэрхъш къмз: чъмэн, пэрхъш къп копэйтърэмэн. Мундэнэм бъттэ 
соръ къп куйъй, йэхшъ турэдъгэн узъм, мэгьзъйэм 
кэттэкоргэннъкъдэн кэлъшмъйдъ. К^элэмчэсъдэн съзгэйэм бъттэ екъп 
беръй, бэхэнэмънэм узъмлъй боп кэлэсъс, узъмлъй ойгэ нъмэ йессън, 
о:лъм.

Farg‘ona shevasi 
Ertaklar

Бър кун девэнэйъ Мэшрэп сээфэгэ сэйъл еткэнъ чъккэнъдъ. 
Сэхрэдэ бэрэйэтьп эгрэпъгэ кррэсэ бър дейкон кош 
хэйдэйэткэнъмъш. Дейкэн кош хэйдэрэкэн-у, Мэшрэптъ йэзгэн 
гэзэллэръдэн бърънъ бузъп куйлэйэткэнънъ ешътьпть. Дейкэн 
х,эйдэлгэн шудгэрдъ мэлэ бэсъп еткэч, Мэшрэбъ девэнэ мэлэ 
бэсългэн йердъ эйэк вз коллэръмънэн бузъпть. Бунъ коргэн дейкэн 
„дэ:д-пэрйэт" кълъп: „Ей девэнэйъ Мэшрэп, не сэвэптуркъм, мэнъ 
мэлэ бзскэн йеръмъ бузэсэн?” -  дептъ, удгэ джэвэбэн девэнэйъ 
Мэшрэп: “Сэнъ мэлэ бэскэн йеръйнъ шул сэвэптьн буздъмкъ, мэнъ 
йэзгэн гэзэлъмъ бузъп эйтурсэн”, - дептъ. Дейкрн Мэшрэптэн узр 
сорэптъ.

Kunlardan bir kun ilan ariga sundaj depti: dunjada nimani eti sirin 
ekanligini scrap, dunjadagi barca etlarai tatip keliSti bujuripti. Ari ketipti. 
U dunjani ajnalip, butin etlardi tatip, kecigip qalipti, qaldirya£ uftnSn xabar 
ali§ ucun jolga ciqipti. Jolda ariga du6 kelip, иппйп sorSpti: „Dunjada 
nimani eti sirin e k a n ' ' d e p  sorasa, Sri ajtipti: “Dunjadagi barca etlardan 
adam eti sirin ekan”,- depti. Qaldiryac arini: “Tilijni ciqar bir opaj", - depti. 
Ari tilini ciqarganakan, tilini ci§lap, uzvaiipti.

Ari saqov halda ilandi aldiga baripti. Ыап aridan nimani eti sirinligini 
soraganakan, ari уитууШар zavap ejtalmapti. Qaldiryac ajtipti: “Dunjadagi 
barca jaxSi etlardan qurbaqani eti sirin ekan, dijapti", - depti. Sunnan 
bujan ilandi jemi§i qurbaqa eti bolip qalganakan.

Боръ бълэн тулкъ екэлэсъ джэ: кэлън дос болъшъпгь. Улэр бър 
кун бър дэштэ кетэйэткэнлэръдэ джъдэ кэннълэръ эчкэлъп, нъмэ 
кьлъшънъ бълъшмэсгэн, у йэк -  бу йэклэригэ кзрэшсэкъ, узэктэ бър 
бэг (бох) корънъпть коргондъ ъчъдэ. Унгэ йэкьн бэръшъпть, йэкьн 
бэръшъп узъм ОГЬЛЛЪХ КЪЛМЭХЧЪ волъшъптъ. Кзрэшсэкъ, коргэн
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джъдэ бэлэтэкэн. Нъмэ кьлъшънъ бълъшмэстэн кэрэшсэ, эмъзъй 
тургэнэкэн, Шу эмъзъйдэн бър бэлэ КЪЛЪП кьсълъп йотъп отъшъптъ 
екэлэсъ, шундэ тулкъ боръгэ бър гэп эйтъптъ: “Узъмлэр хоп пъшъптъ 
йетълъп, узъмдъ шундэй йъйлъккъ тойъп буннъмъздэн чъкьп кессън",
- дъптъ. Рэ:са узъмдъ екэлэсъ йъйдъ. Тулкъ шундэ х,ъйлэ ъшлэтъпть. 
Х,ъйлэ ъшлэтъп, буннъгэ бър узъмдъ ТЪКВЭПТЪ - екэлэ буннъгэ узъмдъ 
тъквэлъп, боръгэ: “Х,элъйэм кэннъц тоймэдъмъ”, - дептъ. Боръ унън; 
сэръ шэшълъп, къзъкъп йу::ръптъ узъмдъ. Эхъръ, кэннъ йэрьлъп 
кетэдъгэн дэрэджэгэ йетъп кзптъ. Шундэ тулкъ дувэлдъ устъгэ ъ.ргьп 
чьквэлъп, х,э:дъп „бэгбэн экэ огьръ кеттъйэ:”, - деп чэкьро:ръптъ. 
Шундэ боръ нъмэ кьлъшънъ бълмэстэн эмъзъккэ йугьрсэ, эмъзъккэ 
сьгмэптъ.Дувэлгэйэм ъргьйэлмэптъ. Шундэ бзгбэн ЧЪКЬП кэлъп, рэ:сэ 
тохмаглэп уръптъ. Чэлэ олъй кьлъп тэшлэптъ. Шундэ бэгбэн ендъ 
борънъ олъп кэлдъ деп кетъптъ эркэсъгэ кэрэп. Шундэ келтейдъ 
зэрбъгэ борънъ йегэн узъмлэръ чъкьп кетъптъ. Тулкъ дэрров 
дувэлдэн ъргьп чушъптъ ХЭЛ-ЭХВОЛ сорэгэнъ. Тулкъ элдънъ элъп, 
боръгэ эйтъпть-дэ: “Мэнъйэм энйердэ рэ:сз кэлтейлэштъ. Екэлэ 
бъкънъмъ элэлмэй кэлдъм. Тур ендъ кетэмъз”, - дептъ боръгэ. 
Боръйэм “мэйлъ бо.мэсэ” деп эмъзъйдэн элдън отъптъ. Эркэсъдэн 
тулкъвэй отъптъ. Кррэсэ боръ джэ: хэллэслэп кетэйэткэнъмъш. Тулкъ 
ойлэп коръп кэрэсэ, боръ элдън кетйэпть. Кейън тулкъ “вэй эйэгьм!”- 
деп охсэглэнъп йурйэптъ. Уцгэ борънъ рэх,мъ келъп: “Ке, эркэмгэ 
мънвэл, бо:мэсэм”, - дептъ. Шундэ тулкъ мънвэлъп: “Хъх ешэгъм, 
сэнъ элдэмэсэм къмъ элдэймэн”, - деп борънъ мънъп тэккэ кэрэп 
чькъп кетъптъ. Шу мънэн боръмънэн тулкъ мурэдъ мэхсэтъгэ 
йетъпть.

Namangan shevasi 
Suhbat

Куллэдэн бър кун оттзгьммънэм тэгэммъкъгэ кърудуг, бъззъ 
йэчгэчэм кэшшъ (карши)эддъ, шъйпэпгэ откуздъ. Ендъ элдъмъзгэ 
у-бу койъп туруддъ, шу вэхттэ КОШНЪСЪ кетъккэ ЧЪКЬП КЭЛДЪ.

- К^ошнъ, кетъгьцгьздэн босэ бър кэсэ берън.
- Бър хурмэчэ кэлудъ, ъндъгънэ гузэргэ сэткэнъ эпчъп кеттъйэ.
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- Есъзгънэ, зэддэв-мэддэвъйэм йо:мъ, бэшъммъ тэтэлэвэлэй 
дудум.

-Зэддэвъ йог-у, езъмъзгэ эп койгэндъм, ешэндэн берэкэлей, 
бэшъцъзгэ восз.

-Худэйэ, мэлънъз гэмуш восун, йолъммъ йэкьн I) Йекьн КЬЛДЪЗ. 

Вой кошнъ, шэшългэнъмнэн хэл сорэшэм есъмнэн чъп кэптъ, ендъ 
сорэшэйнук: тузумъсъз. Туну кун тэвъцъз йог деп ъшътъп хълэ 
йърэгьм эчъшмэсэ.

-Х,э, ендъ тузумэн. Духтур келъп кэрэп, дэръ-мэръ йэзъп берудъ 
ъчъп знчэ езумгэ кеп кэддъм.

-Ълэйэ зйъллэръцьзъ бэхтъгэ тузу волун. Еткэндэй, оглъздэн хэт 
келуттъмъ? Тънчэкэммъ?

-Хр, келутгь, тънчъмуш, ойнэп-кулуп йургэнъмуш. Ъкучкун 
бодцъ рэсъм йувэръптъ, гэлэтъ эркэсъдэ пэпугь вэр шэпкэлэдэн 
къйвэптъ.

-Хэ тузу:, тьнч восэ боптъ. Оглъз бомэсэ морйэгэкэндэ пэпулуг 
шэпкэ къйгэн босэ.

-Хэ, шунэкэймуш.
-Вэй елмэсэм, эшшъ къп, дзмлэп чъку:ддъм, ендъ лэнджэм боп 

кэддъ. 0ткэн сэ::р шунэкэ тэклъг эш кьлу:ддъм тэ:гъ эп, кьрмэч боп 
кэпгь. Хоп керъшгунчэ хэй, йокэсэ. Щ

-Хэй.
Уннэн кън йэцэчэмъз бъззъ элдъмъзгэ кеп: “Сълэнъйэм 

зеръктьръвэдцумъ... хэтунлэгэ гэб босэ. Шунъчун эйтъшэдьдэ: 
елэккэ чъккэн хэтуннъ еллъг эгуз гэпъвэр деп. Ъктэмъз бървоп 
кэлду:мъ, болдъ гэппъ бэйътэверэмъз. Х®й, збад тузу:мъ, эчэнлэйэм 
йуръптълэмъ, укэлэръц”.

- Хэ, хэммэлэръ йэхшъ, кьрсэц сорэп кой дейъшудъ.
- Сэломэт болуссун, хъч келэйэм демейсълэ.
- Кермейсъмъ, ъшлэ джудэ коп, ендъ муннэн бэкэ кеп турэмъз. 

Хэй. ендъ бъз турэйлук, бър ъшмънэм бъджджэйгэ кетуткэндуг бейгз 
къръветэйлуг деп кэлдъм, Мэну: эшнэммъйэм бэшлэп кърэведдьм.

- Жудэ йэхшъ кьпсълэдэ. Джэ тез кэйтуссълэйэ, экзт-пэцэт кьсэ: 
бэлэддъ, эхър.
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-Ъшъмъз зэрурэг, бэшкэ кунъ келэрмъз,
-Хэй... дэрэп кетуссълэйэ, тэбэ, бэшкэ келъйнэ, бомэсэ.

Kitob tumani Ayronchi qishlog‘i shevasi
Бъзэддъ къшлэх халкь кьйэнъ, бэлгалъ, хожэ уруглэръдэн. Бъзз 

е н н ъ  шу уруглэдэн ургьп КЭГЭН-ДЭ. Кддъм экэлъ-укэлъ мэлдэр 
кьшълэр богзн дъйдълэр, улэ туйэ СОВГЭН, КОЙ сэвгэн, эйрэн кыан.

Бъз эктъб боп кеплък, ъгьрмэ сэккъзънчъ йъл йер токэтъш боллъ, 
ъгьрмэ токкьзънчъ йългэ келъп кэлхэзлэштьк. Бър селсзвът бойъчэ 
мен кэлхэз рэйъсъ боллъм. Бър эйдэп кейън сэгум бъздъ селсэвъттъ 
рэйъсъкьп койдълэ, йеккъ йъл ъшлэдъм. Кьшлэк-кьшлэкка кэлхэс 
тузуллъ. Оттъз йеккънчъ йъл галаба кэлхэзъ боллъ, йекки йъллэц 
кейън уштэ кьшлэх - Эчэмэйль, Кайчълъ, Эйрэнчъ бър кэлхэз боллъ. 
Кейън йэнэ кэлхэзлэ бъллэштъ. КЬР бърънчъ йъл йэнз бъздъ рэйъс 
КЪЛЪП сэйлэдълэ. Ошэ йълъ хзсъл йэхшъ бомэдъ. Рэ.бэр ези буйрук 
кьп, ъш керсэтмэсэ бекэр-дэ. К,ьр бърънчъ йъл уруш боп кэллъ, 
ъгьллэддъ урушкэ йувэрэйэппъз. Шуйтъп кър йеккънчъ йъллэгэ 
бэръп кэлхэзъмъзгэ куч кэм кэллъ. Э:рэнум мънэн езъмъс сув 
сугэргэммъз, съзгэ, бу къшъгэ охшэгэн ъгъллэр кейгэ, бъзгэ уштэ 
тьрэ.тър бэръдъ, ъшловчълэ гьжъллэгэн хэммэгьнэсъ эйэл. Ошэ 
вэхлэ ХЭМ шэлъ екэйдък ХЭМ пэхтэ. Онэккьнчъ мэттэн лэйшэвдэ 
чушэйдък, эпръл эйъгэ дэвур шэлънъ екъб болэйдък. Сэгун ПЭХТЭНЪ 

егэйдък. Тьрэ'.тъллэръмъз гэ: йурэдъ, гэ: йэтэдъ, жэнвэр ков ексэ, 
беш-элтъ гектэр егэйдъ, ъгьрмэтэ-оттьстэ от селкэ мънэн чъгътть 
егьб болэйдък. Х,эммэ нессэ пэхтэгэ карэтьлэйдъ. Медъмъс кьп 
сэвун, чай, шэкэр, чът тэхсъмлэйдък. Чъттъ карасънъ элэсъзмъ, 
сурпънъ элэсъзмъ. Кайсъ керэ: босэ элэйдъс, галлайэм шуннэг. 
Кэлхуччълэйэм йэхшъ ъшлэйдъ, х,эммэ тэн эзоннэн ъшкэ чъгадъ, 
хэддъ йэгьдъкь бърэнтэ чъгмэй КЭСЭ. Шуйтъп хэр йълъ дэвлэткэ 
пэхтэнъ пълэнъдэн эшъръп тэпшъръп турдък-тэ. Бър хъл къшълэ 
эрдън эллъ, уоттуз беш- уоттуз олть эрзвэ пэхтэнъ езъ кэшъккэ 
сэлъп, бър къшъ тэрэзъйэ тэртъп беръп келэйдъ, полэшолэ дегэн гэб 
бомайдъ.
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Шэкэр лэвлзвънъйэм ков егдък. Бър куч кэлхуччълэддъ 
хэммэсънъ бър от бэскэн эвдэр боръдъ, лзвлзвь егьлгэн, шуннэ эп ' 
чъхтьм, ъдэрэгэйэм хъч към кэмэдъ, хэммэ бэлэ-чэкалэръ мънен 
чъгдъ. Бъттэ ънвърсэлъмъз бэ. Бър вэштэн чуштъм-дэ хэммэгэ сэнэб 
беддъм, бър хзттэн тьйдъ, озъмэм эллъм. Йэгэнэдэн чъкканънъ эп 
кетъйлэ дедъм, чуччъ шэкэр лэвлэвъ-дэ, хэммэ теръп-теръп эп 
кетэйэпть. Карэсэм, рэйэннъ вэкъллэръйэм бэ:ръ келэйэптъ-дэ. Бър 
упэлнэмэчъ бэръдъ бър вэх лэп ътъп эллъмъзгэ кеп кэллъ. Шу 
турушкэ, хэшэр кьпсэн-дэ, дедъ. Кейън рэйкум бэвэ кеп кэллъ, 
кечкурун, бойрогэ чэкьддъ.

Кечкэчэ хэммэсънъ чэвъп тэйлэдък, кэмэ:дъ еннъ. Рэйкумбэвэ 
лэвлэвънъ пэйдэсъ кэттэ деп гэпъръп-гэпъръп кеп, кейин бъзэддъ 
мэхтэб бэщка рэйъслэрдъ кьзэртърдъ. Еннъ бъзэ эпъннъккэ отъп 
Коллък. Бър сувэръп, сувэргэннен кейн тэйъ бошэйдъ, кэвлэп хэр-хэр 
жейгэ уйдък, шуйтъп хэммэ джэйдъ лэвлэвъ бэсъп кетть, хэсъллъ 
тэхсъмлэйдък, чът кесэ кэлхэзгэ дэррэв хесэвлэп чъгамъз, канъ неччъ 
метъддэн тъйэ:дъ, сэгун хэвэр кьлэмъз, Еаллэнъ кол мънэн оръп, хом 
мънэн йэнчэйдък, ънтьзэм шуннэй катть едъкъ, йэнчън, сэв(у)ръц, 
тэййэллэц, некьн хьйэнэт къмэц, дъйдъм.

Ошэ вэглэр кэлхуччълэрдэ молэм кувъдъ, шунчэ мэл кэлхэздъ 
йерънъ бзсмэгьчъйдъ. Кэлхэздъ нэнънъ йесэч, хэлэллэв йе, дейдъг- 
дэ, эдэмлэгэ, съз пърэнтъ эркэсънъ мэ:кэмлэсэ:цьз, пърэнткэ йэддэм 
берюээнъцъз шу болэ:дъ, дъйдък.

Бър джэйгэ шэлъ екувдък, одэмнъ кэмлъгьдэн, когэръп чъгьп, 
кейън от бэсъп кеттъ, шундэй босэйэм, бър розгэртэ бър туннэчэ 
шэлъ тъйдъ.

Бър кун рэйкумбэвэ чакьръп: “Сеннэ эт-хокъз йегьшмэйдъмэ?”- 
деп сорэдъ.

Бър кун ъстъмэ зорэлэйвъдцъ, бэдэнъмчэ варэж;э къръвъддъ, 
хъппэ дэвушъм пъттъ, йентъкъп-йентъкъп нэпэс элэмэн, эйэлъм бър 
мэмэ чакыргэнэкэн, у колънъ шутьп тэмэгьмнэ эп келъвъддъ:”Е, кой, 
кой”,- дедъм. Сув ъччэм отмэйдъ. Согун карэсэм, бэдърлэп уч къшъ 
окьйвъддъ, эйэлъмнъ чэкъръв эйттьм: “Бър къшъгэ буйур, шэ::рдэн 
тэвэ-.мэ, Fузэддэн тэвэ:мэ бър върэч тэпсэ-дэ. Йувэрсэ”, - дедъм.
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Карэсэм, эвхэл шо. Согуи шз:;рдзн върэч кев эп кегль менъ, ендъ 
йэтъппэн, бэ.ръсъ езъчэ гэплэшэйэпть, кулэгьмнэ кьрэдъ, 
чушмэймэн улэддъ гэвъгэ, хыптьмэнъ бълмэймэн, некън нэпэс 
гьттэккънэ решэм боллъ бэргэннэч кейн. Шутип, эпэрэстэ кьп 
тузэлъп кеттъм. Еннъ эдзмлэгз белбувэрдэн йугэръдэн йэрэ чъхсэ, 
мена йувэрсън, дедъм. Бър къшънъ сэнъдэн бър сом дегэн йэмэн йэрэ 
чъгьпть, бэхшъчнэ, пэлчьвдэ йугурэвърэсэммэ, бэр чолэг върэчкэ, 
деп когоз йозъб бердъм. Тагь бъттэсънъ карэсэм уштэсъ окув йэ::птъ, 
тэмэхгь бър тэмонънъ кьсъв эгэн, хъллэ нэпэс элэдъ. хэзър върэчкэ 
бор, деп ж,онэтьв йувэрдъм.

Кэлхэзгэ йеттъ йуз гектэр эвъ йер бэр ъдъ, сув йетъшмэйдъ, кум 
бэтъш пэйтъ ту:ръ эллъгэ бэддъм. Вэтхузгэ ъшлэгэн устэ къшъ бош 
кетэгмэ, менэ сув берэсэммэ, йохмэ?- дедъм. Сув учун уруш-согъшэм 
боп турэт(ъ)тэ, еннъ. Бу говъннъ кой, улум, дедъ.

Нъкэ тойдэ эрзъ-хэвэсъ бэр-ку:, нэ къшълэр токкьс тэвэк 
кьлэдълэр, йъгьт бергэн нессэдэн токкьс хъл тэвэм кьлэдъ: энэр, 
хэлвз, нэн, шэшлък..., хэммэ кассъгэ сэлъвэлэдъ. Той кунъ бър кас 
йэзъп койэллэ, шу каскэ към канчэ тэйлэсэ тэйлэйдъ, пуллъ къйэв 
тэмоннэ тэпшърэллэ. Шу кунъ ХЭМСЭЙЭ ХЭВЛЪГЭ къз дугэнэлэръ мънэн 
оттърэдъ, кьздъ вэкълънъ сорэб бэрэллэ(р). Кэмпърлэр лелэлэддъ 
туп-гуп уръп, тезрэ: гэпър деб мэжмур кьгэннэй кьлэллз. Шунъ учун 
вэкъл сорэп кегэллэ кэмпъллэгэ пул берэдъ. Еннъ кьс къмцэ 
вэкълънъ бергэм босэ, шунъ гэвъ гэп, кэрэтэйэм болэдъ. Ъгьт тэмэн 
эйэллэръ ъгьттъ кьптьдэн, тонъдэн ъ:нэ откэръп турэдъ, кейън ъгьт 
ектэ жорэсъ мънэн чъмъллъкка кьръп учэвъйэм сэлэм сэлэдъ. 
Кэмпъллэ: “... ков йэшэсън! Мъч йэшэсън!”- кьп кэлэллэ(р). Еккъ 
жорэнъ къйэвбэшлэтэр дейдълэ. Улэгэ этэп калпэк, кас, тэвэм тэттъп 
эллъгэ койэллэ, бэркэшъгэ пул тэйлэп, улэ элъп кетэллэ. Пуллъ КЬЗДЪ 

енэсъгэ берэллэ(р). Келъннъйэм къйэвдъ эллъгэ къйьръп койэллэ(р), 
ойгэ эдэм толэ болэдъ. Кейън келъч-кьйовдъ хешлэръ чъмъллъкка 
карэп сэчэлэ сэчэдъ.

Еттэмънэн кайннэсъ къйэвдъ КЭШЪГЭ чънтэвэх, чэйнъй-пъйэлэ, 
боркэш кегьръп койэдъ. Къйэв унъ элъп кетэдъ. Нэмэзъ эсъргэ бэръп 
кьз эткэ мънъп къйэвдъкъйэ жонэйдъ. Йоллэгэ бэкам тутэллэ эдэмлэ,
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кьздъ мъндъръб бэргьч йэ экэсъ, йэ укэсъ улэгэ пул берэдъ. к;ьз от 
мънэн элэвдъ ГЪДДЪДЭН ЭЙНЭЛЭДЪ, КЬЗДЪ ъгьт котэръв элэдъ. Кейин 
бетэчэръ, джоййьгарь кьс коддьсъ болздъ. Кьс коддъгэ кьздъ этэ- 
енэсъ коргэнъ келъп, хэиовэн, зттуйэк эп кебберэдъ.

Koson shevasi
Bir barakan bir joyaKan qadim zamanda bir kisi boganakan. U kisini 

usta oyli barikan. Kunlardan bir kun u kisi ayir kasal bolib qalipti, katta 
oylini caqirip sunnaj depti: oylim, meni jasasdan kora olimim jaqin qalli. 
agar man olsam, gorimni uc kun pajlejsammi?- depti. O /li joq 
pajlemajman depti. sunnaj kejin u ortanci oylini caqirtiripti. Lekin ortanci 
oyli ham atasini gorini uch kun pajlaska razi bomapti. U kisi qattiq xapa 
bopti va kenzS oylini caqiripti. Oyiim, mabada man olip qalsam, gorimni 
uc kun pajlejsammi? - depti. Kenza oyli uc kun emas, jus kun disajam 
pajlaska tajjarligini ajtipti. aradan bir necci kun otkannan kejin u kisi 
olbptb. Atasidan qalgan merasni uc oyil bolip aptila. Lekin ekta katta oyil 
maisat, ojin-kulgiga berilip ketipti.Tez kunda ula ozlariga qaraSli bogan 
merasni icib tamam qiptila. Ulada hie nersa qamapti.Ulani har kuni birga 
maisat qilajkan doslarijam tajlap ketipti. Sunnan kejin ula ukalarini aldija 
kelip pul sorantila. Kenza oyil akalarini gapini qajtaralmaj ulaga pul 
beraveripti. Lekin ula tez kunda bu puldijam i6ip tamam qipti va jana 
ukalarini aldija keptila.

Kenza oyil atasi olgannan kejin birinci kuni gorga baripti. Bir eetka 
otivalip, gorni pajlaj baslapti. Bir pajt asmannan bir qara at tusipti va gorni 
uc metta ajnalip ketajkanda kendja oyil atti u§lavapti. Sunda at sunnaj 
depti: Man atajni atijdim, ataj olgannan kejin uni gorina zijarat qiligga 
cuSganidim. Agar keraj bop qasam, mana bir jalni tutatasan, dip jalidan 
julip beripti-da, asmanga kotarilipti. Ikkinci kuni bir zangar at kelip, gordi 
uc matta ejnalip ketejkanda oyil unijam uslavapti. U аШт jalidan julip 
berip, kozdan gajip bopti. Ucinci kuni bir saman at kepti. Ujam gordi uc 
matta ejnalip endi ketejkanda oyil uslavapti. U atam jalidan uc tala julib 
berip, kozdan joqalipti. Ken2a oyul ujga kelip bu sirdi akalariga ajtmapti. 
Akalari icip kenza oyildijam bar - joyini kokka savuriptila. Sunnan kejin 
ula boSqa jurtka bas ap ketiptila va bir kisiga copanlikka i'§ga kiriptila.
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Kunladan bir kun akalari kenza oyilni qojlani aldiga qaldirip, ozlari sararga 
cusip ketiptila. Ula sararga barip Sunnaj xabardi eSitiptila: agar kimdakim 
at minan qirq zinalik narvannan Ciqip paSSani qizini qalidan suv icip, 
uzugini alip cussa, paSsa qizini oSSnga beradi. Ula ujga kelip, bu xabSrdi 
kenza oyilga ajtipti. Kenza oyil manijam abarijla, dip jelinsajam akalari uni 
abarmaptila. Sunda kenzii oyil qara atti jalini tutatipti, ustiga kijimlari 
minan at pajda bopti. U kijimlani kijip, passa sarajiga jol apti, zinani aldija 
barip, atga bir qamci uripti, at 38 zinaga ciqipti. Kenza oyil atini basini 
qajirip cusip ketipti va hec nersa kormagandaj padaga qarap juripti, akalari 
kelip, bugungi bogan vaqijani gapiripti. Ikkinci kuni kenza oyil zangar at 
minan baripti, 39 zinaga ciqip, qajtip ketipti. Ucinci kuni caman at minan 
barip 40 zinaga 6iqipti. Pa§sani qizidan suv alip icipti, qalidan uzugini alip 
cusip ketipti va padasini baqip jurijvuripti. Passa Sunnaj 'oujruq ciqaripti. 
Hammani qolini juvdirip ciqijla, dip. Lekin 40 zinaga ciqqan azamatti 
tapammaptila. Passa kim qalli, jana, qolini juvmagan, dipti. Hizmatkarla 
bir padadi qalganini ejtiptila. PadaCinijam caqirip, qolini juvdiriptila va uni 
qoliga uzukti koriptila. Sunnaj kejin passa 40 kecaj-u, 40 kunduz toft qilip, 
qizini kenza oyilga beripti va passaliydijam tapsiripti. Kenza oyil ekta 
akasini vazir qilip apti va malika minan birga murat maxsatiga jetipti.

Kitob tumani Chechak shevasi
Бър йълъ, йъгьллъг вэхтьмга басмачьлардъ кольгэ чушкэммэн. 

Галла алъш учън Пэйшэммънъ бэзэрьгэ уч къшъ боп бзрдьк 
Ек(къ)къшъ бъргэ кьшлэгдэн бэрдък-тэ, бъттэмъз бэзэрдэн КОШЪЛЛЪК, 

уштэ боп галла элэмъс деб бзрувдък, бър кьшлэкка бэръп 
йэттьк//джаттык. Бъздь бър эшнэмъс бэръдъ, шу ъйэртъп бэрдъ-дэ, 
къйън шу кьшлэккэ йоттькУ/джаттык. Шоордэн, ендъ х,эзъргь х,ъсэпкэ 
бър йузу он келэ бугдай зллъм, бър хэмрэйъм йетмъш келэ эллъ, бър 
х,эмрэйъмъс кыр келэ эллъ, хэммэсъ боп еккь йузу йегьрмэ келэ 
галла зллък-тэ. У вэхтъ галла мънэн куннузъгэ йуруш кыйьн. Кечэсъ 
хэйдэймъс деп ошергэ йэттьк//джаттык. Шу йэткэн эхшам(мъ)мъс 
хава булут боп карацьльг боллъ, пъчъ хава йьгдъ:, йурэлмэдък-тэ 
йэтьп кэллък Куннузъгэйэм жонэлмэдък, бу эхшэмъ йонэдък, эй 
эйдън боллъ, хава гувэр-пувэр бомэдъ, джэ бър кьрэв чушуп, эйдън
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боп, эльстагь йоллэр корунън, шутьп, учэв(ъ)мъс келэйэтувдук-ко,... 
хей, берйэгдэн, эллъмъздэн, шо кьшлэгдан чьгьп бър йетть-сзккъс 
келэмегьрлэр йурувдък, эллъмъздэн уч эллъ(к), шо элъстэн бълдърэп 
бъзэ(р)гэ кдрэп келъвърдъ. Бъзэ бъйак(к)а карап кегьвердък, улэ 
бъзэ(р)гэ карэп келъвърдъ, шо, бър-бъръмъзгэ каршъ келъвърдък-тэ. 
Бъзэдэн оттъ-йу кайтьп бъйака оттъ-дэ „тохтачнар" дъдъ. Хоп 
гохтадък.

-Кайердэн чыхтьйнэр? - деп сорэ'.дъ.
-Х,э, мэнз шу кышлоктэн.
-Хоп, кеддэн сълэрдъкъ?
-Бъзэрдъкъ Кътэптэн.

-Нъмэ бу зрткэллэрън?
-Бугдой...
-Хоп, кэйтзр бергэ - дедъ-дэ, шэ:ннэн ке:йн бъзэрдъ кэйтордь, 

учовънъйэм къйъмъ тузуй. Х,эмрэйъмъздъ екэвъдэн галланъ элдь-дэ, 
менэ ъндэмэй турдъ. Согун мевдэ келлъ-дэ, сен към, дедъ. Лекън 
хэмрэйлэръм шун(д)эйчъ йургэн къшъйдъ, менэ пърэстэйгънэ 
хзмрэйъдъ.

Бъйэхтэн кегэн хэмрэйъ эйтть, мунъ менэн эйтъшъв отързсэммъ, 
мунъ мэргь бъттэ пэчэх-тэ, бъттэ пэчэгдъ бер, энэ джак(к)а 
йумэлэтьп тэйлэ - кой-дэ, дъдъ. Шун(д)эй дегэннэн ке:н кохтум. Мен 
эйттьм, хэ, бу босмэчъйэкзн, еннъ бъллъм, нэвэдэ этьп тэйлэмзсън, 
деп йэнэгъйэ, сорамагдь эйбъ джох съзлэр към болэсъслэр, дедъм.

- Е, менъ ертэ Чърэхчъ бзрсэн, бълэсэн, менъ къмлъгъмнъ, дедъ.
Ъчъмцэ Чърохчъ бэрмэстэн шейгэ бър ъш хьп коймэсэ, деп 

коркайэппэн. Кейън бър вахтъ бъттэсъ келлъ-дэ, шу мънэн ком 
мэйдэ-чуйдэ кьв отьрмэ, дедъ, оттэн чуштум-у, оттъ устъгэ бугдой 
эртългань:йдъ, шу эртьганъ мънэн эттъ йълэвъдэн оллъ-дэ, этть 
бъйак(к)а бер, дъдъ. Бу менъкъ йемэц^менъ некън бъровдэн ка(р)здэр 
к,ьласълэр, меннэн ундурув элэт(ъ)тэ дъдъм. Еннъ мэйдэ-чуйдэ десэм, 
бъннъмэ зэлэллэнтъръп, этъп-пэтъп тэйлэмэсън дъймэн, кечэсъ бър 
эвлэх чолгэ. Ек(къ) хэмрэйъм че:т ъннэмэй туръптъ. 
Гэпурувурувдъм, бу мэ:мэдэнэ мэнэн эйтъшъв отърмэ, эйтъшшэц 
ертэмэнцэчэ дэвур сенъ эйлэнтърэдъ, гэп тэвуб берэйкэн. Мунъ,
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эйтьм-ко сецэ, эйтьшъв отъргунчэ бър пэчэгдь бер, шунъ мънэн 
чукурга эвдарьп тзйлэ, кэлувурэт(ъ)-тэ, дъдъ. Сэгун эттъ йулэвънъ 
беддъм, мэ!- дъдъм. этть йулэвънъ шуннэй эллъ-дэ, хэй нэрэлэада 
бър беш мътър-элть мътър джэй-гэ бъттэсъгэ еттъб бердъ. Бунъсъ 
мецэ, эллъмцэ келъп карамат(ь)-да, шу, чэппэ карал туруптъ. эттъ 
йетэлэб бэрдъ-дэ, йулэвънъ уцэ беддъ-дэ, согун - канъ еннъ, 
болъйнэр, сълэрдъ мэнэ шу йол топпэторъ Чърэхчъгэ эбэрэдъ, дъдъ. 
Кэтгэ йол езъ некьн. Шу Джэмнэн, келэйэткэн кэттэ йол озъ, шу 
йолгэ тушърдъ-йу, топпэ-тогръ кетэвурэсълэ шу йоллэн, бу тэмэвдэ 
чъхсэцэм этълэсэн, бу тэмэццэ чъхсэцэм этълэсэн дедъ-тэ, ХЭЙДЭДЪ, 

бъттэсъ бир омбър мътър эллън, бъттэсъ бър омбър мътър кейън, 
эллъдэгьнъ КОЛЪГЭ лэгэнъ бэр, къйнъдэгънъ КОЛЪГЭ мълтъг. Мълтъгь, 
шу, пэнштърэгэ охшэгэн мълтъг-у, пэнштърэлъгъньйэм энъгьнъ 
бълмэймэн, башкалъгьнъйэм некьн. Кечэсъ бэттэр мен взъмэм, 
бэйнэ::, „этъп тэйлэ" дейэнъгэ кохтьм-дэ. Согун йолгэ сэп койдъ 
бъзэрдъ, ХЪЧ ъннэмэй йурэсълэ, дъдъ, ъннэмэй кетъвурдък учэвъмъз, 
бэрэ-бэрэ мен йэнэ сорэдъм, сълэр езъ към бвлэсълэр, буйтъп нъмэ 
кьлъ(в) йуръпсълэр, дъдъм. Х я у-бу деп, бъттэсъ-бъттэсъгэ эйтть-ко, 
бъзэр чзйхэнэгэ турэмъз, этлэ(р) мънэн бугдэйдъ койъп, ше:гэ 
келэсэн, дъдъ-дэ, у кэллъ, бъзэр келъвурдък Ендъ езъм бълъп койдъм 
улэрдъ бэсмэчълъгънъ. Екэвънъ ортэсъгэ бъзэр учэв(ъ)мъс 
келэйэппъз, бъттэсъ лэгэннъ, бъттэсъ мълтъгдъ колъгэ ушлэгэн, 
шуйтъп келэйэптъ. Къйън бэрэ-бэрэ элдъндэгь, шу лэгэннъ, ек(к)ъ-уч 
карашьп зллън-эллън хэйдэп, къйън каттък кьчэв хэйдэп кетть. У 
коръммэй, йох воп кеткэннэйкън согун мен, у кайа кеттъ, дъдъм. К|ой, 
йурэвур, ьшън бомэсън, дъдъ. Шу бър джэйгэ келувдък, бър йэнэгэ, 
шун(д)эй тэрмэшъп йэнэгэ чьгайт(ъ)кэн джэйгз, шу, этънъ охшэтъп 
бър кэмчъ урдъ-дэ, шун(д)эй къйъцэ карасэм, шу, ъзъгэ бурдъ-йу, 
бъзэ(р)дъ тэйлэп езъйэм сэ:ллъ-кеттъ-дэ, кэчъп кеттъ. Бъзэр ше:гэ эрэ 
чолгэ КЭЛЛЪК Бър сэккъс кълэмътърлэр йол йурувдък, хэмрэйлэръм, 
ен(нъ) нъмэ кьлэмъз, бун(д)эй боллъ, у-бу девдъ, хэй, еннъ кэйтэйък, 
шу бъзэрдъ бугдэйдъ эгэн джэйгэ дэвур бэрэйък кань, кань нъмэ гэб 
бэр, дъдъм, Эстэ-эстэ йэнэгь джэйгэ дэвур еннъ пъйэдэ бэрдък, 
бэрсэк бойнэгъ, йолдэн, бэзэрдзн; кошългэн хэмрэйъмъздъ ешэгь



бэръдъ, бъзэддъкъ этъдъ екэв(ъ)мъздъкъйэм, унъ ешэгьнъ йолдъ 
устыэ хэлэчвкъсънъ шун(д)яйгънэ токумъгэ сугьптъ-дэ, эйэгьдэм 
бэйлэп кетьптъ. Бъзэрдъ эдлэрэм йог, галлайэм йох, кетъпть. Хъч 
хъсэбъ йог еннъ, ке:гэ бэрэръмъздъ бълмэймъз, ше:гэ йэттык 
кьмьллэмэй, бу кан(д)эй боллъ еннъ деп. Е(р)тэмънэ(н) турдък, 
карасэк, хэ:эллъмъзгэ бър кьшлэг борэкэн, эстэ-эстэ бзрдък шунэ. 
Е(р)тэмънэ(н) шергэ бэръп, эдэмлэрдъ коръп, шунэй-шунэй, хьдж 
бълмэдък, къмлъгьнъ тэнъмэдък. Некън шо эгэн эдэмлэрдъ йус 
кьшънъ ъчъйэ босэйэм мен тонъймэн, джудэ йэхшълэп белгьлэп 
койдъм, ъшкьльп кврсэм тонъймэн, дъдъм. Хэй, бъзэ(р)дэн сорэп- 
сорэп, шунэйчъ кайгэ зллъ, к;айгэ койдъ, към зллъ, къмъдъ, деп, еннъ 
съзэр кегьвъръцлэр, бъзэр булэрдъ тэпэмъз, эдръслэръздъ койъп 
кегьщтэ, тошнъ кьп, бъз нъмэ богэнънъ къйн хэбэр кьлэмъз, дъдълэр. 
Шуйтъп озъ галла тэ:чъл вэхтъ бугдэйъмъздъ злдъръб, озъмъз бър 
олъмнэн ковъдък. Улэрдъ шо кьшлэгдъ эдэмлэръ бълэйкэн, къйн 
сэллэдлэргэ хэбэр кьп, ошэ калкаммънэн устьгэ бэръб бэсмэчълэрдъ 
йэткэн джэйъгэ сзллэдлэр бэсъб эгэн. Бу учэвъ, шу, галла-палла 
тэвуп кетьръб беръп турэйкэн улэргэ, къйн бъллъй. (Sheva 
vakillarining guvohlik berishicha, bu sheva awal “dj ’’lovchi bo 'Igan)

Latbpa
(prof.E.D. Polivanov Turkiston shevasidan yozib olgan)
Esak, okiz, tiija asratlasipti: esak depti: :”Doslar, men su dujnaya kap, 

bir na:sa kormastin armanda ketjappan”. Ular sorapti: “Ni:ni Kormadirj”, - 
depti. Esak etipti: “Su vaxxaCij bir Yssi'q nanyinam qajmaqqa batirip 
jijaMadirn”. Okiz etipti: “Senirj armanir] armammi? Merj (meniri) 
armanimni' esit, men su vaxxacij jaxsi Tssiqqana salyam sorpa ixamij 
ketjappa(n)”. Tiija etadi: “Ekoviriniriam armanir) e:s na:saga turmijdi. Met] 
armanimni' e§itir)nar. Mer^ (meniri) armanim su vaxxacij jaxsi' issiqqana 
sandalya tot ajay'imn'i sa::p ot'iramast'in ketjappa(n)
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Ertak
(prof.E.D. Polivanov Turkiston shevasidan yozib olgan)

Bar aka, joy aka, bori bakaviil aka, tulki jasavul aka, ci'mci'q caqibmci 
aka. Bir qarya bila bir qozi' bar aka, jurip-jurip ekevi dosti' bopti. Qarya 
qozicaqqa qarap: “Dosti", dosti, - depti, - qujruyiT]dYn bir coqi't-ci”, - depti. 
Qozi': ’Tumsuyi'q haram. Barip dajradi'n juvi'p ka”, - depti. Qarya dafiraya 
baripti'.’’Daiira, dafira, Ьегьл (asiida:6e>/) suv, juvij tumS'iq, qozicaq coqi'p, 
bolij semiz”, - depti. Оайга etipti: “Suv beradoyon idiSim joq, ktilaidi'n 
barip кбга akka”, - depti. Qarya ktilalya baripti': “Kiilalci aka, beriq Koza, 
alij suv, juvij tumsi'q, qozi'Caq coqip, bolij sembz”, - depti. Kulal: “Tajjar 
kozam joq, sayci'ya barip say (soz tuproq -A.S.) akka”. - depti. Qarya 
sayci'ya baripti'. “Sayci' aka, berir) say, apparij kulal, qi'si'n koza, alij suv, 
juvij tumsiq, qozicaq coq't'p, bolij semiz”, - depti. Sayc'i: “Kijik sax(mtigiiz) 
akka”, - depti. Qarya kijikciga bari'pti. “Kijikci aka, berii| sax, alij say, 
apparij kiilai, qi'sin koza, alij suv, juvij tumsiq, qozi'6aq coqi'p, bolij semiz”,
- depti. KijikCi etipti: “Kijiklar siijt ismasa, sax bemijdi, sOjtcidin barip stijt 
akka”, - depti. Stijtci: “Sigirlar pican jemasa, stijt bemijdi”, - depti. Qarya 
pbcanciga baripti': “Picanci aka, berir| pican, jesin sigir, besin stijt, issin 
kijik, besin sax, alij say, apparij kulal, qi'si'n koza, alij suv, juvij tumsbq, 
qozicaq coqi'p, bolij semiz”, - depti. Pican6i etipti: “Oraq joq, oraq эккэ, 
orip perama”, - depti. Qarya oraqci'ya baripti': “OraqcV aka, bent] oraq, alij 
pican, jesin sigir, besin stijt,issin kijik, besin sax, alij say, apparij ktilal, 
qi'si'n kdza, alij suv, juvij tumsiq, qozicaq coqi'p, bolij semiz”, - depti. 
“Tajjar oraq joq, komircidin barip komir akka”, - depti. Qarya komirciga 
baribpti'b: “Komirci aka, berir, komir, apparij usta, qis'in oraq, alij piCan, 
jesin sigir, besin stijt, issin kijik, besin sax, alij say, apparij ktilal, qi'si'n 
koza, alij suv, juvij tumsiq, qozicaq coqi'p, bolij semiz”, - depti. Komirci 
bir xalta komir bepti. Komirit] icida bir dana coq bar aka, komimi qarya 
arqalap barapqan aka, hali'yi' coqti'n komir ot ap ketip, qarya ktijip olip 
qapt'i.
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0 ‘g‘uz iahjasi 
Urganch shevasi 

Гуррьц
Мэн он сэккьз йа:шьмда кой бакарэдъм. Атам кассапчьльк этэр 

эдъ. Мэн кой бакмака бър геткэннэн вон-вом беш гундэ бър 
гэлэрэдъм. Бьр гун гэсэм, бъзлэнъ елэтнъ аксаккальнь йъпэкънъ 
вогышаптьла. Бу аксаккалнь Мэтмьрат аксаккал дэрэдълэ. Бу адам 
жаммапчьльк(тукувчилик) этэрэдъ. Бу вогьллаццан йъпэкнъ мэнъ 
мойньма ташадьла. К̂ ой бакьштан гэлйэнэдъм, бу йъпэк мэн гэмэстэн 
Y4 гум бурьн вогьллацнан; Бьр гунъ гешлъкэ гэлъп, вогьллап гетть, 
дэп те:мэт ташадьла. Мэнъ атам 8ула вълэн урьшть, болмадь. Соц 
йанкь аксаккал йаньна бър тода байлань альп, хана арз этмэкэ 
барьптьла. Хан мэнъ чакьртьрдь. Мэнъ иккь пашшап(миршаб) алъб 
гьтть. Мэннэн: “Йъпэкнъ качан алдъц, нешэтьп алдьц”,- дэп 
сорадьла. мэн хэммэ вакьйань селлэп пэрдъм. Качан кой бакьштан 
гэлйэнъмнъ, бу гэплэдэн хаварьм йоклькьнь айттьм. Хан маца йи:рмэ 
тазий урьшнь буйьрдь. Мэнъ урьп зьндана ташадьла. уч гуннэн сон 
мэнъ ка:зьга коштьла. Кдгзьга Мэтмьрат аксаккаллам бардь. ка:зь 
бъзлэдэн вакьйань сорадь. мэн хэммэсьнь айтьп болганнан сон: “Шу 
айткалларьц рас воса, ант иш”, - дэдъ. Мэн ант иштьм. аксаккалам 
хэммэ гэплэнь селлэп: “Шу бала йъпэкнъ “огьлладь”, - дэдъ. Ка:зь 
вунь сезънъ куватладь. Маца карап ка:зь: “Йъпэкнъ не:рэ гъзлэдъц, 
алганда йа:ньада бърэв ба.мэдъ?” - дэп сорадь. Мэн айттьм: “Иби, - 
дэдъм, - мэн йъпэкнъ вогьлламадьм, - дэдъм, - мэнъ везъм э:р вакьттан 
вей йа:на бър гэльп гитэмэн, мэн гэсэм, йъпэкнъ вогьллавданьна уч 
гун боган экэн, йэнэ мэн вунь кьм бълэн вогьлльйман?"- дэдъм. Ка:зъ 
мэнъ гэпъмэ кулак салмада:м, маца: “Кьрк тьлла телъйсэн”, - дэп 
хекум чькардь. Шундэтьп, атам бар дунйасьнь сатьп, зо:рдан кьрк 
тьлла телэп, мэнъ куткарьп алвэдъ (Хива шахари).

Эртэк
Бьр варэкэн, бьр йогэкэн, бьр пашшань Айзада дъйэн кы:зь 

варэкэн. бър гунъ Айзада атась вълэн шэтрэнч войньйдь, атасьнь 
утадь. атасьна иззэ вэръп: “вейнъ вей етэдаганам хатьн, вейнъ йок.
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этэдаганам хатьн”, - дъйдъ. вуннан соч, атась: “Йена “ойньймьз”,- 
дъйдъ. Йенэ:м войньйдьла. Айзада йенэ “ойнап, атасьнь утадь, учьнжь 
мэртэ войнаганда:м шуннъйн боладь. Айзада йенэ атасьна иззэ вэръп: 
“вейнъ вей этэдаганам хатьн, вейнъ йок этэдаганам хатьн”, - дъйдъ. 
Айзадань атась уйальп чькьп гетэдъ. Пашша кы:зънъ созьнэ дъм ка:рь 
гзлэдъдагьн, сарайьна варьп: “Жалладла, барьц, кы:зьмнь велдъръч”, - 
дъйдь. Пашшанъ бър да:на вэзи:ръ варэкэн, шу вэзи:ръ: “Пашшайьм, 
бълйэн бьльп селлъйдъ, бьлмэйэн гулъп селлъйдъ, навчун 
велдърэмъс, сэвэпънъ айтьц!” - дъйдъ. Пашша боган гэпнъ айтадь. 
Да:на вэзи:ръ: “вунньйм болса, ввз кы:зьцьзнь “елдъръп нэтэсъз, 
велдьрмъйн бър да:ва:нага бэрэмъс, жазасьнь тартьп йуръйвэрсън”, - 
дъйдъ.

Шуннан соц кы:знь чвллъкэ чькарадьла. челдэ Мэткеръм дейэн 
бър кэмма:л йандак чапьп йурйэнэкэн. Вэзи:р Мэткэрьмнъ кьчьрадь, 
Мэткэръм вэзигрнъ йагньна гэлэдъ. Соц: “Сача иншу кы:знь бэрэмэн, 
аласаммь?” - дъйдъ. Мэткэръм: “Йо:к, мача хатьн гэрэкмъйдъ!” - дэп 
калтьрьйдь. Вэзи:р: “Алмасач, сэнъ велдърэмэн!” - дъйдъ. Шуннан 
соч Мэткэръм: “Йахшь, аламан”, - дъйдъ. Вэзир кы:знь Мэткэръмнъ 
“ейьнэ ташап, соч кайтьп гьтэдълэ.

Айзада тайха тъкъндэ дунйа:да бърьнжъ экэн. Айзада тайха 
тъкэдь, Мэткэръм ба.зара аппарьп сатьп гелэдъ. Шунньйн этъп, 
иккъсъ ге.джэнъ-ге.джэ дэмъйн, гуннъзнъ гуннъз дэмъйн, и:шлэп, 
йахшь волъп гьтэдълэ, вейлэ сальп аладъла.

Бьр гунъ Айзада атасьнь чакьрьп. улль зьйапат вэрэдъ. зьйапатта 
шэтрэнч *ойньйдьла. Пашша хэммэнь утадь. соч Айзада эрънъ 
гьйъмънъ гъйъп, пашша вълэн шэтрэнч "ойньйдь. атасьнь утадь. Соч 
иззэ вэрэдъ: “"ейнъ ®ей этэдаганам хатьн, вейнъ йок этэдаганам 
хатьн”, - дъйдъ. Соч Айзада башьндагь чегьрмэнъ чькарадь. пашша 
караса, везънъ кы:зь. Соч пашша улль той этэдъ. пашшалькьнь 
кы:зьна вэрэдъ, мьрат - махсатларьна йетэдълэ. (Urganch tumani, 
Chakka sholikor qishlog'i).

Gurlan shevasi
Тойга кэгэндэ ...

Гуллэндэ бър мэртэдэ:м богаммасьз? Бомаган босачьз тьчлач. 
Мэн съзэрэ къчкэнэ Гуллэн туврьсьнда селлэп пэрэмэн. Азан мънэн
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турдьк-та, ахшам Самарка:тган кэгэн жорам Аскар мънэн (эрмъйэдэ 
бъргэ бовь:дьк) чай ъчъп боп, машьнга отьрдьк.

Рустэм :ъц тойьна кэгэн экэн. Аскардьд ьлтьмась мънэн аваль 
Гуллэнэ баръп, осьн тойга баратавган болдьк. Ина бу, калхазьмьздьц 
багь Аскардьн. хавас мънэн алтьндай таваньп дуран еръклэрънэ, 
шахларь сьньпн дэп дуран алмаларьна карап кьйатърганьнь керъп, 
тушънтьрма:а карадьм.

-Зор-ку,- дэдъ Аскар, - Самарка:тьц багларьна, охшигдэкэн.
- Шуньн учуна:м буруннарь карьлар “Кэрлэц “ дэсэлэр, и:ндъ- 

Гуллэн, -дъйдъдэ, ьрастанам, йахшь боватьр хазьрларь. Хэммэ 
джайда курьльш.

Аскар мънэн кэйп этьп кьдьрдьк. Сува тушэтавган келэ бардьк 
Хэзэтъп кайькка мъндъкДармак курдьк, лъйкън хэммэ- хэммэдэ:м 
бальк тутавърмъйдъ-дэ... Бага барьшть, кънога къръш, ъндъйскъй 
къно боватьр экэн, тойдан соцгэ калдьрдьк. Ахър, тойа гэч боп гъттъ. 
Барсак, той халь башламмапть. Рустэмъц кэйпъ зор. Бугун ахьр 
йазувчь Сэйъд бхмэд айтканьдай, “гэччънън бакьрганьда:м 
сьрнайдьн навасьндьй” йахшь герэн кы:зьньц тойь боватьрса, унда 
кэйп бомай, къмдэ босьн, экэвъэ:м доктур.

Доктьрчьлькта Самарка.тта охьган. У бу ъшлэрдъ кьльп, мыйман 
гутьп, гэлинън гэлгэнънэ:м бълмэппэн. Бъзэрдэ мыйманларга 
гебънчэ йашлар хьзмат этэдъ. Бър мэ:лъ гелиндъ йецъл машьннан 
чушърэн кьгзлар йа:р-йа:р айтмага карадь. К^ьгзлар гэлинъц атъннан 
къйэвэ гул гэлтьрдъ. Ортъслэр ойьнга чуштъ. Башландь «тойлар 
мубарэк». Тойларьмьздьц бър кьзьгь бардь-да. Аскар дьм хайран 
болдь. Бэлкъм Самарка:ттьц тойларь башкача болатавгьндъ. Мэнэм 
кормэдъмав Самарка:ттьц тойларьнь. Тойда Аскардь хайран 
калдьрган нзрсэ гэлин намьннан салам айтув, йъгьллэдэн сузълъшъп 
“Белбав чечъш Аскардьн тойдан дьм вахть хош боп кайтть. Ахыр, 
вонъ Гуллэнъц эдэтлэръ дьм хайран калдьрьпть-да, эртэсънэ хэнэ 
Гуллэнэ бардьк. Гуллэндъ кьдьргавсьн дайра бойьна бардьк, 
ьшкьльп, Аскардь той ба:на кьдьртьрдьм. Бъзэрдэн вахть хош боп 
кетсэ богань. Йакьнда Аскардан хат алдьм. Йазда хэнэ бараман дэпть.
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Xorazm xalq qo‘shiqlaridan
Айакьмда зэрлъ кэвъш кадакль,
Деймэ бала, мэн бърэвэ адакль,
Гундэ бары:н дэсэм, и:зъм соракль,
Ахшам бары:н дэсэм, айла карань.

Namassamnan ci'qqan ajla batmayaj,
Sul jarima gal an davlat qajtmayqaj. 
Galmi:n-galmi:n bir galipsis tojima,
Doqqi's aqsamyaca dar]!a atmayaj.

Э:нъцдэ джемпъръ дар экэн, 
v 0 3 b  хош пъчъмлъ йар экэн,
Аркасьннан ьхлас мънэн карасам, 
Бабамьзьч айтканьча бар экэн.

vUsakir]iian kaptar vuci'p otmagaj,
MSnnan basqa jara kor|lir| gitmagaj.
Mannan basqa jara korj 1 irj gitanda,
Tapqan jari'q vuc aptaya jetmagaj.

Kasdmirjni kirn picipti dar atip,
Aya bila s6llasmi:san har atip,
SoMsmasa, sollasmasin har atip,
Man gitaMan qadami'ma zar atip.

Qipchoq lahjasi 
Samarqand viloyati “дж”1оусЫ shevalaridan namuna 

(Qulota qishlog‘i)
Айт-айт Кэръм, калка айт, айт, айткан калар. 
Чулдьраган тълъцдъ катка салар.
Бул дунйада “ойнаган, кулгэн калар. 
Ардаклаган джаньннь акьр алар.
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в6 лэн кайдан чьгадь сез бомаса,
Кьм джетэлэп джурэдъ кез бомаса,
Адамзатть бекэпэн кемэрэкэн,
Сарт токьган сарала без бомаса.

Аргьмактьн балась харьмайдь,
Дэръ дъйдъ джурэккэ сарьмайдь,
Джахшьга айткан сезъц дасмайадь,
Джаманга айткан сезън; парьмайдь.

Бештъ бешкэ коссаннар вом боладь< ун булади, 
Юн токльнь теръсъ том боладь, <гун булади. 
Джъгьттъ алган йарь джакшь боса,
Бър муратка джеткэнъ шо(л) боладъ.

Тойга мънъп келгзнъм джъйрэн чьбар,
Кой- койдагь кувмак сез бъйдэн чьгар, 
Джъгъттъц алган йарь джакшь боса,
Тал чьбьктай буральп уйдэн чьгар.

Аргьмактьн балась харьмайдь,
Дэрь дъйдъ джурэккэ сарьмайдь,
Джъгьттьн алган йарь джакшь боса,
Йеки женъ сърэйэм тозьмайдь.

Тойга мънъп келгэнъм куралай кек, 
Авдарьльп чапаман айьльм берк.
Кьздь кергэн джеръмдэ кьльгьм кеп,
Кьмьз сорап ъчэмэн сувсадьм деп.

Тойга мьньп келгэнмэн чьбарьмдь.
Чьбарьмга таккамман томарьмдь,
Беш, алть авьз сезъм басьп айссам,
Таркатар тэмэкъдэй кумарьмдь.
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Той-той базар, той базар боса бугьн,
УА айлана кумар кез конса бугьн,
Джакшьлар кьзьл гулдэй толса бугьн,
Джаманнар джапрак больп солса бугьн.

Bekobod Eski ovul qishlog‘i shevasi
Hatnma zaqta saratan qi'zip 2джаfir. U aptabustan ciisip ketta zoldan 

sa::rcaga qarap ziira bastadT. Zoi zayasi'da paxta egilgan edi. U birdan 
paxtazarya qarap burildi. Ar bir tup paxta xutti voyan ijilip salam 
berazatqandaj edi. Barazati'p uzaqta kotarilgan chaq-tozandi' korip qalad'i. 
Bu chaq-tozan voyan qarap kelaberadi, qarasa, bir masin tola qi’zlar 
keiazati'r. v01ar avazfarimri bari'ca asula ajtfip keladi. О masin v6tip 
ketkanca qarap turdt. K.aj janii keta bastadT. vOnrq asli ati Qosqar. Nakin 
vortaqian aziilasip Shaji'r dijdi. ShajTr degancajam bar. О ar zaman - ar 
zamanda seram zaz'ip turadi. Qosqar kes baqqanda ujiga zetip aldi, iijiga 
kirip apasi- apkagan avqattan azyana zep, darav zati'p qaldi. О zida 
carcayg‘an edi. Btigiin о qanca zoi ztirdi', axir.

Tam ahrin qishSog‘i shevasi 
(Xatirchi tumani).

Туврь бьлэн Ейръ
К,адьм заманда бър кьшлакта бър . джъгьт баракан. вОнь ать 

Туврьбайакан. вОнь бъттэгьнз аррьк атьдан башка хеш нерсэсъ 
джогакан. Барьп-барьп кьшлакта ъш камапть, шоннан соц о атьнь 
мънъп мэрдъкэр ъшлэшкэ кетъптъ. О атть мънъп джол джуръпть, 
джол джурсэйэм, мол джуръпть Джолда уца бър пъйэдэ къшъ 
джоддаш бопть. “К,айга бараджатьрсан?” -  дептъ Туврьбай.” 
Мэрдъкэрчьлькка,” - дептъ хальгь адам. Туврьбай вонь атьнь сораса, 
уца Ейръбай дев айтьпть. О йам Туврьбайдь атьнь сорав агандан кей 
айтьпть: “Екэвъмъздъ атьмьз джъдэ масакан, ке, джора боламьс”,- 
дептъ. Туврьбай 8оньн пъйэдэ джургэнъгэ рэ:мъ кеб, уца атьнь 
бергэнэкэн, о боса атть мьньп бър хамчь урьп, дженэп капть. 
Туврьбай нъмэ кьльшьнь бълмэй кетъверъп'гь. Бър орманга джетъп 
орда бър тандьрга кезъ чушъптъ. “Ке, караньда джургэнчэ, шо 
тандьрдь ъчьгэ къръп джатай”, - депть. Бу джэй хайавандардь бэзм
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кьлатьрган джэйъкэн, арслан пашшайакан, о вонньдан турьп мейлъсть 
башлапть. О гэпъръп боганнан кей, тулкъ дастан башлапть: “Шо 
ормандь аркасьда бър гар бар. Мен шо гарда тураман. О джердэ 
корпэ-тешэктэр, авкаттар, х,эммэсъ бар.” вОннан кей шагал гэб 
башлапть: “Мен турайткан джердэ бър чьчкам бар. вОнь кьхта 
тьллась бар, эр кунъ о шо тьллаларьнь аптапка апчьгьп “ойнайдь”. 
Еннъ навват айькка кептъ: “Шо ворманда бър дарах бар. вОнь ектэ 
шахь бар. О кеб дэрдкэ дуа. Шул мэмлэкэтть пашшасьньн кьзь кеб 
джьлдан беръ кэсэл боб джатьпть. Шо бэрклэрдъ към шашшаньц 
кьзьга берсэ, о тузэлъп кетэдъ”. Айьктан соц беръ гэб башлапть: “Шо 
вормандь нарьджагьда бър байдь кьх мьц койь бар, мен шо койлардан 
эр куни ектэсънъ джъймэн. шо арада бър бавайдь бър кучъгъ бар. 
эгэр шо кучухгь бай аса, менъ шо кучух койларга коймайдь.” Шо 
гэблэрдъ Туврьбай х,эммэсънъ ешътъптъ. Шо арада кун 
чьгьпть.Туврьбай аввал туврь тулкъ айткан гарга барьпть, вердэкъ 
авкаттардан джептъ-дагьн, пъчъ дэм апть. Соц шагал айткан тевэгэ 
карап кетъпть. вердэ чьчкандь тавупть, вонь волдъръп, кьх тьлласьнь 
апть. Соц байдьц алдьга барьп, уцга: “К,ойларьцьсть саклап касам 
нъмэ берэс”, - дептъ. ’’Кьхта кой берэмэн,”- депть бай. Туврьбай 
туврь берь айткан бавайдь алдьга барьп, вонь кучугьнъ сатьвапть. 
Шоннан соц койлар беръдэн кутульпть. Кей(ън) Туврьбай шэ:ргэ 
барьпть. вердэ пашшаньц сарайьга барьп, озънъ пашшаньц кьзьнь 
тузэтьшънъ айтьпть. вОнь пашшаньц сарайьга кърътъптъ. Туврьбай 
пашшаньц кьзьга айьг айткан бэрктъ езъп перъптъ. Кьз вон кундэ 
тузэлъптъ. Пашша хурсэн боп кьзьнь Туврьбайга беръптъ. Бър 
джейгэ уца уй курьп перъпть.

Куннэрдэн бър кун о Ейръбайдь керъп капть. О Ейръбайдь уйъга 
къргьзъп мехман кьпть. Ейръбай бу байльк мънэн хурмэткэ кандай 
джеткэнънъ сорапть. Тувьбай уцга боган вакьйалардь айтьп перъпть. 
Ейръбайам туврь барьп шо тандьрга къръп джатьпть. Кеч боганнан 
соц х,эммэ хайваннар джьйьльпть. хэммэсъ ъшлэръ чэппэ кеткэнънъ 
айтьпть. Шовак бър чьмчьк учьп кептъ-дэ: “Чакьмчь тандьрда,”-деп 
кьчьрьпть. Х,эммэ хайваннар тандьрга карап джугуръптъ. вердэкъ 
Ейръбайдь керъп, вунь гаджьп ташлапть. Шуннай кьп Туврьбай 
мурат-махсатьга джетъптъ.
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0 ‘zbek diaiektologiyasidan test topshiriqlari.

1. 0 ‘zbek dialektologiyasining predmetini aniqlang:
A. 0 ‘zbek shevalarini o ‘rganadi.
B. 0 ‘zbek dialektlarini o ‘rganadi.
D. 0 ‘zbek adabiy tiliga asos bo‘lgan shevaiarni o ‘rganadi.
E. 0 ‘zbek tilidagi sheva, dialekt va lahjalarni o ‘rganadi.
F. 0 ‘zbek lahjalarini o ‘rganadi.
2. Lingvistik geografiya nima?
A.Shevalarning leksikasini yozma ravishda o ‘rganadi.
B.Shevaga xos xususiyatlarni o'rganadi.
D.Shevaga xos xususiyatlarni kartada aks ettirish orqaii o ‘rganadi.
E.Shevaning fonetik xususiyatlarini rasmlarda belgilaydi.
F.Shevaning grammatik xususiyatlarinigina xarita orsali o ‘rganadi.
3. “Transkripsiya” so‘zining ma'nosi nima?
A. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘tish.
B.Yozuvdatovushlarni aniq ifodalash.
D. Harflarning o ‘qilishini ta'minlash.
E. Harf va tovush munosabatini belgilash.
F. Qayta yozish.
4. э,е unlilari tavsifi to ‘g‘ri aks etgan qatorni toping.
A. Old qator, yuqori-tor
B. Old qator, lablangan.
D. Old qator, quyi-keng.
E. Old qator, lablanmagan.
F. Old qator, o ‘ita-keng.
5. Chig‘atoy, o‘g‘uz, qipchoq lahjalari qaysi olim tasnifida tilga 

olingan?
A. Polivanov Y. D.
B. Reshetov V. V.
D. Borovkov A. K.
E. Yudaxin К. K.
F. Y unusovG ‘.0 .
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6. Labial singarmonizmning tavsifl qaysi qatorda to‘g‘ri berilgan?
A. So‘zdagi unlilaming old qator va lablanganlik darajasiga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.
B. So‘zda lablangan unlilaming old qator va orqa qator 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.
D. So‘zdagi old qator lablangan unlilaming uyg‘unlashuvi.
E. So‘zdagi orqa qator lablangan unlilaming uyg‘unlashuvi.
F. So‘zdagi lablangan unlilaming uyg'unlashuvi.
7. Tovush mosiigi'mavjud so‘z!ar qatorini beSgilang.
A. terak, teragb
B. oraq, orag‘b
D. toppb, doppb
E. ketdb, kettb
F. yog'rnbr, yamg‘t>r
8. Qaysi diaiektlarda o‘rin-payt, chiqish kelishikiari va egalik 

affikslari orasida “n” undoshi orttiriladi?
A. Toshkent, Samarqand.
B. Xorazm, Samarqand.
C. Xorazm, Forish.
D. Xorazm, Shahrisabz.
E. Xorazm, Sariosiyo.
9. Toshkent shevasida -lar affiksi qaysi turkum so‘z!ariga 

qo‘shilib hurmat ma’nosini ifoda qiladi:
A. Faqat otlarga.
B. Faqat fe’llarga.
C. Ham otlarga, ham fe’llarga.
D. Ham otlarga, ham sifatlarga.
E. Ham sifatlarga, ham fe’llarga.
10. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish- 

qo‘Uanmasligiga ko‘ra farq qiladi?
A. e va э
B. a va э
C. a va e
D. ъ va e

n o



E. e va э
11. Sheva deb:
A. 0 ‘zbek tilining kichik territoriyasiga oid qismiga aytiladi.
B. 0 ‘zbek tilining o ‘ziga xos leksik xususiyatlariga oid bir qismiga 

aytiladi.
C. 0 ‘zbek tilining o ‘ziga xos fonetik va grammatik xususiyatiga ega 

bo‘lgan qismiga aytiladi.
D. Sheva territorial tildir.
E. 0 ‘zbek tilining leksik fonetik va grammatik xususiyatlariga ega 

bo‘lgan kichik qismiga aytiladi.
12. 0 ‘zbek adabiy tiliga berilgan to ‘liq ta ’rifni aniqlang:
A. 0 ‘zbek adabiy tili asrlar davomida bir qolipga tushgan, 

silliqlashgan tildir.
B. 0 ‘zbek adabiy tili milliy tilning yuqori bosqichi bo‘lib, so ‘z 

san’atkorlari tomonidan sayqal berilgan, bir qolipga solingan tildir.
C. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan barqaror, fonetik va morfologik 

jihatdan bir qolipga solingan milliy tilning yuqori bosqichidir.
D. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, m e’yorlashgan 

tildir.
E. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va 

grammatik jihatdan bir qolipga solingan, so ‘z ustalari tomonidan 
silliqlangan tildir.

13. Fonetik transkripsiyaga berilgan ta ’rifni belgilang:
A. Tarixiy yodnomaiardagi matnlarni talaffuz qiiish normalarini 

belgilab beruvchi yozuv sistemasidir.
B. Fonemaning variatsiyalari va variantlari bo‘lgan konkret nutq 

tovushlarini yozib olishda qo'llanadigan yozuv sistemasidir.
C. Fonemalarning to ‘g ‘ri talaffuzini ta'minlovchi yozuv sistemasidir.
D. T o‘g‘ri talaffuz normalarini aks ettiruvchi harflar y ig ‘indisidir.
E. T o‘g ‘ri yozish va talaffuz qilishga xizmat qiladigan belgilar 

sistemasidir.
14. а, э unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang:
A. Umumturkiy unlilardir.
B. Orqa qator unlilardir.
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C. Yuqori-tor unlilardir.
D. Barcha shevalarda uchrovchi unlilardir.
E.O'zlashgan unlilardir.
15. Qarlug‘-chigil uyg‘ur, qipchoq, o‘g‘uz (ahjalari kimning 

tasnifida aks etgan?
A. Polivanov E. D.
B. Reshetov V. V.
C. Borovkov A. K.
D. Yudaxin К. K.
E. YunusovG‘.0.
16. Umlaut deb:
A. Oldingi bo‘g‘indagi unliga keyingi bo‘g‘indagi unlining 

moslashishiga aytiladi.
B. Keyingi bo‘g‘indagi unlining oldingi bo‘g‘indagi unliga ta'siriga 

aytiladi.
C. 0 ‘zakdagi unlining affiksdagi unliga ta'sirini bildiradi.
D. Affiksdagi unlining o‘zakdagi unliga ta'sir etishiga aytiladi.
E. Affiksdagi old qator unlining o‘zakdagi orqa qator unliga ta'sir 

etishi va o‘z xarakteriga o‘xshatib olishiga aytiladi.
17. Unli va undoshlar mosligi qanday nomlanadi?
A. Assimilyatsiya.
B. Dissimilyatsiya.
C. Singarmonizm.
D. Spirantizatsiya.
E. Akkomodatsiya.
18. -lyk, -lyg‘, -ly: affikslari qaysi shevada ko‘plik ma'nosini 

ifodaiaydi?
A. Qurama shevalarida.
B. Marg‘ilon shevasida.
C. 0 ‘sh shevasida.
D. Qorako‘l shevasida.
E. Toshkent shevasida.
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19. Toshkent dialektiga xos hozirgi zamon fe’l tuslanishini 
aniqlang.

A. bavornman
B. bamatbma(n).
C. Ьэгэштэп.
D. Ьэгэйът.
E. ЬэгуИътэп.
20. -ssmbz afflksi qaysi dialektda va qaysi fe’l shaklini hosil 

qiladi?
A. Shimoliy o‘zbek shevalarida, I shaxs buyruq-istak shakli.
B. Toshkent dialektida, I shaxs buyruq-istak shakli.
C. Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak birlik shakli.
D. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik fe’li shakli.
E. Toshkent dialekti, 1 shaxs shart-istak ko‘plik shakli.
21. Dialekt deb:
A. Bir-biriga teng boMgan shevalar yig‘indisiga aytiladi.
B. Bir-biriga yaqin boMgan shevaiarni bildiradi.
C. Leksik, fonetik va morfologik xususiyatlari yaqin boMgan 

shevaiarni birlashtiradi.
D. Dialektlar asosida shevalar paydo bo‘ladi.
E. Leksik, fonetik va morfologik jihatdan yaqin boMgan hamda 

o‘zbek tilining nisbatan kattaroq territoriyasiga oid qismiga aytiladi.
22. Adabiy tilning tayanch dialektiga to‘g‘ri baho berilgan qatorni 

aniqlang.
A. Adabiy tilning leksik normalarini tayanch dialekt belgilaydi.
B. Adabiy tilning eng muhim fonetik va morfologik normalari 

tayanch dialektdan olinadi.
C. Adabiy til to‘laligicha tayanch dialekt asosida rivojlanadi.
D. Adabiy tilning rivojlanishi tamoyillarini tayanch dialekt belgilab 

beradi.
E. Tayanch dialekt adabiy tilning barcha normalarini belgilab beradi.
23. у, у unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping.
A. Orqa qator, lablangan.
B. Old qator lablangan.
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C. Yuqori-tor, lablangan.
D. Old qator, yuqori-tor.
E. Old qator, quyi keng.

24. Turk-barlos shevasi qaysi olim tasnifida tilga olinadi?
A. Polivanov E. D.
B. Reshetov V. V.
C. Borovkov A. K.
D. Yudaxin К. K.
E. Yunusov G‘. O.
25. Ushbu ta'riflardan qaysi biri singarmonizm qonunini to‘g‘ri 

ifoda qiladi?
A. Unlilaming old qator va orqa qator xususiyatlariga ko'ra 

uyg‘unlashuvi.
B. Unlilaming old qator va orqa qator hamda lablanish darajasiga 

ko‘ra uyg'unlashuvi.
C. So‘zda dastlabki bo‘g‘indagi unlining xususiyatiga ko‘ra keyingi 

bo‘ginlardagi unlilaming uyg‘unlashuvi.
D. So‘zda dastlabki bo‘gindagi unlining orqa qator va old qator 

lablangan va lablanmaganligiga ko‘ra keyingi bo‘gindagi unlining 
uygunlashuvi.

E. So‘z o‘zagidagi unlining orqa qator va old qator, lablangan va 
lablanmaganligiga ko‘ra affiksdagi unlilaming uyg‘unlashuvi,

26. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.
A. a - э
B. э - e
C. и - ъ
D. о - e
E. ы - ь
27. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt va jo‘nalish kelishiklari 

almashinib qo‘llanadi?
A. Toshkent va Farg‘onada.
B. Qorako‘l va Xorazmda.
C. Samarqand, Toshkent viloyatlarida.
D. Namangan va Andijonda.
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E. Qashqadaryo va Surxondaryoda.
28. 0 ‘g‘uz lahjasiga xos harakat nomi afffiksini aniqlang.
A. - йэр, - maq
B. -maq, -т э к
C. -тэк , -sh
D. -v, -maq
E. -тэк , -bsh
29. Qaratqich kelishigining -иц, -ыц, -уц -уц affiksi qaysi 

shevalarda qoMlaniladi?
A. Barcha shevalarda.
B. Toshkent shevasida.
C. Singarmonizmni yo‘qotgari shevalarda.
D. Singormonizmli shevalarda.
E. Qipchoq lahjasi shevalarida.
30. Qipchoq lahjasi uchuo xarakterli boMgan harakat nomi 

affiksini ko‘rsating.
A. -maq
B. -v
C. -т э к
D. -sh
E. -ysh.
31. Lahjaning ta'rifini aniqlang.
A. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalar jamidir.
B. Bir-biriga yaqin boigan dialektlar jamidir.
C. Etnik jihatdan bir-biriga yaqin boMgan dialektlami birlashtiradi.
D. Lahja - bu aslida til, sheva ma'nolarini anglatadi.
E. Dialektlaming yuzaga kelishiga asos bo‘ladi.
32. 0 ‘zbek lahjalari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping.
A. 0 ‘g‘uz, qipchoq, Jizzax.
B. 0 ‘g‘uz, qirg‘iz, Qoraqalpoq.
C. 0 ‘g‘uz, qipchoq, qarluq.
D. 0 ‘g‘uz, nayman, qarluq.
E. 0 ‘g‘uz, barlos, qipchoq.
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33. о, в unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan:
A. Quyi-keng, lablangan.
B. Yuqori-tor lablangan.
C. 0 ‘rta-keng, old qator.
D. 0 ‘rta-keng, lablangan.
E. 0 ‘rta-keng, orqa qator.
34. 0 ‘zbek shevalarining rang-barangligini quyidagi omillardan 

qaysi biri ta'minlagan?
A. 0 ‘zbeklarning etnik xususiyatlari, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

bo‘lmagan tillaming ta’siri.
B. 0 ‘zbeklarning turmush tarzi, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

boMmagan tillaming ta’siri.
C. 0 ‘zbeklarning etnik xususiyatlari va o‘zbek tiliga tojik tilining 

ta’siri.
D. 0 ‘zbek tiliga turkiy tillaming ta’siri.
E. 0 ‘zbek tiliga turkiy va turkiy bo‘lmagan tillaming ta’siri.
35. Palatal singarmonizmning to‘g‘ri javobini belgilang.
A. So‘zda unlilaming old qator va orqa qator xususiyatlariga ko'ra 

uyg'unlashuvi.
B. So‘zda unlilaming old qator xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.
C. So‘zda unlilaming moslashganligi xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.
D. So‘zda unlilaming lablanganlik xususiyatlariga ko'ra 

uyg‘unlashuvi.
E. So‘zda unlilaming old qator va orqa qator hamda lablanganlik 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.
36. Ikkilamchi cho‘ziq unlilar qanday yuzaga kelgan?
A. So‘zdagi biror unli tovushning tushib qolishi natijasida paydo 

bo‘ladi.
B. So'zdagi biror undosh tovushning tushib qolishi hisobiga yuz 

beradi.
C. So‘zdagi biror bo‘g‘inning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.
D. So‘zdagi urg‘u o‘rnining o‘zgarishi bilan yuz beradi.
E. So‘zdagi bo‘g‘inlardan birining tarixiy taraqqiyoti natijasidir.
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37. Tushum kelishigi qaratqich ma’nosida qaysi shevalarda 
qo‘llanadi?

A. Toshkent, Shimoliy o ‘zbek shevalari.
B. Toshkent, Samarqand.
C. Toshkent, Qarshi.
D. Toshkent, Forish.
E. Toshkent, Namangan.
38. -джап afflksi qaysi diaiektda xotin-qizlar ismiga qo‘shilib 

hurmat ma'nosini ifodalaydi?
A. Toshkent dialektida.
B. Samarqand dialektida.
C. Xorazm dialektida.
D. Qurama shevalarida.
E. Andijon dialektida.
39. -джэк, -аджац affikslari qaysi lahjada qo‘llanadi?
A. 0 ‘g‘uz lahjasida.
B. Qorako‘1 shevasida.
C. 0 ‘g‘uz, qipchoq lahjalarida.
D. Qipchoq lahjasida.
E. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasida.
40. Quyidagilardan qaysi biri lahja emas?
A. Qarluq.
B. Qipchoq.
C. 0 ‘g‘uz.
D. Qozoq-nayman.
E. Qarluq-chigil-uyg‘ur.
41. 0 ‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.
A. 0 ‘rta o‘zbek.
B. Janubiy Xorazm.
C. Qarluq.
D. Do‘rmon.
E. Jaloyir.

117



42. 0 ‘zbek adabiy tiiining tayanch diaiektlari ko‘rsati!gan qatorni 
belgilang:

A. Toshkent, Farg‘ona.
B. Toshkent, Andijon.
C. Toshkent, Jizzax.
D. Samarqand, Toshkent.
E. Farg‘ona, Namangan.
43. и, ы unlilari tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.
A. Yuqori-tor, lablanmagan.
B. Quyi-keng, lablanmagan.
C. Old qator, yuqori-tor.
D. Orqa qator, yuqori-tor.
E. Orqa qator, lablangan.
44. Diaiektolog olimlarni ko‘rsating.
A. Asqarova М., Shoabdurahmonov Sh., Abdurahmonov G ‘.
B. Shoabdurahmonov Sh., Abdullayev F., Ibrohimov S.
C. Ibrohimov S., Abdullayev F., Hojiyev A.
D. Abdullayev F., Reshetov V., Abdurahmonov G ’.
E. Shoabdurahmonov Sh., Aliyev A., Rahmatullayev Sh.
45. Birlamchi cho‘ziq unlilaming saqlanib qolishi qaysi omilga 

bog‘liq?
A. Biror unli tovushning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.
B. Biror shevaga boshqa shevalaming ta'siri natijasida yuzaga keladi.
C. Qadimgi turkiy tildagi cho‘ziq unlining saqlanib qolishi natijasidir.
D. Shevaning biror tarixiy taraqqiyoti davrida paydo bo‘lgan.
E. Shevaga boshqa turkiy tillaming ta'siri natijasida paydo bo‘lgan.
46. 0 ‘zbek shevalarida keiishiklarning eng kam miqdori va qaysi 

dialektlarda qayd qilinadi?
A. 5ta, Toshkent va Farg‘onada.
B. 5ta, Jizzax va Samarqand.
C. 4ta, Qipchoq va o‘g‘uz lahjasi dialektlarida.
D. 4ta, Surxondaryo va Buxoroda.
E. 4ta, Jizzax va Andijonda.
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47. -1аг/1эг ko‘plik affiksi qaysi shevalarda qo‘llaniladi?
A. Toshkent shevasida.
B. Buxoro o‘zbek shevalarida.
C. Umlaut qonunini saqlagan shevalarda.
D. Singarmonizm qonunini saqlagan shevalarda.
E. Assimilatsiya qonunini saqlagan shevalarda.
48. -cha affiksi qaysi shevalarda erkalash, kichraytirish, ma’nosini 

ifodalashda qoMlanmaydi?
A. Shimoliy o‘zbek shevalarida.
B. Farg‘ona dialekti shevalarida.
C. Surxondaryo dialektida.
D. Jizzax dialektida.
E. Toshkent dialektida.
49. Qaysi qatorda egalik affikslari variantlari qo‘llangan?
A. -ът, -sb
B. -ъ т , -db
C .  - ъ ц ,  - S b Z

D. -ъ, -к
E. -тъ г , -dbr
50. ц (ng) undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping.
A. Til oldi, portlovchi.
B. Til orqa, qorishiq portlovchi.
C. Til oldi, sirg‘aluvchi.
D. Til orqa, portlovchi-sirg‘ lauvchi.
E. Til oldi, portlovchi-sirg‘aluvchi.
51. Bzrzvyz fe’li qaysi dialektda qo‘llanadi va qanday fe’l shakli?
A. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli ko‘plik shakli.
B. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik mayli jamlik shakli.
C. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon 

shakli.
D. Jizzax dialektida I shaxs aniqlik mayli, hozirgi kelasi zamon 

ko‘plik shakli.
E. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon, 

ko‘plik shakli.
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52. Dialektal leksika deganda nimani tushunasiz?
A. Faqat muayyan shevaga xos bo‘lgan so‘zlar.
B. Bir guruh shevalarga xos boigan  so‘zlar.
C. Q‘zbek adabiy tilida uchramaydigan so'zlar.
D. Biror shevaga xos bo‘lgan barcha so‘zlar yig‘indisi.
E. Barcha shevalarda uchraydigan so‘zlar.
53. Transliteratsiya nima?
A. Shevalami yozib olishda qoilanadigan yozuv tizimi.
B. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘girish.
C. Matnlami qayta yozib chiqish.
D. Tovushlarni aniq belgilovchi harflar tizimi.
E. Talaffuz me'yorlarini belgilab beruvchi yozuv.
54. 0 ‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni 

aniqiang.
A. 7-8 ta.
B. 6-13 ta.
C. 5-13 ta.
D. 9-10 ta.
E. 6-12 ta.
55. -lar/lar affiksi qaysi lahjada hurmat nta'nosini ifodalashda 

qo‘llanmaydi?
A. Shimoliy o‘zbek shevalarida.
B. 0 ‘g‘uz lahjasida.
C. Qipchoq lahjasida
D. 0 ‘rta o‘zbek dialektida.
E. Qarluq lahjasida.
56. “H ” undoshi qo‘Ilanmaydigan shevani ko‘rsating:
A. Toshkent.
B. Sayram.
C. Turkiston.
D. Xorazm. -
E. Buxoro.
57. Assimilyatsiyaga uchragan tovushli so‘zni toping:
A. Mambkat-malmakst
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B. Doppb-toppb
C. Daptar-daptarrb
D. 0 ‘g‘bl~o‘g‘lb
E. Dynifo-dyima
58. 0 ‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.
A. Samarqand.
B. Qipchoq.
C. Xorazm.
D. Buxoro.
E. Marg‘ilon.
59. 0 ‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.
A. Toshkent.
B. 0 ‘g‘uz.
C. Nayman.
D. Jaloyir.
E. Baxmal.
60. Fonematik transkripsiya nima?
A. Konkret nutq tovushlarining talaffuzini aks ettiruvchi yozuv.
B. Tarixiy obidalar matni talaffuzini belgilovchi yozuv.
C. Fonemalaming talaffuzini aks ettiruvchi yozuv
D. Fonemalami ifodalovchi yozuv.
E. Fonemalami ajratuvchi belgi.
61. Unlilarning uchlamchi cho'ziqligi qaysi dialektda yorqinroq 

ko‘rinadi?
A. Namangan shahar dialektida.
B. Namangan atrof shevalarida.
C. Olsh dialektida.
D. Andijon dialektida.
E. Farg‘ona dialektida.
62. Tasdiq ifodalovchi "hava" so‘zi qaysi shevalarda uchraydi?
A. Sariosiyo shevasida.
B. Xorazm shevalarida.
C. Qarshi shevasida.
D. Forish shevasida.
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E. Iqon shevasida.
63. Qorabuloq shevasi V.V.Reshetov tasnifi bo‘yicha qaysi lahjaga 

kiradi?
A. 0 ‘g‘uz
B. Qipchoq
C. 0 ‘g‘uz, qipchoq
D. Shimoliy o‘zbek
E. Qarluq, o‘g‘uz.
64. So‘z boshida “k” undoshi qaysi lahja shevalarida “g” 

undoshiga almashadi:
A. Iqon shevasida
B. Qorabuloq shevasida
C. Xorazm shevalarida
D. Forish shevasida
E. Turkiston shevasida
65. “Shayboniy-o‘zbek dialekti” deb nomlangan shevaiar guruhi 

qaysi olimning tasnifida aks etgan?
A. Reshetov V. V.
B. Yudaxin К. K.
C. Yunusov G ‘. O.
D. Borovkov A. K.
E. Polivanov E. D.
66. “aitbmgbla” so‘z shakli Toshkent shevasida:
A. Faqat oyisini bildiradi va hurmat ma'nosini anglatadi
B. Oyisi va singlisini bildiradi
C. Oila a’zolarining barchasini bildiradi va hurmat ifodalaydi
D. Otasi va onasini anglatadi va hurmat bildiradi.
E. Otasi-onasi va qarindoshlarini bildiradi va hurmat ifodalaydi
67. So‘z boshida “й” o‘rnida “дж” ishlatadiganlar qaysi lahja 

vakillari?
A. Qarluq, qipchoq
B. 0 ‘g‘uz, qipchoq
C. 0 ‘g‘uz
D. Qipchoq
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E. Qarluq
68. Prof. E.D. Polivanov va V.V. Reshetovlarning o‘zbek shevalari 

tasnifida farqlanadigan asosiy atamalar qaysilar?
A. Qarluq-chigil uyg‘ur, chig‘atoy
B. Qarluq-chigil-uyg‘ur, qipchoq
C. Qipchoq, chig‘atoy
D. Chig‘atoy, o‘g‘uz
E. Qipchoq, o‘g‘uz
69. “Diftong”ga berilgan aniq javobni belgilang.
A. Unlilaming cho‘ziq talaffuzi
B. So‘z boshida unlilar oldida artikulyatsiyasi yaqin boMgan unli va 

undoshlarning orttirilishi
C. So‘z boshida unlilaming ikkilanishi.
D. So‘z boshida unlidan oldin undoshlarning orttirilishi.
E. So‘z boshida unlining qisqa talaffuz qilinishi.
70. Lablangan unlilar qatorini toping.
A. э, у
B. a, у
C. у, и
D. о, у
E. а, ъ
71. Lablanmagan unlilar qatorini toping.
A. о, э
B. о, в
C. у, и
D. о, у
E. а, ь
72. Shevalardagi hozirgi zamon davom fe’li hosil qiluvchi affikslar 

qatorini toping.
A. -dbk, -dbq
B. -asan, -аджац
C. -эр, -vat
D. -ganmsn, -ъЬшэп
E.-alb, -9Sb
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73. Xorazm shevalarida buyruq-istak maylining I shaxs ko‘pIigiga 
xos shaklni belgilang.

A. barafibq
B. Ьэгьй1у
C. baralb
D. Ьогэй1ък
E. Ьэгзъп
74. Tovush mosligi mavjud bo‘lmagan qatorni belgilang.
A. йег-джег
B. dedb-dadb
C. teptb-dsbtb
D. kel-gal
E. bor-ber
75. Qaysi tovush so‘z boshida qo‘I!anmaydi?
A. p
B .f
C .h
D. sh
E. 1
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“0 ‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASI” FANIDAN 0 ‘QUV 
AMALIYOTITOPSHIRIQLARI

uO‘zbek dialektologiyasi” kursi bo‘yicha standart talablarga ko‘ra 
sheva ateriallarini to‘plashni ko‘zlagan o‘quv amaliyoti o‘tkaziladi. Bu 
amaliyotdan maqsad talabalaming mayyan bir sheva vakili bilan jonli 
muloqotga kirishib, undan shu shevaga xos boMgan xususiyatlarni yozib 
olish va shu orqali o‘zbek shevalari to ‘g‘risidagi bilimini 
mukammallashtirishdir. Bunda har bir amaliyotga chiqqan talaba oldindan 
tayyorlab qo‘yilgan savollarga javob olish bilan birga, savol-javob 
jarayonida ma'lum bir voqeani, xalq og‘zaki ijodi namunalarini aytish 
jarayonida betakror (orgina!) til faktlarini ilg‘ab olishga ko‘proq ahamiyat 
berishi lozim boMadi. 0 ‘quv arnaliyotiga chiqishdan oldin, albatta, uning 
ilmiy rahbari talabalarni ham nazariy, ham amaliy jihatdan hamda 
zamonaviy texnika bilan qurollantirishi va tegishli maslahatlar berishi 
lozim boMadi.

Olquv amaliyotini amalga oshirish shakllari:
1. Ilmiy rahbar boshchiligida 12-13ta, yoki guruh talabalarining yalpi 

biron tuman yoki qishloqqa borib, o‘sha joyning sheva vakillaridan 
material to‘plash. Amaliyotning bu turi dialektologik ekspeditsiya ham 
deyiladi. Iqtisod va sharoit taqozo qilsa, bu amaliyot samarali shakl 
hisoblanadi, chunki talabalarda bir-biridan o‘rganish imkoniyati boMadi. 
Bu amaliyot natijalariga ko‘ra talaba hisobot yozadi va u o‘matilgan 
tartiblarda guruh rahbari tomonidan baholanadi.

2. Ilmiy rahbarning ishlab chiqqan rejasi asosida talaba individual 
tarzda savolnomadagi vazifalarga o‘z shevasi yoki ilmiy rahbar belgilagan 
sheva bo‘yicha material to‘plab keladi va uni referat shakliga keltiradi. Bu 
referat rahbar tomonidan tekshirilib, o‘matilgan tartiblarda baholanadi.

0 ‘quv arnaliyotiga talaba portativ magnitofon, imkoniyati boMsa 
vidiokamera bilan chiqishi maqsadga muvofiqdir. Talaba dialektologik 
amaliyotga chiqishdan oldin quyidagi namunada dastur (lekin bu dastur 
ijodiy rivojlantirilishi va tegishlicha o‘zgartirilishi mumkin):

1. Shevasi o‘rganilayotgan aholining yashash joyi haqida umumiy 
ma’lumot, aholining milliy tarkibi, ularda o‘zbeklaming nisbiy miqdori,
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aholi punkti atrofidagi sheva vakillari, boshqa millat vakillari haqida 
ma’lumot. Sheva vakillarining kasb-kori.

2. Shevaning o‘zbek shevalari tasnifidagi o‘mi.
3. Shevada a, э unlilarining qoilanilishi.
4. Singarmonizmning qaysi turi shevada qo‘lianiladi: a) palatal 

singarmonizm saqlangan so‘z va grammatik shakllar qatnashgan ikki 
jumla yozing; b) labial singarmonizm elementlarini saqlagan so‘z 
shakllaridan beshta misol yozing.

5. Birlamchi va ikkilamchi cho‘ziq unlilar saqlangan so‘zlarga 
beshtadan misol keltiring.

6. Diftong unlilar bormi? Diftonglashishning qanday shakllari 
uchraydi?

7. Adabiy tildagi jarangsiz undoshlar shevada qaysi o‘rinlarda 
jaranglashadi? Misollar yozib, sharhlab bering.

8. Adabiy tildagi jarangli undoshlar shevada jarangsizlanishiga ham 
misollar keltiring.

9. Adabiy tilda. so‘z boshida qatnashadigan undoshlar shevada qaysi 
undoshlar bilan almashishi mumkin? (masalan, doppb -  to‘ppb).

10. H undoshi talaffuzda bormi? U qaysi o‘rinlarda o‘zining adabiy 
tildagi mavqeyini saqlab qoladi? Misollar keltiring. H  undoshi talaffuzda 
yo‘q bo‘lsa, uning adabiy tildagi o‘mi qanday to‘ldiriladi? Misollar 
yozing.

11. Adabiy tildagi F undoshi shevalarda qanday variantlarga ega 
boiadi? Misollar yozing.

12. В undoshi v va p ga o‘tishi mumkinmi? Misollar yozing.
13. L undoshining so‘z boshida qoilanishiga misollar keltiring.
14. Umlaut hodisasiga (ot - ata) misol keltiring.
15. Sheva “tt”lovchi shevami yoki “дж’ЧоусЫгш? So‘z boshida “Й” 

yoki “дж” qatnashgan o‘nta misol yozing.
16. Qo‘shma so‘zlarda fonetik o‘zgarishlar yuz beradimi? Masalan, bu 

yerda “borda”, beshta misol yozing, va fonetik o'zgarishlami izohlang.
17. So‘z boshida, o‘rtasida va oxirida tovush orttirilishiga misollar 

keltiring. Masalan: ayvon -  Лэйуол, uzum -  йугут va b.
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18. So‘z urg‘usining turli turkumlardagi so‘zlar bo‘g‘inlariga 
tushishiga misol keltiring.

19. Shevada o‘zidan katta notanishlarga nima deb murojaat qilinadi:
-  ayollarga;
-  erkaklarga.
20. 0 ‘zidan kichik notanishlarga nima deb murojaat qilinadi:
-  singillarga;
-  ukalarga.
21. O lz ota-onasini, qarindosh-urug‘larini nima deb chaqiradi:
-  onasini;
-  otasini;
-  onaning ukasi va akasini;
-  otaning ukasi va akasini;
-  onaning opasi vasinglisini;
-  otaning opasi va singlisini;
-  onaning otasi va onasini;
-  otaning otasi va onasini;
-  opa-singillarning farzandlari bir-birlarini;
-  aka-ukalaming farzandlari bir-birlarini.
-  opasining erini nima deb chaqiradi?
22. Akasining qaylig‘ini nima deb chaqiradi?
23. Qaynota, qaynona kelinini nima deb chaqiradi? Yangi kelin 

qayinegachi, qayni va qayni singillariga ism qo‘yadimi? Qanday ismlar? 
Misol lar yozing.

24. Non yopish jarayonida qo'llaniladigan predmet va jarayon 
nomlari.

25. Ovqat pishirishda qoMlaniladigan predmet va jarayon nomlari.
26. Ovqat nomlari.
27. Kunda bezovta qiladigan hashoratlar va gazandalaming nomlari.
28. Qushlar, parrandalar, ular mahsuloti nomlari
29. Mevali va mevasiz daraxtlaming nomi.
30. Sabzavot va poliz mahsulotlari nomlari.
31. Sheva vakillari kasb-kori bilan bog‘liq bo‘lgan 20 so‘zni yozing 

va izohlab bering.
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32. Ko‘plik shaklini ifoda qiluvchi affikslar va ulaming variantlari. 
Ko‘plik affiksining hurmat ma’nosida qo‘llanishi haqida ham ma'lumot 
bering.

33. Erkalash-kichraytirish affikslari.
34. Qaratqich va tushum kelishigi qo‘shimchalari. Bu kelishiklarning 

ayrimlari bo‘lmasa unga izoh bering va shevaning o‘ziga xos 
turlanishidagi fonetik o‘zgarishlarga izoh bering.

35. Jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishigi qo‘shimchalari. Bu 
kelishiklarning ayrimlari bo‘lmasa unga izoh bering va shevaning o‘ziga 
xos turlanishidagi fonetik o‘zgarishlarga izoh bering.

36. Sonning ma’no turlarini hosil qiluvchi affikslar.
37. Olmosh turlarini yozing.
38. 0 ‘tgan zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (5ta shakl).
39. Hozirgi zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (2ta shakl).
40. Kelasi zamon fe’llari tuslanishiga misolar yozing (3ta shakl).
41. Fe’llaming ravishdosh shakiini hosil qiluvchi affikslar va ulaming 

variantlarini yozing.
42. Fe’Uaming sifatdosh shaklini hosil qiluvchi affiksiar va ularning 

variantlarini yozing.
43. Fe’llarning harakat nomi shaklini hosil qiluvchi affikslar va 

ulaming variantlarini yozing.
44. Shevaga xos bo igan  yana qanday faktlami qayd qilgan 

bo‘lardingiz?
45. Bu savolnoma dasturga xalq og‘zaki ijodidan 2ta matn: 1 she’riy 

matn (kamida 10 qator) va 1 nasriy matn ilova qilish lozim (hajmi kamida 
3 sahifa).

Baholash
Amaliyot topshiriqlarinining 1-44-savollariga to‘g‘ri javoblaming har 

biri 2 ball bilan baholanadi, 45-topshiriqning to‘g‘ri bajarilishi maksimal 
bali 12 baldir.
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